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M. Emmanuel Portai, dont le nom est popu- 
laire à juste titre dans tout notre Midi félibréen, 
a très heureusement renoué et renouvelé la tra- 
dition littéraire consacrée par Dante et par Pé- 
trarque, qui aimèrent et admirèrent avec une égale 
ferveur la Provence et sa poésie. 

La langue provengale n’est-elle pas la sceur 
ainée de la langue italienne, et ne furent-elles pas 
autrefois si fraternellement mélées Lune et Tautre, 
qu’on chantait au I3 e siècle, à Ferrare comme en 
Avignon, les poèmes des troubadours dont plu- 
sieurs étaient nés au delà de nos Alpes? 

Les interessantes publications de M. Emmanuel 
Portai relatives au Félibrige, rappellent très op- 
portunément a Tltalie comme à la France ce poé- 
tique et noble passé. 

Tous les amis de la Renaissance prove^ale, 
tous les lettrés des deux grandes nations latines 
doivent lui en ètre reconnaissants. 


M. F. 
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Saillans ( Dròme ), 31 Octobre 1913. 


Cher Motisieur et très distingue Confrère , 

f accepte bien volontiers la dédicace de votre 
grammaire provengale, et je vous en remerete de 
tout coeur. Les quelques lignes que je vous adresse 
ne soni que la faible expression de mes sentiments 
à Végard de votre oeuvre sì ardemment félibréenne. 

A vous bien sympathiquement 

Maurice Faure. 
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Era quasi universale credenza, in principio del 
secolo passato, che la lingua d oil e la lingua d'oc 
derivassero da una lingua romana, che verso la 
fine deirimpero e nei primi secoli del medio-evo 
era succeduta al latino (*). 

L’illustre Raynouard fu propugnatore di questa 
teoria; ma dopo di lui si riconobbe che una lin¬ 
gua romana non era mai esistita e che invece il 
latino aveva dato origine ad una serie di lingue 
romane o neo-latine. 

Queste lingue non erano latino corrotto; ma 
rappresentavano delle forme susseguenti al latino 
popolare, parlato nelle diverse regioni. 

In fatti, accanto al latino letterario erasi for¬ 
mata una lingua latina parlata correntemente, che 
i legionari romani portarono nelle terre conqui¬ 
state e che si trasformò nelle varie lingue neo¬ 
latine, ed il latino letterario a poco a poco passò 
allo stato di lingua antica, classica e poi morta. 

Il latino classico era in qualche modo una lin¬ 
gua artistica, il popolare era l’idioma vivente e 
parlato in cui si introdussero elementi della lin¬ 
gua dotta, e che divenne la lingua del medio-evo. 


(') Hovklacquk, La linguistique. — Paris-Reinwald 1887, pag. 318. 
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Nelle lingue neo-latine s'introdussero pure ele¬ 
menti stranieri. 

Di queste lingue noi esamineremo particolar¬ 
mente il Provenzale moderno. 

* 

Si chiama lingua provenzale, dice il barone di 
Tourtoulon ( l ), la lingua d'oc presa nel suo insieme. 
È un’eredità dei Trovatori, ricordo dei tempi in 
cui il nome di Provenza si estendeva a tutta la 
Francia meridionale; ma oggi che il nome di Pro¬ 
venza ed il provenzale si sono localizzati, è bene 
dare alle parole la loro significazione moderna. 

Dovrà dunque considerarsi il provenzale pro¬ 
priamente detto (linguaggio delU valle del Ro¬ 
dano, di Marsiglia, delle Alpi, di Nizza) e poi il 
Limosino, il Linguadociano, l’Alvergnate, il Gua¬ 
scone, il Bearnese, il Delfinese, il Perigordino, 
tutte gradazioni di un’ unica lingua. 

Un linguaggio speciale è quello del Rouergue, 
regione che letterariamente partecipa della Lin- 
guadoca e delP Alvernia e sul quale un dotto 
studio è stato fatto dalPabbate Vayssier ( 2 ). 

L’uso comune però è di chiamare Provenzale 
moderno il tutto insieme degli idiomi parlati nel 
mezzogiorno della Francia, secondo le varie re¬ 
gioni linguistiche, indicate dal Mistral nel suo 
Tresor , alle quali si potrebbe anche aggiungere 
la Catalogna, sebbene abbia una lingua propria 
ed una letteratura notevolissima e ricca. 


A. 1870, pag. 42. 
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( l ) Revue des Langues Romane s. — 
CO Id., id. — A. 1872. 
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♦ 

Il provenzale moderno differisce poco nel suo 
sistema fonico dalFantico, eccetto che in alcune 
varietà caratteristiche. Osserveremo, per esempio 
col Diez ( l ), che la finale a atona dell’antico è so¬ 
stituita da o nel linguaggio del Rodano ed in 
altri: Aiga~ Aigo (acqua), mentre è restata a in 
alcuni idiomi (quello di Montpellier, Nizza ecc.). 
I dittonghi ou , eu hanno sostituita la o: Honor 
= Ounour (onore). Di altre differenze, delle quali 
il Diez si occupa nella sua magistrale opera, al¬ 
cune non sono più da citare, date le modificazioni 
ortografiche subite dalla lingua. 

Al dominio provenzale potrebbe anche riferirsi 
il Valdese, che differisce però assai dalla lingua 
d’oc e si avvicina all’italiana, tanto che alcuni 
vorrebbero includerlo nel gruppo piemontese ( 2 ). 

♦ 

Una linea geografica, dice il Bartsch ( 3 ), che va 
al nord del Delfinato, Alvernia, Limosino e Pé- 
rigord, divide la Francia in due grandi regioni 
linguistiche. Al sud la lingua d’oc, al nord quella 
d’oil. I confini meridionali sono la Spagna ed il 
Mediterraneo, all’est l’Italia ed una piccola por- 


(■) Introduction à la Grammaire des Langues Romane*. — Paris 
1863, pag. 132. 

(*) Biondblli citato da Diez, op. cit. pag. 136. 

( 8 ) Griindriss tur Geschichte der Provenzali*cheti Literatur. — 
Eberfeld 1872, pag. 1. 
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zione della Svizzera, all’ovest il Mar di Biscaglia 
e l’Atlantico. 

Segnare la linea di demarcazione fra il dominio 
provenzale e quello francese non è cosa molto 
facile. Lo tentarono il Barone di Tourtoulon e il 
Bringuier nell’opera: Elude sur la limite géogra- 
phique de la langue d'oc et de la langue d'oil , 
Paris 1876; ma come osserva il Restori ( 1 ) i risul¬ 
tati non poterono essere indiscutibili. Dal proven¬ 
zale al francese si passa per gradazioni successive; 
ma ciò non impedisce che siano due lingue per¬ 
fettamente distinte. 

Per facilitare la delimitazione si separano le due 
lingue con una linea che dall’Atlantico va so¬ 
pra Bordeaux, sale al nord, passando per la parte 
orientale della Charente e pel nord dell’Alta Vienna 
e della Creuse, e toccando il Rodano un po’ al 
disotto di Lyon, si prolunga fino alle Alpi a tra¬ 
verso il Delfinato. In modo più grossolano, se si 
tira una linea dalla Rochelle a Grenoble si avrà 
presso a poco la limitazione delle due lingue ( 2 ). 

Dell’alto Delfinato, d’una parte del Lionese sino 
alla Franca Contea, e al lago di Neufchàtel (com¬ 
prendendo la Svizzera francese e una parte della 
Savoia), l’illustre glottologo Ascoli formò il si¬ 
stema franco-provenzale. E siccome qualche va- 


( ! ) Histoire de la litt. prov. (traduit. par A. Màrtel). — Mont¬ 
pellier 1894, pag. 16 e seg. — V. anche Dibz, op. cit. pag. 1*8. 

( ? ) In modo più preciso si può seguire una linea che parte dalla 
riva destra della Garonna, al suo confluente con la Dordogna, risale 
verso il Nord, lasciando Angoulème nel dominio della lingua d'oil e 
toccando Limoges, Gueret et Montlucon, ridiscende a Lyon per Roanne 
e St-Etienne. 
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lente romanista considera come separato anche il 
gruppo guascone, così si potrebbero distinguere 
quattro grandi varietà: il provenzale propriamente 
detto, il franco-provenzale, il guascone e il catalano. 

* 

Quella del Mezzogiorno si chiamava antica¬ 
mente romana o lengua romana , fu anche detta 
la lenga proensal , lo proenzal , lo proensales lo 
vulgar provenzal e più tardi anche Lemosi. 

Le antiche grammatiche ed arti poetiche : Lo 
donatz proensal di Hugues Faydit, le Leys d'amor 
di Guilhen Moliner, Las Razos de trobar di Ray¬ 
mond Vidal de Bezaudun, le Regles de trobar di 
Jaufré de Foxà, la Doctrina de compondre dictats 
(anonima), la Doctrina de Cort di Terramagnino 
diedero le regole della lingua antica. 

Nella moderna, pur essendo intervenute delle 
modificazioni, il tessuto grammaticale di poco dif¬ 
ferisce e siccome una era la grammatica antica, 
anche una dovrebbe essere la moderna. 

In questa grammatica unica, studiando un lin¬ 
guaggio tipico, si dovrebbero analizzare gli ele¬ 
menti fonetici e morfologici, donde derivare quelli 
dei vari idiomi, che compongono la lingua occi¬ 
tanica moderna. 

Un tentativo del genere è stato fatto dal Piat ( ) 
per la parte morfologica; ma le due opere che in¬ 
tegrandosi possono fornire tutti gli elementi per 


(') Gratnmaire des dialectcs occitaniens. — Montpellier 1911. 
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la grammatica unica sono quella del Koschwitz ( l ) 
e quella dello Chabaneau ('). 

Esse, insieme al Tresor di Mistral, bastano a 
dare all’insegnamento della lingua provenzale il 
carattere scientifico che qualcuno vorrebbe negare, 
e ci serviranno come sapiente guida allo studio 
che ci proponiamo di fare, prendendo come base 
il linguaggio del Rodano, portato a sì grande 
altezza dal Mistral, e facendo gli opportuni raf¬ 
fronti cogli altri ( ;1 ). 


* 

Il compianto Padre Xavier de Fourvières nel suo 
Dizionario ( 4 ) dà alcune regole quasi schematiche 
le quali permettono, partendosi dal linguaggio 
tipico (Rodano), di comprendere gli altri. 

Ne accenneremo alcune più importanti : 

i° Consonanti e dittonghi: V si cambia in B 


(') G ramni a tre historique de la langue des Ftlibres par Edouard 
Koschwitz. — Greifswald 1894. 

( 2 ) Grammaire limousine — in Revue des LL. RR. A 1871 e segg. 

( 3 ) Il celebre Dizionario del Mistral risulta dalle seguenti parti: 

Parole usate nel Mezzogiorno della Francia. — Varietà dialettali 

e arcaiche ed equivalenti nelle lingue romane. — Radicali, forme 
nel basso latino ed etimologie. — Sinonimi delle parole. — Quadro 
comparativo dei verbi nei diversi linguaggi. — Paradigmi e coniu¬ 
gazioni dei verbi regolari ed irregolari. — Espressioni tecniche di 
agricoltura, scienze ecc. — Termini popolari di storia naturale. — 
Nomenclatura geografica. — Denominazioni e soprannomi degli abi¬ 
tanti delle varie regioni. — Nomi propri storici e nomi di famiglie 
meridionali. — Collezioni di proverbi, detti ecc. — Spiegazioni dei 
costumi, usi, istituzioni ecc. — Nozioni biografiche, bibliografiche 
sulle celebrità, ecc. 

È dunque una vera enciclopedia alla quale bisogna attingere da 
chiunque voglia studiare la lingua provenzale moderna. 

{ A ) Pichot Tresor, Avignon. — Aubanel 1902, pag. 40 e segg. 
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nell’alta Linguadoca, Rouergue, Quercy, Guienna, 
Guascogna, Béarn : Vido = Bido (vita) ; Evangéli 
= Ebangeli (Vangelo). 

Ca diviene Cha nell’Alpino, Limosino, Delfi- 
nese, Vivarais, Cantal, Alte Cevenne : Cabro = 
Chabro (capra). 

Es diviene Ei nelle Alpi, Delfinato, Limosino: 
Esco/o = Eicolo (scuola). 

F diviene H aspirata nel Béarn e Guascogna : 
Favino - Harino (farina). 

Ga si trasforma in Ja nelle Alpi, Delfinato, Li¬ 
mosino: Gauto = Jauto (guancia). 

L si cambia in R , quando è mediana, a Marsiglia, 
Varo, Alpi; Hérault: Poulit = Pourit (gentile). 

O diviene Oue y Oua , Ouo a Marsiglia, Rouer- 
gue, Var, Delfinato : Cour = couer y couar y couor 
(cuore). 

Iòy iòu divengono Ue> uou nel marsigliese : 
Fiò ~ Fué (fuoco), bièu = buon. 

N si elimina quand’è finale, nel Delfinato, Pé- 
rigord, Guascogna: Pan = Pa (pane). 

S è sostituita da V se fra due vocali, a Mar¬ 
siglia: Causo = Cauvo (causa). 

2° Desinenze: A do si cambia in Aio , Au nelle 
Alpi, At nella Linguadoca, A nel Delfinato: Pa¬ 
gando = Pagaio (pagata) ; Manjado = Manjau 
(mangiata); Meinado = Meina (menata); Bras- 
sado - Brassat (abbraccio). 

Avello diviene A iris nella Provenza centrale e 
Delfinato, Airo in Nizza, Linguadoca e Guasco¬ 
gna: Acamparello = Acampairis, Acampairo (che 
riunisce). 
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Au diviene Al nella Linguadoca : Oustau = 
Oustal (casa). 

Ou } Ouiro si trasformano in E t Ero nella Gua¬ 
scogna e Bigorre : Maridadou , Maridadouiro ~ 
Maridadè, Maridadero (nuziale). 

Eu , Elio divengono El> Ella nella Linguadoca 
e Limosino, Et , Ero nella Guascogna : 

Bèu = Bèl - Bèl (bello). 

Bello - Bella = Bero (bella). 

Eja si cambia in la nel Marsigliese ed Alpino: 
Belugueja = Beluguia (scintillare), Ié diviene Iè 
nella Linguadoca, Iò nel Delfinato e Guascogna: 
Foulié = Fouliè = Fouliò (follia), Iouti si cambia 
in Ien nel Marsigliese, in leu (Linguadoca, Gua¬ 
scogna, Delfinato e Limosino): Nacioun = Nacien 

- Nacieu (nazione), Òu diviene 01 nella Lingua 
doca: Fòli - T 7 *?/ (folle). 


* 

Sull’unità della lingua provenzale moderna con¬ 
cluderemo col Jouveau( l ). 

« La langue d'oc est ime dans son essence et les 
dialectes et sous dialectes ( 2 ) qu’elle comporte ne 
sont caracterisés que par un lot restreint de mots 
particuliers, par quelques transformations ou al- 
térations de mots communs et par certaines de- 
sinences speciales ». 


(•) Elementi de. Grammaire provengale. — Marseille 1907, pag. 43. 
(-) Le parole dialetti e sotto-dialetti non sono molto esatte. Non 
v’ hanno che gradazioni d’un linguaggio unico, pure, si tratta di pa¬ 
role spesso adoperate nell’uso comune. 
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ALFABETO, 

L’alfabeto provenzale (Rod.) (‘) si compone di 
ventitré lettere, cioè cinque vocali e diciotto con¬ 
sonanti : 

a, b, c, d, e, /, g, h, i, j, k, l, m, n, 

Oy py qy S , /, U , V> Z . 

NelPidioma nizzardo si adoperano anche la x e 
laj y, la prima usata in pochissime parole: Aiax , 
Xante , la seconda, equivalente alla z*. La era 
invece adoperata spesso negli antichi testi. 

Nel Lini, è soppressa la k> lo stesso nel Ling. 
L^lv. adopera la y come vocale -i\ ma fra le 
sue consonanti non è inclusa la k. Il Béarn. non 
ha la k e la v (questa è sostituita dalla b ), ha la 
x> y\ il suo vicino il Guasc. comprende la Ih 
(gruppo), la tch (id.) e la y } e manca della k. Il 
Delf. ha fra le vocali la y e manca della k e della 
x\ il Périg. considera fra le consonanti i gruppi 
chy Ih e la k\ ma non ha la x. 


{*) Useremo le seguenti abbreviazioni: Rod. (intendi: linguaggio 
della Valle del Rodano), Mars. (di Marsiglia), Nizz. (di Nizza), 
Ling . (delia Linguadoca), Lim. (del Limosino), Alv. (dell’Alvernia), 
Guasc . (della Guascogna), Béarn . (del Béarn), Delf. (del Delfinato), 
Périg. (del Périgord). 
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A — Le vocali. 

Nel linguaggio del Rod. le vocali sono cinque: 
a , e , i, o, u, il Nizz., come s’è detto, ne aggiunge 
una sesta, y, che può considerarsi come una i 
semplice o doppia. 

La più importante fra le vocali è la E , che si 
presenta sotto tre aspetti : e, è, é. 

La è (aperta e tonica) si trova nei dittonghi èi 
(rèi), èu (cèti); nei trittonghi tèi (pièi), ièu (flèti); 
nelle penultime, generalmente assai aperta e lunga: 
Mirèio , Diadèmo; nelle finali in èr : ( fèr ), eccetto 
pèr d ove Ve è breve; nelle finali seguite o non 
seguite da altre consonanti, ed è meno aperta 
e meno lunga: prenguè, esprès; è aperta e breve 
davanti la ss: aguèsse; davanti la rr, seguita da 
i atona : fèrri; davanti st, seguita da i atona : 
tèsti. 

La é (chiusa e tonica) si trova nel dittongo éu 
(aquéii ), nel trittongo iéu (Diéii ); nelle finali toni¬ 
che dei polisillabi : endré , dirés, e più raramente 
nelle penultime innanzi a una o a parecchie conso¬ 
nanti, seguite da i atona: aquéii , aquésti. 

La e (senza accento) si pronunzia secondo il 
posto che occupa : 

Aperta e lunga nelle penultime davanti rr : 
terrò ; nelle finali davanti r, seguita da altra con¬ 
sonante muta: divers ; aperta e media nelle pe¬ 
nultime davanti II: estello ; davanti r, seguita da 
altra consonante: nerto ; nel monosillabo es ; aperta 
e breve in principio di parola davanti rr: errour . 
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Stretta e lunga nelle penultime aperte : aquelo 
e nel suffisso eto : paureto ; chiusa, ma meno lunga, 
nelle penultime in esso : beiesso ; in esco : bresco; 
nella parola aquesto ; nei monosillabi in e ed es : 

fres ; nella finale et : paurei; meno chiusa e 
breve nelle sillabe aperte: creaturo ; nei monosil¬ 
labi atoni de , nei pronomi te, nelle sil¬ 
labe seguite da s, m, r, unite ad altre consonanti : 
escur y empii ; ed in es finale di parola: sabes . 

Nel Lini. Ve non è mai del tutto muta; nel- 
PAlv. vi è una e quasi muta in fine di parola, 
che non si elide e si potrebbe addirittura scrivere 
eu t ma d’ordinario si scrive et: aquet -= aqueu. 
Seguita da n t si pronunzia ini, in. 

Nel Ling. non è mai muta. In fine di parola e 
senza accento è chiusa; ma più leggermente che 
se avesse l’accento : Paire . 

Nel Béarn. la e seguita da n non ha il 
suono francese ; ma si pronunzia em y en f eccet¬ 
tuato Henrùy che si pronunzia Hanric . Ogni e non 
accentata in principio o nel corpo delle parole, è 
breve ; quando è aperta si segna con accento 
grave : bèr, castèt. Quando segue doppia conso¬ 
nante non si mette accento : guerre; senza ac¬ 
cento nel corpo delle parole può avere il suono 
d’unV molto debole, come in alcune desinenze 
verbali, in gran numero di avverbi di maniera e 
nelle parole composte. Nel corpo delle parole può 
essere brevemente chiusa: bibes y e sta fra Ve muta 
francese e Ve stretta; nella parola BearneSy la 
prima e si sente qualche volta come nell’antica 
pronunzia : Biarnes . 
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La e finale è aperta, chiusa, dolcemente chiusa, 
con un suono di o affievolita. Aperta ha l’accento 
grave: darrè; chiusa, acuto: arré (nei monosil¬ 
labi è spesso chiusa); dolcemente chiusa non ha 
accento : abesque, gabe ed ha un suono pochis¬ 
simo sensibile; come 0 affievolita: ale , crabe y che 
si pronunziano: alo y crabo . Queste due specie di e 
si elidono se segue una parola che comincia per 
vocale, e per distinguerle si terrà presente che Ve 
finale dolcemente chiusa si trova nei sostantivi di 
genere maschile, negli aggettivi che hanno una 
sola finale e in qualche desinenza verbale; nel 
resto delle parole è come o affievolita. Vi sono 
parole eccettuate, che pur essendo maschili, hanno 
la e che si pronunzia come 0 leggiera, altre fem¬ 
minili dove si pronunzia leggermente chiusa. Vi 
sono parole, poi, che si scrivono con due e % che si 
pronunziano come una e chiusa: bee, fee. 

La O (Rod.) è muta alla fine delle parole e nel¬ 
l’ultima sillaba della terza persona dei verbi: 
Terrò , Amo , Vènon. È stretta se seguita da u : 
dóu y óulivié; aperta se davanti la i o ad una con¬ 
sonante dell’ultima o penultima sillaba, seguita 
da consonante muta: galòi , acord, porto. È pure 
aperta nei monosillabi : Liò y Fiò, Flot t salvo 
che non sia seguita da u : lou . Nel Mars. si 
cambia in oue : font=fouent; cor — couer , ecc. 
Nel Lini, in fine di parola la o non è mai muta 
e nel Basso Limosino e Périgord rappresenta un 
a originaria nasalizzata. Nel linguaggio del Ro¬ 
dano essa costituisce il femminile dei sostantivi e 
degli aggettivi ; ma il Roux nella sua gramma- 
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tica ( l ) lamenta questo che chiama: « attentat à la 
langue limousine ». Senza ingolfarci in tale qui- 
stione, osserviamo che nel provenzale antico il 
femminile era in a e la sostituzione dell’# all'# 
finale data dal XVI secolo e si spiega facilmente. 
Infatti Va debole è una vocale quasi muta ed ha 
un suono sordo partecipante leggermente di quello 
dell’#. L’# finale si conserva in alcune contrade 
delle Alpi, nei Nizzardo, a Montpellier, nel Ve- 
lay, Alta Alvernia, Rossiglione, Limosino e Ca¬ 
talogna. Nel Bearnese il femminile è costituito 
dalla e finale, che si pronunzia come o dolce. Nel 
Delfinato e Périgord Va riappare nel plurale: 
terrò , terras. Nell’Alv. la o ha tre suoni : molto 
aperta: ort; più chiusa: drole , più aperta se è de¬ 
sinenza e corrisponde ad e muta francese : drolo . 
Nel Ling. ha sempre il suono dell’# aperta fran¬ 
cese e se' qualche volta porta l’accento grave esso 
serve a indicare il posto della tonica : òli, ovvero 
serve a distinguere il dittongo òu (oou) dal sem¬ 
plice gruppo ou } ch’è vocale. Nel Béarn. 0 finale 
è forte nelle parole so, asso f aco . In principio e nel 
corpo delle parole suona come in francese, si cam¬ 
bia in ou nelle parole derivate, quando la sillaba 
seguente prende l’accento tonico: borde , embour - 
da. In principio a certi vocaboli anticamente 0 do¬ 
veva sonare au (a ou) ed anche oggi per tradi¬ 
zione è restata questa pronunzia: Aulourou ( O - 
lo roti). 

La /(Rod.) si pronunzia come in francese, qual- 


C) Joseph Roux, Grammaire limousine. — Brive 1895, pag. 5. 


E. Portala i 

Digitized by VjOOQlC 


Originai from * 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 





Grammatica provenzale 


che volta non è accentata se precede una sillaba 
tonica: glòria òli . L’i dei verbi all’infinito e dei 
participi è sempre stretta: legi, durbi. 

Nell’Alv., Béarn., Guasc., Delf. ha lo stesso 
valore della y. 

Nel Béarn. due i finali equivalgono ad una i 
forte, mentre conservano il loro valore in sii, e 
nei versi si contraggono in y. La i finale ha un 
suono poco sensibile in alcune parole: tèsti , bici , 
gràci ed in alcune desinenze verbali e general¬ 
mente nelle parole che hanno più di due sillabe 
non si fa sentire: bonefìci, pianti, cantati . 

La A (Rod.) è sempre accentata in fine di pa¬ 
rola, come in francese: carità , bou?ita. 

Nel Lim. (Argentat) si adopera Va atona per 
finale delle parole femminili : campana , bourgesa. 

Nell’Alv. ha due pronunzie: una come Va fran¬ 
cese : ama, clar; un’altra ch’è un suono fra a ed 
o e costituisce la finale dei participi passati dei 
verbi in a della prima coniugazione al maschile 
singolare, e corrisponde alla e dei participi passati 
dei verbi in er. Nel femminile invece diviene di¬ 
stintamente a e perciò nel maschile si suole indi¬ 
care con un segno speciale à : eifranlà . In una 
parola che contiene due a , i due suoni si alter¬ 
nano: nàda. 

Nel Ling. ha il suono francese. Come finale 
di parola è atona ed indica il femminile: rosa , 
camparla, filha , in alcune regioni (Montpellier, 
Lodevois ecc.). Nella pronunzia questa a diviene 
come una e aperta. 

Nel Béarn. vi sono parole che si scrivono con 
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due a y che si pronunziano come una sola : che 
prende un suono nasale: caa. Ha lo stesso suono 
nelle parole ama , auia . E pure forte al presente 
dell’infinito dei verbi della prima coniugazione e 
nell’articolo la ; nei possessivi ma y ta sa; nei nomi 
mar , car . 

La U (Rod.) si pronunzia come in francese; ma 
quando è preceduta da a , o diviene ou e si pro¬ 
nunzia come u italiana. Nel Mars. si cambia in 
ue : adurre = aduerre. 

Una sesta vocale sarebbe ou (che non deve con¬ 
siderarsi come un dittongo) ed ha il suono di u 
italiana: ouro y gonio , segnour . Se Yo è accentata, 
diviene dittongo ( óu ). 

Il Koschwitz( 1 ) ammette che pronunziata come 
eu francese sia un’altra vocale e non un dittongo: 
fueio y plueio . Nel medio-evo era dittongo e si pro¬ 
nunziava ou e . 

Nota. — Lo Chabaneau nella sua grammatica li¬ 
mosina dedica alle vocali un dottissimo studio. Egli 
le divide in pure: a, e y i, 0, u y ou y eu y e nasali : an y , 
en, in, on y un y oun y considerando che il suono 
nasale costituisce una modificazione della pro¬ 
nunzia, ma non un suono distinto. Le suddivide 
poi in gravi : a y o, eu e deboli : z, o, ou . La e 
talvolta grave, talvolta debole, mai muta. Eu è 
una modificazione dell’*? e un rafforzamento or¬ 
dinario dell’#, e si pronunzia come in leur fran¬ 
cese. En y in, un conservano il suono dellV, dell’z 
e dell'zz, invece di prendere quella di a, e, eu . 


(>) Op. cit. pag. 26 e segg. 


Digitized by Google 


Originai from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



20 


Grammatica provenzale 


B — Consonanti. 

Il Koschwitz suddivide le consonanti in Nasali, 
Liquide, Gutturali, Palatali, Dentali, Labiali ( l ). 

i. Consonanti nasali . 

M '. N. In principio e nel mezzo delle parole, 
se precedute da una consonante, si pronunziano 
come in francese, nel mezzo delle parole, se se¬ 
guite da una consonante, hanno varia pronunzia 
secondo il genere della consonante. In fine di pa¬ 
rola prendono il suono di n. In relazione al posto 
che occupano risultano vari gruppi: 

Oum coumpaire , Am-fam, Èm-tèms, Im-limbe , 
Ionm-trioumfle , Om-comto, Em-lempèsto, Um-um- 

ble , On-rèndon, Oun-moun y Èn-jouvènfo , In-pin , 
Ian, - ancian , An-p‘an, En-crento, Un-jun , Ioun - 
nacioun, Ièn-inchaièn^o, Ien-avien , Gn~gnarro. 

Nel Mars. ioun diviene ien: passioun = passien. 

Nel linguaggio delle Basse Alpi (Forcalquier) 
si notano altri gruppi : Uan-aduayi, Uen-suen, Ouin- 
temouin, Ouom-souom, Ououn-bouon. 

Nel Lini, n qualche volta sostituisce m : Necha 
per Mecha. 

NelTAlv. n davanti u prende il suono mouillé: 
anu si pronunzia a?iiu. Nel Ling. m non si trova 
mai in fine di parole, eccetto in fam, lum, che 
si pronunziano fann , lunn . La n finale dopo ou 


(') Op. cit., pag. 26 e segg. 
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ed i sparisce : envoucacioun = envoucaciou, camin 
= carni. Ni prende il suono di gn. 

Nel Béarn. m si permuta in b: amusa-abusa: 
n è muta in carn ì corn , oum; n media dei radi¬ 
cali latini sparisce nei derivati senza produrre 
raddoppiamento della vocale che è restata dopo 
la caduta della consonante che la seguiva: lue 
(luna) che si pronunzia luo t proue (pruno), bee 
(vena), ue (una). Il raddoppiamento avviene in 
diluus (lune di), in bee (bene) ecc. Nel corpo di 
alcune parole, che hanno la n dopo la vocale ou y 
essa sparisce : cansounayre = cansoayre. 

2. Consonanti liquide o linguali . 

Si chiamano liquide perchè si combinano con 
altre, cioè con b t c , d, g> p, t. Sono: 

L, Il che si pronunziano come in francese nella 
pronunzia popolare; l è muta davanti ié\ lié 
(pron. ié). 

R nel principio delle parole è velaria (roso) ed 
anche nel corpo ( messorgo), più debole se finale 
e preceduta da ou {flour) ì meno debole se è finale 
dopo altra vocale ( mar ), o quando è seguita da 
una consonante muta ( concours). È muta nella 
pronunzia popolare, quando è isolata o seguita 
da ia, ié ( j pradarié ). E dentale quando è sola fra 
due vocali {duro). 

Nel Lim. I non si fa sentire alla fine di certe 
parole: gentil (pron. genti). Qualche volta l finale 
si cambia in u soprattutto al plurale Els = Eus; Ih 
alla fine delle parole suona mouillé, eccetto in 
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trabalh (pron. trabal)\ Il qualche volta equivale 
ad Ih. 

R non si pronunzia alla fine dei verbi alPinfi- 
nito: Amar (pron. amà). Si fa sentire alla fine 
dei nomi e degli aggettivi. Qualche volta IV di¬ 
viene /: Raro rate. 

NelFAlv. I prende il suono mouillé davanti u : 
dilu-diliu; Ih diviene mouillé'. filho . 

Nel Ling. Ih mouillé in alcune regioni diviene 
y : fiolha = fioya, ed anche li diviene y: liont ~ 
yont. \ 

R fra due vocali prende un suono vicino a d : 
véire ~ bèide . Nelle finali, r, preceduta da una vo¬ 
cale e seguita da è o altra vocale, sparisce: Ai- 
marièi - aimayèi. 

Nel Béarn. la l in principio e nel corpo delie 
parole si pronunzia come in francese, si cambia 
in Ih , in Iheba (levare), Il non è mouillé , ma si 
pronunzia come due II separate; Ih è mouillé 
( muralhe ). 

R finale è muta, nel corpo di alcune parole so¬ 
stituisce la l : lilium-liri; iniziale, si raddoppia 
con un a prefisso: array , arreseci ecc. 

Nel Périg. I mouillé = Ih (filhó)\ r finale si 
pronunzia. 


3. Consonanti gutturali . 


Il Koschwitz considera come gutturale la sola 
H } avvertendo che nel linguaggio del Rod. non 
è mai aspirata, tranne in qualche interiezione. 
Muta essa serve per il suono eh - ts o per se- 
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parare due vocali : lahut ( la-h-ut ). L’antico gruppo 
Ih è sostituito da i : folha = fueio. 

muta si è conservata nelle sillabe prove¬ 
nienti da Uh per impedire la formazione del dit¬ 
tongo : filho = fiho. 

Nel Ling. si adopera solo nel pronome hou (lo). 

Nel Béarn. e Guasc. h è aspirata in gran nu¬ 
mero di parole provenienti dal latino e che co¬ 
minciavano con f in quella lingua : hors (da fortis). 
Invece h iniziale aspirata nel latino diventa muta 
in Béarn.: heritatye (hereditatem). 

4. Consonanti palatali. 

Sono C, Chy Qu , Q> K ’, G y Gu y J. 

C davanti ou, <?, a , u è dura e cosi pure da¬ 
vanti i dittonghi o trittonghi che cominciano con 
queste vocali, davanti /, r con cui si unisce ed 
infine in caso di legamento. Alla fine delle parole, 
se appoggiata, è muta. Es. : coumpaire, cor , car, 
curat, clar y crècho ecc. Innanzi <?, i ed i dittonghi 
e trittonghi che cominciano con queste vocali, si 
pronunzia come s dura ed anche così davanti alle 
vocali precedenti, qualora sia munita di cediglia. 
Es. : Cèri, Ciéuta , Eifo , Trafa. 

Come iniziale cade talvolta davanti r : rampo 
per crampo. 

Nel Lim. non si adopera la f ma si addolcisce 
la c con una s. NelTAlv. c davanti i, u si pro¬ 
nunzia t mouillé'. quaucu = quautiu , davanti i 
prende il suono di eh francese: Cimo - Chimo. 

Nel Béarn., c è sibilante davanti e , i : Lance- 
lanse , 
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La ( non era adoperata nei testi antichi, tranne 
rarissime eccezioni; ma era sostituita da ss e così 
avviene nell’idioma moderno. 

Il gruppo Ch - ts (Rod), nel Lim. = tch . 

Qu e Q hanno il suono di K, ma conservano 
il loro suono in alcune parole scientifiche: equa- 
cioun. La q finale di cinq non si pronunzia e non 
fa legamento. 

Nel Lim. la Q , secondo il Roux, è una lettera 
inutile che si potrebbe sostituire con c. 

Nell’Alv. davanti u prende il suono di qui , che 
si pronunzia t mouillé : aqui ~ ati . 

Nel Béarn. Q figura dopo c alla fine di alcuni 
nomi propri : Bellocq, Pontacq. Qu sostituisce c 
davanti e , i : abraca - abraqui . 

La K (Rod) è poco adoperata : kiue , kirsch ecc. 

Nell’Alv. davanti e si pronunzia t mouillé : ki- 
loumetre = ti lo urne Ir e. Nel Périg. è soltanto in 
qualche parola speciale: kilo, kepi ecc. 

G (Rod) è dura davanti ou, o, a } u e davanti i 
dittonghi e trittonghi, che cominciano per una di 
queste vocali, cd anche davanti /, r. Come finale 
è muta, nei legamenti suona come k. Es. : Gau y 
gounfle , lengo , segur , g lèi so, gràie. 

Davanti z* ed i dittonghi e trittonghi che co¬ 
minciano per queste vocali h ; H : il suono di dz\ 
gèni, àgi, bergié 

Gu è duro davanti e, i : Gnervo, guitaro, an- 
guielo. 

Nel Lim. gè, gi suonano dg. Nell’Alv. gc. gi 
suonano dj e così nel Ling. ; ma qualche volta 
(Montpellier) si pronunziano tch ; nel Lodevois ch 
e dj sono più distinti nel suono. 
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Nel Guasc. ge, gi suonano y . Nel Béarn. g ha 
il suono di c in alcune parole : Loung = lounc , 
Sang = sane. Per addolcirla non si fa seguire da 
e come in francese, masi sostituisce con j. Lag 
è muta in digt e bingt. La J e la G si per¬ 
mutano. 

Nel Périg. ge, gi si pronunziano dz. 

J (Rod.) = g - dz. Nel Lim . j = dj=dz. Nell’Alv. 
j~dj. Nel Ling. j - g. Nel Guasc. è sosti¬ 
tuita da y. Nel Béarn. si permuta con g. Nel Pé- 
rig. j - dz. 


5. Consonanti dentali. 

Sono: T, D y S y Z . 

La t e d (Rod.) si pronunziano come in fran¬ 
cese. La t finale è muta; se la parola termina con 
st f si pronunzia la s, ma nei legamenti ricom¬ 
pare la /. La d è pure muta, e nei legamenti 
suona t. 

Nel Lim. d raramente è finale, certe volte è 
sostituita da t; ma ritorna nei derivati: Mourit - 
mourida. G , seguita da z, prende il suono di d : 
Gial - diai . La t non si addolcisce davanti io, 
ia, ma è sostituita da c , s y ss: Naciit = natiu. 

NelP'Alv. d e t davanti u prendono il suono 
mouillé : din, tiu . Il legamento della t finale si fa 
solo pei numeri sent e set. 

Nel Ling. t prende il suono di c davanti z, se¬ 
guita da altre vocali. 

Nel Béarn., d finale dopo una vocale suona 
come t. E muta in crud , led e alla fine delle pa- 
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role quando è preceduta da n , r. Nel corpo delle pa¬ 
role d ha sostituito la t primitiva: agude (lat. acuta); 
t suona forte alla fine delle parole quando è pre¬ 
ceduta da una vocale o dittongo : bountat , espiut. 
Sostituisce spesso la II originale: Anhèt( lat. agnel - 
Inni)] sostituisce d in blat y fountz , ma è meglio 
mantenerla e scrivere blad y foundz ; t e d si per¬ 
mutano spesso : aule = aude y ih si articola come t: 
genthiu = gentili. La doppia t si pronunzia in 
due suoni distinti. 

La (Rod.) è sempre dura, doppia suona come 
una sola. Nel mezzo delle parole ed isolata è 
dolce, davanti a consonante, sonora. Finale e pre¬ 
ceduta da vocale è muta in alcune parole, meno 
in Ais (Aix ). Nei legamenti è dolce. 

NelFAlv. davanti i prende il suono di eh : si 
-chi ; nel Béarn., fra due vocali, si pronunzia 
come z. In principio di parola e davanti una vo¬ 
cale, si pronunzia eh. Alla fine delle parole si fa 
sentire, ma un po’ meno sibilante nelle finali non 
accentate. La s iniziale delle parole latine, seguita 
da p y c , t si trasforma in es : Escola (da sehola ). 
Nel Delf. fra due vocali la s suona come z. Alla 
fine delle parole si trova z in luogo di ^ o x. 
La s finale non si fa mai sentire. 

La Z (Rod.) è usata raramente e si pronunzia 
come in francese. Nel Lim. corrisponde a d t 
c } t del latino e accompagna sempre la t finale 
invece della s: Patz . Nel Béarn. è caratteristica 
del plurale dei verbi della seconda persona: At¬ 
te ndetz. 
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6 . Consonanti labiali . 

SonoP, By Fy V . Nel Rod., si pronunziano come 
in francese. 

La b davanti s dura si pronunzia p : Absoudre 
(pron. Apsoudrè ). Alla fine delle parole p e b 
sono mute. Nei versi e in qualche modo di dire 
la p finale fa legamento. La/*finalesi pronunzia. 
La v finale non esiste. Vi è poi da considerare, 
dice il Koschwitz ( l ), la spirante labiale ou semi- 
consonante nella qu pronunziata alla latina e in 
qualche parola pronunziata alla francese. Ph non 
esiste ed è sempre f. 

Nel Lim. la p non si pronunzia alla fine delle 
parole, b si cambia in p e v da una regione ad 
un’altra; b non si fa sentire alla fine delle parole. 
Ph - f non esiste, v è sostituita da b f nel Lim. 
moderno si sostituisce a z : auzir ■- auvir (au¬ 
dire).' Qualche volta si usa per eufonia: vuech per 
uech ed anche per g: viroulet per giroulet . 

Nell’Alv./e v , seguite da i y prendono un suono 
uguale alla h aspirata francese : Fiho - Hilho . 

Nel Ling. v in tutte le regioni (meno che nelle 
Cevenne) si confonde con b . Si tratta del resto 
come dice il Lamouche ("), d’una pronunzia un po’ 
indecisa. 

Nel Guasc. f è sostituita da h t b si cambia 
in ou : hum ( fumus ); bebé ( béoue ). 


(') Op. cit., pag. 48. 

(-) Essai degrammaire languedocienne. — Montpellier 1902, pag. 32. 
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Nel Béarn. b si adopera per v e quest’ultima 
non è conservata che in alcuni nomi propri. In 
alcune parole p si cambia in b ed in fine ad altre, 
come cap , cop , loup è forte. Nel corpo di certe 
parole la p si assimila a t: Dissatte = Dissapte. 
La p finale è sostituita da t in pochissime parole: 
cot - cop . P è muta dopo m nelle parole camp , 
ternps ; ps è muta in toustemps. F in molte pa¬ 
role è stata sostituita da h aspirata. La m si pro¬ 
nunzia n davanti p , b; m e b si permutano, come 
già s’è detto. 


C — Dittonghi e trittonghi. 

L’unione di due vocali costituisce un dittongo, 
eccetto ou y ch’è una vocale e io che avendo un 
accento grave sulla o si divide in i-ò. Due con¬ 
sonanti riunite se fanno sillaba sono pure dit¬ 
tongo. 

I dittonghi possono suddividersi in due specie 
(Rod.). 

i. Dittonghi forti . — Sono quelli che hanno 
l’accento sul primo elemento, mentre il secondo 
si fa sentire più debolmente. 

a) Dittonghi in cui il secondo elemento è 

una i : 

Oui ~ Ou-i : Fouire. 

Oi = O-i : Galòi . 

Ai (si pronunzia come ail francese): aigo . 

llì (si pronunzia come eil francese) : vèire. 

Ei (deriva dal precedente divenuto atono) : 
-*iras. 
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Ui (raro) = u-i : Fui. 

Uei = e u-i (raro): Cueisso. 

b ) Dittonghi in cui il secondo elemento è 


una u: 

Ou = ó-ou : dóu, óudour. 

Ou - ò-ou : /zz<?tt, plèure. 

= ^ 4 -<?tt : paraulo. 

Eu ~ è-ou : /£tt, aucèu. 

Eu = é-ou: ve'uso, aquéu. 

2. Dittonghi deboli. — Sono quelli che hanno 
l’accento sul loro secondo elemento, mentre il 
primo è fatto da una i o da ou: 

Iou : enfiouca\ Io, io: fio , Mirèio. 

la : souleia , viage. 

lè , ié, ie : piège , mounastié, tiers. 

li (raro): vièii\ lue - i-eu : 

att<?, in alcune parole prese a prestito dal 
francese: voues, ouest. 

Nel Mars. z<?tt si cambia in tt<?tt : biòu - buou ; 
fa in tt<? : fio ~ fue, liò = /tt^. 

Nel ling. di Forcalquier vi sono i dittonghi : 

watt: ^ttatt, ueu-fueu\ ue = grueio, ui (raro): 
destrui ; <?tta = couolo. 

I dittonghi forti, preceduti da una z, costitui¬ 
scono i trittonghi, eccetto tt<?z’: 

lai ~ biais, lèi ~ pièi, lei - bieisa , Ióu = 

/attzz, Iòu - Iòu , Iau - 57’att, Ièu - fièli , //tt - Diéu , 
Iuei = viuei\ Uei = uei (solo in ourguei). 

Nel ling. di Forcalquier sono pure trittonghi: 

£/az: tuaire , Uèou: aduèou , Ouoi: vouoi , Ouai: 
vouai, Ouei : fouei. 

Nel Nizz. si notano: Otti?: bouon, uou: muou. 
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Nell’Alv. i dittonghi si distinguono in decre¬ 
scenti e crescenti, secondo ove s’appoggia la voce. 
Nel Guasc. vi sono cinque dittonghi: àu , èu> 

élly ìu y òu. 

Nel Béarn. il dittongo au si pronunzia o come 
in francese: aur , tapaur y thesaur. Vi sono poi 
altri dittonghi: iu : abriu , oa\ goariy oe\ encoère> 
ya: yaSy ye\ yelous , yo: yoc y yu , yus. 


D — Accenti ed altri segni ortografici. 

L’accento tonico è l’inflessione della voce che 
domina su d’una sillaba. Esso è sempre sull’ul¬ 
tima sillaba, meno che nelle parole terminate da 
<?, oy i (mute), chè allora è sulla penultima. 

In relazione all’accento tonico le parole si sud¬ 
dividono in: ossitone (accento sull’ultima sillaba); 
parassitane (sulla penultima), proparassitone (sul¬ 
l’antipenultima), quest’ultimo caso è raro e si ri¬ 
scontra negli idiomi nizzardi e catalani. 

Nel ling. del Rod le regole dell’accento tonico 
sono le seguenti: 

1. Nelle parole che terminano per e ed o 
l’accento tonico sta sulla penultima: campano , 
e issarne, 

2. Allorché nel corpo della parola o alla fine 
si trova una sillaba accentata, l’accento tonico 
cade su questa: glòriy fio . 

3. Nelle parole che terminano in a ed u l’ac¬ 
cento cade suirultima :*carita f banaru. 
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4. Nelle parole terminanti per consonanti, 
l’accento cade suirultima sillaba: cantoun . 

5. Nei dittonghi la voce domina sulla prima 
o sulla seconda vocale, secondo siano forti o de¬ 
boli ; nei trittonghi, sull’intermedia. 

6. Nei dittonghi èu , éu, òu , óu secondo l’ac¬ 
cento, varia la pronunzia. 

Come principio generale nelle parole d’origine 
popolare la sillaba che ha l’accento tonico in la¬ 
tino lo ha pure in provenzale, eccetto che nelle 
finali latine iolus, eolus , io la, eola , che in pro¬ 
venzale prendono l’accento sulla 0 : Jihòu , rossi- 
g?iòu; le parole d’origine dotta trascurano l’ac¬ 
cento latino e lo spostano ordinariamente sulla 
penultima. 

Oltre all’accento sono altri segni : l’apostrofo, 
la cediglia, la dieresi, il tratto d’unione. 

Nel Ling. a parte delle regole precedenti sul¬ 
l’accento, notiamo: 

1. In alcune parole in oul questa finale è 
atona, ma alcune di queste parole come apostoul , 
coumoul prendono pure l’accento sull’ultima sil¬ 
laba, mentre altre come cònsoni , piboul , la l finale 
è muta e si sopprime nella scrittura. 

2. Nelle parole terminate da a atona, l’ac¬ 
cento va sulla penultima: aurelha. 

Nel Guasc. oltre l’accento grave ed acuto v’è 
un accento detto di pronunzia, che serve a ren¬ 
dere muta o cadente la vocale che segue : Diu, 
Que càu . 

Nel Périg., oltre gli accenti grave ed acuto, 
v’è anche quello circonflesso che indica un allun- 

Digitized by Google 


Originai from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 




32 


Grammatica provenzale 


gamento. Può essere atono : chàtèu\ tonico aperto : 
fenètro , tonico chiuso: grèle . Per semplificare, 
però, l’accento circonflesso non si adopera che 
per segnare rallungamento tonico della vocale 
finale degli infiniti dei verbi della prima e se¬ 
conda coniugazione : rima, legt . 
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ARTICOLO. 

A — Articolo definito. 

(Rod.) Lou (il, lo), V (innanzi a vocale): Lou 
ehm, Vonte. 

La (la), V (innanzi a vocale): La femo, Vaino. 

Li (i, gli), lis (innanzi a vocale): Li chin, 
lis ome. 

Li (le), lis (innanzi a vocale): Li femo, lis amo. 

Nel Mars. : Li diviene lei o leis: Leis ome, 
lei femo. 

Nel Nizz.: Lu plurale, innanzi ai nomi ma¬ 
schili: Lu paire. Li plurale, innanzi ai nomi fem¬ 
minili : Li maire. 

Declinazioni : (Rod.) : 

Don (del, dello), de V (innanzi a vocale) : Dòn 
chin , De Vome. 

Au (al, allo), A V (innanzi a vocale): Au chiù, 
à Vome. 

Di (dei, degli), dis (innanzi a vocale): Di chin , 
dis ome. 

I( ai, agli), /s (innanzi a vocale): Ichin, is ome. 

De la (della), de V (innanzi a vocali. 4 ): De la 

femo , de l amo» 1 Originai from 
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A la (alla), a V (innanzi a vocale): A la femo , 
à Vanto . 

Di (delle), dis (innanzi a vocale): Di femo, 
dis amo . 

/(alle), is (innanzi a vocale): / femo , is amo. 

Nel Mars.: Dei e dtew* (innanzi a vocale): Dei 
chin> deis ome ; <?z ed (innanzi a vocale) : Ei 
chin, eis ome . 

Nel Nizz. : Dei e (innanzi a vocale): Dei 
cari, deis artista . 

Dau e (innanzi a vocale): Dan can, dais 
artista . 

Dai e dais (ital. /a) (innanzi a vocale) : ZW 
cazz, dkm artista . 

^4/ e (innanzi a vocale): ^4z cazz, Ais ar¬ 
tista . 

De la, De V (innanzi a vocale): De la taula . 

y4 la, A l’ (innanzi a vocale): ^4 la taula . 

^4 //, /4 //j (innanzi a vocale) : ^4 li taula . 


Uso dell’Articolo. — L’articolo s’adopera: 
i° Innanzi ai nomi comuni, meno che nei 
proverbi, nelle enumerazioni, o quando i nomi 
sono legati a certi verbi come nell’espressione: 
traire peno (essere in pena), cerca reno (cercare 
lite). 


2 * Per sostituire i pronomi dimostrativi aquéu, 
aquelo . Es. : Lou qiiavié di, la que vengue . 

3 " Davanti agli aggettivi ed ai verbi presi so¬ 
stantivamente : Lou ben, lou verai. 

4 ” Qualche volta davanti ai nomi propri, come 
in greco, quando si tratta di persone conosciute: 


Lou faquct. 
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5° Ugualmente davanti i nomi di uomini ce¬ 
lebri: Loti Vergili , lou Dante . 

6° Quando avanti a un nome proprio al geni¬ 
tivo, si suppone un sostantivo sottinteso: Lou 
de Carle (il figlio di Carlo). 

7° Generalmente i nomi di fiumi non pren¬ 
dono articolo. 

Sugli articoli al genitivo si osserva: 

i° Si adoperano dóu e di fra due nomi quando 
si vogliono realmente designare le persone e le 
cose ed il secondo nome è completamente de¬ 
terminato dal primo. Es. : La co dóu favoun, lou 
cayile dis aucèu . 

2° Si adoperano davanti a un nome seguito da 
una espressione o da un complemento che lo de¬ 
termini : Doune-me dóu fan qu'as fourta . 

3° Per tradurre le espressioni dal dai (au, 
aux francese): La bella di gauto roso . 

4° De si usa quando non si vuole specificare 
tale o tale altro oggetto in particolare : De />an ì 
de vin f de viando. 


B — Articolo indefinito. 


Un (un, uno) Un ehm . 

Uno (una) Uno femo . 

Uni (uni) Uni cisèu (per oggetti a coppia). 
Unis (davanti a vocale). 

Declinazioni : 

Lfun (d'un, d’uno) D’tm ehm. 

A-n~un (Ad un, ad uno) A-n-un paire. 
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D'uno (cTima) D'uno maire. 

A-n-uno (ad una) A-n-uno maire. 

D'ùni, à-n-ùni\ cTùnis , à-n-ùnis. 

Nel Lim. (‘): Articoli definiti: Lou, 4w.f, 4/, 
4w. In qualche contrada invece di 4?/^ si ado¬ 
pera li. 

Declinazione : 

Del (in qualche regione dal). 

Dels (o anche deus, dei). 

De la, de las. 

«A* (o anche a«.y, a/). 

^4 la t à las. 

Accusativo: Lou, 4?/^. 

Nell’Alv. Definito: Z,^, la , 4?w.y, 4?5\ 

Declinazioni: Dau, de la, dfowi’, 4w. 

Gli articoli del, dei quando si riferiscono ad 
origine, provenienza, partenza si traducono per 
dé o del , o <4? vel. Esempio: 

Tome dé, o <4*/, <4 vél, o de vé le prat. 

Au , à la, aus, à las. 

Se questi articoli sono preceduti da un verbo 
attivo e specialmente se indicano un rapporto, 
un’azione determinata, la preposizione a si tra¬ 
duce per bei , embei , em, che equivalgono a con\ 
He dis embei le pare (ho detto al padre). 

Se indicano movimento, direzione verso un posto 
designato si traducono per és o el, vés o vel\ 
Vau és o el, vés o vel le preti. 


('ì Nello studio comparativo fra i vari linguaggi, si farà cenno di 
quei casi che presentano delle differenze o delle specialità, tacendo 
degli altri. 
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Se indicano uno stato, una maniera d’essere 
determinata si traducono per en : cn rasar (a 
caso). 

Se le, lous sono preceduti da per si volgono 
per per, pel o fé. 

Davanti a vocale lous diviene lou ’ ; las , V. 

L’articolo definito neutro si traduce per *co, aco : 
’co meliour, ’co dampei (il meglio, il peggio). 

Ling. Definito: Lou, la, 

Declinazioni: Dau, a.y, afe /ai-, a /aì*. 

L’antica lingua ed anche il guascone ammet¬ 
tevano la contrazione dell’articolo maschile con 
altre preposizioni per es. : per e su. Nel Lodèv. 
si trovano pure : 

Dei, dai, ai, sui, des, dei, deis, as, ai, ais, sus, 
sui, suis. 

A Clermont : Del, al, sul, des, das, as, sus. 

Guasc. Definito : Lou, la, lous, las, che in 
certe regioni si trasformano in Et, èra, ets, eros, 
ovvero in ero, èros. 

Nelle Lande l’articolo femminile è le, les. 

Declinazioni: Dou , au, dous, aus. 

L’articolo indeterminato de non si esprime: Bos 
biy? (vuoi del vino?). 

Béarn.: Lou, la, lous, las. L’articolo maschile 
si contrae con a, de, ed anche con enta, ( nta, tà) 
che significano : per, in, presso, sopra. Si eoo: 
traggono pure spesso con sus, per. Donde risulta : 

Au, aus, entau, e?itaus (?itau, ntaus, tau, taus). 

Dau, daus, o anche dou, dous. 

A Orthez s’impiega dou, dous. 

Altre contrazioni : soli, soiis, peu, peus o anche 

SeU, SUOli.^ | Originai from 
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A Ortez s’ impiegano soìi , sous , pou y pous . 

Condar/r si hanno le contrazioni darréu> darrcus . 

Nel Béarn. vi è un altro articolo composto, im¬ 
piegato meno frequentemente : eu> eus per en lou , 
en lous. 

Gli articoli lou , /aax si contraggono anche con 
moussu , (signore) moussoic , mousseu, mous suoli. 

Invece degli articoli già menzionati ve ne sono 
altri usati nel Béarn. montuoso. Sono: Et (il), 
(la), ^r^x (i, le). 

Et (il) si cambia in er> davanti vocale o h muta. 
In seguito a parola terminata da vocale, l’articolo 
femminile è ra. 

Etz (i) diviene es\ Et , etz con a , afe formano: 
a/, ate, afe/, ffete ed al femminile : ara , arax, afcra, 
deras. 

Le preposizioni ta e /ter si contraggono con 
et , *ra e producono: /a/, /ara, pet, pera. 

En , ^wa valgono per w^/, nella. 

Delfin.: Lou^ l\ lous , la , /ax. 

Declinazioni: dfc /', afcwx, de la , de las } 

óu t à l , <tax, à /a, à /ax. 

Périg. : Lou , /a, /aax, /wx, /a, /’, /ax 

Declinazioni: Del , */aa, afe/’, */a7*x, dous, 
d\ de la> del\ de las , fife /', aa, à /', a^x, à /a, 
a /\ à /ax, a /'. 
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SOSTANTIVO. 

Nozioni generali . — Quando la lingua d’oc 
nacque dal latino popolare le flessioni casuali erano 
già per disparire anche da questa lingua. La prima 
declinazione ne aveva già perduta quasi ogni trac¬ 
cia e le altre non distinguevano che due casi, il 
nominativo (soggetto) e l’accusativo, che cumulava 
le funzioni di tutti gli altri casi obliqui. Questo 
residuo di declinazione si conservò a lungo nella 
lingua d’oc. La prima declinazione antica in a, as, 
comprendeva i nomi femminili. Oggi si conserva 
in alcuni idiomi (nel Rod. si è trasformato in 
quella in o). La seconda declinazione, propria dei 
nomi maschili, corrispondente alla latina in 7is } è 
il tipo completo della declinazione provenzale. La 
terza comprende tutti i nomi femminili non ter¬ 
minanti in a e corrisponde alla terza latina. La 
quarta comprende nomi maschili e alcuni femmi¬ 
nili di finali differenti. 

Prima declinazione (moderna). — Comprende: 
i° I nomi femminili e maschili compresi nella 
prima declinazione dell’antica lingua: femo (fenna) y 
papo (papaX 
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2 ° Parecchi nomi originariamente in amis , 
anis e che nell’antica lingua appartenevano alla 
seconda e terza declinazione. 

3 ° I nomi femminili presi in prestito al fran¬ 
cese e che in questa lingua terminano in e muta. 

4 ° Un certo numero di nomi maschili presi 
in prestito al francese e terminanti pure in e muta. 

Seconda declinazione. — Le flessioni sono quelle 
proprie alla terza declinazione latina. Comprende : 

i° I nomi sopravvissuti della seconda e terza 
declinazione dell’antica lingua che facevano in e il 
caso obliquo del singolare ed in es quello del 
plurale. 

2° I nomi delle stesse declinazioni che, sprov¬ 
visti in origine di vocali flessuali e restati così 
nell’età classica, ne hanno ricevuta una più tardi. 

3 ° Le parole prese dal francese, con e muta 
finale. 

Racchiude inoltre un gran numero di sostantivi 
in re (soprattutto in aire), originari dalla quarta 
declinazione dell’antica lingua. Infine un piccolo 
numero di sostantivi che vi appartennero senza 
vocale flessuale e che non ne ricevettero poi ; ma 
la cui desinenza, che è o rappresenta la loro ul¬ 
tima vocale radicale, è una e breve. 

Terza declinazione . — I sostantivi di questa 
declinazione provengono da quelli della seconda 
e terza dell’antica lingua, e terminano con una 
vocale appartenente al loro radicale. Comprende : 

i° I sostantivi in i atona, provenienti dai 
nomi latini in ium o eum : Purgatòri (da purga- 
toriuni). 
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2 ° I sostantivi in i tonica, provenienti dai 
nomi latini in inum, inem : Fi (da Finem). 

3 ° I sostantivi in ou : Rasou. 

Quarta decimazione . — Comprende i sostantivi 
che hanno al plurale la stessa desinenza del sin¬ 
golare. Questa desinenza può essere: lunga, na¬ 
sale, in r e breve. 


* 

I sostantivi si distinguono in comuni, propri e 
collettivi. I generi sono due: maschile e femmi¬ 
nile, i numeri due: singolare e plurale. 

Genere dei sostantivi . — Regole (Rod.): 

i° I nomi terminanti in o sono femminili: 
roso , amo, citato , meno quelli che si riferiscono 
ad uomini, animali maschi, dignità, scienze, pro¬ 
fessioni proprie agli uomini (eccetto alcuni deri¬ 
vanti dal greco: lou sant cremo : un dilèmo , un 

il 7 

pone mo). 

2 ° I nomi terminanti in e sono maschili : ris¬ 
sarne, ièmple, meno vicrge, tourre. 

3 0 Quelli terminanti in cioun sono femminili : 
nacioun. 

4 ° Con la desinenza in ta, femminili: cavita, 
bounta . 

5 n In aire e adou sono maschili : cantaire, 
cantadou . 

6 ° I nomi collettivi in rés, arri, eirés, un, an 
sono maschili; in edo, aredo, eiredo, aio, uegno, 
femminili. Es. : vignarés, ri die rés, damiselun,fe- 
dan; óuliveiredo, poulaio, enfantuegno. 
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Nel Marsigl. molti nomi che terminano in e , o 
prendono la desinenza i: sage-sàgi , malico-malici] 
quelli con la finale in ouso la cambiano in ouo : 
urouso - urouo . 

Nel Nizz. i nomi femminili terminano in a. 

Il femminile dei nomi si forma in quattro modi : 

i° Con parole differenti dal maschile: brau , 
(toro) - fem. vaco (vacca). 

2° Aggiungendo la parola femhi : lou roussi - 
gnàu femèu. 

3° Aggiungendo una o: dóufin - dóufino . 

4° Colle terminali zV, elio , m?, 

Cantaire - cantarello, cantairis ; Pastoureu- pastou- 
rello ; Bergié - bergiero ; Diéu - divesso ; Manjadou 
- manjadouiro . 

Riguardo airorigine i maschili e neutri latini 
divennero maschili, i femminili restarono femmi¬ 
nili. I nomi astratti in our sono femminili, seb¬ 
bene l’origine latina sia maschile: coulour , dou- 
lour,valour . Si eccettuino amour, ounour ) vapour , 
che sono maschili e femminili. 

I sostantivi che derivano dai plurali latini del 
genere neutro in a e che hanno cambiata questa 
desinenza in o , sono femminili: armo, fè sto, lu - 
m ièro . 

Questo cambiamento devesi riferire ad uno 
dei suoni che prende la o, eh’è un suono come 
quello d’una e sorda in francese, perfettamente 
come dice il Sommer, come afferma il Nostra- 
damus nella sua Histoire de Provence, cioè che 
tutte le parole provenzali con finale in a, si de¬ 
vono pronunziare in o a somiglianza dell’<? fran- 
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cese ; ma un po’ più decisamente e pieno. Dal la¬ 
tino filia viene il francese fille , il provenzale an¬ 
tico filha , il moderno fiho. 

Tra i nomi provenzali che prendono un altro 
genere dei nomi latini onde derivano, citiamo : 
Maschili divenuti femminili: 

a) con cambiamento delle desinenze latine: 
Figo ( ficam ), ramo {ramarri), 

b) senza cambiamento : Mar {mare), font 
( fontem ). 

Femminili divenuti maschili: Aubre {arborenì), 
image {imagem). 

Rispetto alla loro significazione, sono maschili: 

i° Nomi d’uomini ed animali maschili: Paire, 
chiù, 

2 ° Stagioni, mesi, giorni, parte della gior¬ 
nata, punti cardinali : Printems , augusi, dimèn- 
che t miejour , nord. 

3 ° Molti nomi d’alberi, arboscelli, metalli: 
Fan riè, cipres , argbit. 

Sono femminili : 

i° I nomi di donne ed animali femmine : 

2° Paesi, isole, città (in o muta): Prouvènfo, 
Sicilo , Marsiho. 

Hanno doppio genere: 

i° I nomi che indicano doppio sesso: Enfant. 

2° I nomi che cambiano di genere, cambiando 
significato : Memori. 

3 ° I nomi che differiscono nel genere al sin¬ 
golare e al plurale : Amour. 

. 4 ° I sostantivi che sono di due generi senza 
alcuna differenza visibile di significato: Delice, 
fre } caud. r gau. f 
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Nel Lini, il femminile si forma: 

i° Aggiungendo un a al maschile : chat- chata. 

2° Richiamando la consonante etimologica 
sottintesa: che - china ( canis). 

3° Col cambiamento dell’ultima sillaba: Trou - 
baire - Troubairitz. 

4* Con parole del tutto differenti : Taurel - 
vacha. 

Alv. Le parole che terminano in e muta fanno il 
femminile in o : drole - drolo , se in é fanno in élo o 
elio: badaré - badar élo - badarello. Se terminano in 
z, cambiano questa in ino : czzsz* - cusino. 

Nei sostantivi in il si aggiunge o: dreit-dreito, 
se terminanti con i atona si aggiunge o : avàri - 
avàrio , con a si cambia questa in ano : germà - 
germano. Nelle parole terminanti in and, ant, ar, 
ard, end, ent, ond si aggiunge o, in quelle in au } 
ien si aggiunge do: vermau - vermaudo, in quelle 
in ei si aggiunge ro: parei - pareiro (eccez. : rei 
fa reino). In quelli in ou si aggiunge no: bessou 
- bessouno ; in ous {eux francese) si aggiunge o> 
ovvero si cambia in ouà; in ur (eur francese) si 
aggiunge so: amatur - amaturso. 

Ling. Come regola generale il femminile si 
forma aggiungendo un’ a , al maschile, se questo 
termina in e si cambia Ve in a: agnel - agitela , 
cani aire - can taira ; in ie fa in ièira: carbounié- 
carbounieira . 

Alcune parole d’origine straniera terminanti in 
ou, cambiano questo in a : Caràcou - caràca. 

Nel Béarn. vi sono nomi dello stesso radicale 
che hanno due finali: con una sono maschili, con 
l’altra femminili : 

Digitized by Google 


Originai from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Morfologia 


47 


Banc (banco), banque (banchetta). 

Roc (roccia), roque (parte di roccia). 

Altri sono della stessa radice ; ma con finali 
differenti : 

Arram (ramo), arrotine (branca). 

Vi sono poi sinonimi a terminali diversi: 

Cantadou, cantayre\ cassadon, cassayre . 

Nel Delf. si conservano solo le due flessioni: 
singolare e plurale. La prima comprende i nomi 
femminili (meno alcuni maschili creati più tardi), 
la seconda tutti i maschili. 

Périg. : Il femminile si fa generalmente in o 
tranne per le finali speciali, che seguono le leggi 
già esposte per gl’idiomi precedenti. 

Numeri del sostantivo . — Sono due: singolare 
e plurale. Nel Rod. i nomi sono invariabili ed il 
numero è dato dall’articolo: L'ome, lis onte. An¬ 
ticamente si aggiungeva Vs al plurale ; ma oggi 
è sparita. Innanzi a vocale si aggiunge una s 
eufonica agli articoli : Lis ami. 

Alcuni nomi si adoperano solo al plurale ed 
indicano oggetti inseparabili: Lis armarti, lis 
alentour , li vcspre. 

Nel Lim. è seguito l’uso della vecchia lingua, 
cioè si aggiunge Vs al singolare. Nell’Alv. i nomi 
terminanti in e fanno il plurale in isijambre - jam- 
bris\ se in et, questa si cambia in its o is : det - 
dits , eccetto paret , set, che restano invariabili. 
Se terminano in ei, cambiano in crisi sabater ~ sa- 
batèris . I femminili in o fanno al plurale in as : 
chabro - chabras. Tutti gli altri cambiano il numero 
coiraggiunzione dellV: rtiu - ricus. 
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Nel Ling. si aggiunge Vs che si pronunzia, 
(nella reg. della Cevenne è muta). Se la finale è 
s t al plurale si cambia in es : nis - nises ; qualche 
volta Vs si raddoppia: bras - brasses. In alcune 
parole che nella lingua antica terminavano in s ì 
questa riappare nel plurale: cor (cors) - corses . In 
si , eh fanno al plurale in es ; in c, p, t fanno in 
s ; ma le finali non si fanno sentire. 

Nel Guasc. si aggiunge ^ al plurale ; se già ter¬ 
minano con s , restano invariabili. 

Nel Béarn. si fa il plurale in s; se terminano 
in d, t prendono la z } se in c fanno in x o xs, 
se in s o z non cambiano. 

Nel Delf. :* i a declinazione in o f plurale as ; 
2 a declinazione in <?, é, et plurale in eis; 3 a de¬ 
clinazione in a è, plurale in aus, bus . Gli altri 
prendono generalmente Vs. 

Nel Périg., se terminano in s non cambiano. 
D'ordinario prendono la s; in e o et aperta o 
chiusa od in e atona fanno in eis. In o atona 
fanno in as. 
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AGGETTIVO. 

Gli aggettivi si dividono in due grandi cate¬ 
gorie: qualificativi ed indicativi. 


i. — Aggettivo qualificativo. 


Nell’antica lingua, come in latino, c’erano due 
specie di aggettivi: la prima che distingueva i 
generi ai due numeri e ai due casi, seguiva pel 
maschile la 2 a declinazione e pel femminile la i a . 
La seconda che non distingueva i generi che al 
nominativo plurale, seguiva pel maschile la 2 a de¬ 
clinazione e pel femminile la 3* dei sostantivi. 

Gli aggettivi hanno genere e numero come i 
sostantivi. Il femminile (Rod.) si forma aggiun¬ 
gendo o al maschile : car ~ caro (nel nizzardo il fem¬ 
minile è in a : boun - bouna } superbi - superbia ). Se 
in e , cambia pure in o : amable - amablo ; in ié si 
aggiunge ro e si sopprime l’accento: preiìiié - pre¬ 
mierò, in it o u preceduti da consonante fanno in 
idoy udo: ardii - ardido, alu - ahi do ; in au, èu, óu 
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fanno in alo, elio, olo: generati - generalo , fòu - 
folo, bèu-bello. Eccezione: nòu - novo, crudèli-erti- 
deio . Davanti a vocale le finali diventano al, el, 
ol : fol amour, bel ami. 

In aire fanno in avello ; in iéu, ivo : cantaire - 
cantarello, atentiéu - atentivo. 

Altri fanno in maniera differente: Fre - frejo , 
fres - fresco , publi - publico. 

In adou, adouiro, in <?zV<?, erello\ in d?zz, 
in z, ique in ico ; in àrz, £rz*, in zzrz^, Ama- 

dou - amadouiro, risèire - riserello, sanjaneti - 
sanjanenco, anti o antique - antico, countràri - 
countrario. 

Questo insieme di desinenze può classificarsi in 
otto gruppi : 

i° Aggettivi terminanti con una consonante, 
che fanno il femminile in o. Si suddividono: 

a) consonanti che si pronunziano; 

b) consonanti mute : clar - claro, devot - de¬ 
voto . 

2° Aggettivi terminati da dittonghi, trittonghi 
o vocali che fanno il femminile in o : gai - gaio, 
vici - vieio. 

3 Aggettivi terminanti in e , femminile in o: 
amable-amablo. 

4" Aggettivi terminati da vocali o dittonghi, 
dove una consonante è intercalata davanti Yo fem¬ 
minile: premiò - premierò. 

5 ° Aggettivi terminanti con consonanti mute 
o che si pronunziano, e si cambiano davanti Yo 
del femminile: ardit - ardido. 

6 1 Aggettivi terminati da dittonghi o trit- 
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tonghi provenienti da una vocale o da una con¬ 
sonante vocalizzata, che resta consonante nel fem¬ 
minile: Fòu - folo. 

7° Aggettivi che formano il femminile con 
suffisso speciale : Encantaire - encantarello. 

8’ Aggettivi composti : le due parti variano 
ambedue: aigre - dous, aigro - dou$o. 

Nel Ling. il femminile si fa in a: bon - bona. 
Alcuni modificano la consonante finale e poi pren¬ 
dono Va: poulit - poulida . Terminanti con s , la 
raddoppiano : gros - grossa ; in c } cambiano questa 
in g: caluc - caluga : in eh (che etimologicamente 
equivale a j) riprendono questa al femminile: frec 
- fréja e viel fa vielha. 

In quelli terminati da vocale finale atona si ag¬ 
giunge Va : nèci - nè eia ; da vocale accentata riap¬ 
parisce la consonante etimologica e poi Va: Fi- 
fina, escu - e scura. 

Nel Guasc. il femminile si forma aggiungendo 
una e al maschile. 

Vi sono poi undici casi da considerare : 

i° Finale in c (ac, ec, ic , uc) - femminile in 
que o gue: Briac - briague, Bèrnie - bernique. In 
oc, il femminile è in oque. 

2" In e - in ère (in qualche regione in eyré): 
Coupedé - coupedére (a Beylongue: coupedeyre). 

3° In è - in ère : Bertadè - Bertadère (ecce¬ 
zione: lè fa lèse o lède'). 

4" In n - prendono la t: Pacan - pacante. 
In ay (n guascone) fa in ayque o arjgue: Blay - 
blayque , Magnay - magnaygue. In ey fanno egne: 
pley - plegne , ovvero in eyque o eygue: esley - 
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esleyque o esleygue. In irj prendono la e al fem¬ 
minile (eccezione bessiy - besie. 

5° Finale in i, ou - invariabili : Bòrni, màcou. 

6 ,J In r - in se: Boulur - bouluse. 

7° In s, raddoppiano la ^ : Lis - lissc (al¬ 
cuni in ous non raddoppiano): Negrous - ne- 
grouse. 

8 " In at, it, ut addolciscono la t in d: Pa- 
nat - panade, e s berti - csberide. Et fa e te ed e de , 
et fa ère : Bèi - bere. Ourt, crt addolciscono la 
t in d: bert - ber de, echourt - échourde. 

9° In u fa in re\ Madu - madure ; blu fa però 
blue e blure\ crii, cruse o crude. 

io° U che forma dittongo con a, e, i, o fa 
ale, èie : hastiau - ha stiate ; Jidèu - fidèle. (Ecce¬ 
zione malau - malause o malaude ; nau - nabe: 

La finale in ili fa in ibe : prendili - prendibc ; 
in o, óu fa in ole : Ho, hóu - hole. 

In ou fa in oure, ousc : Pietadou - pietadouse. 

n" Finale in e non cambia: brabe. 

Nel Béarn. gli aggettivi in e, i sono invaria¬ 
bili : Amigable, houneste , ecc., ourdinari, prò * 
pri ) ecc. 

Quelli che terminano con vocali forti: a, aa, é, 
è, ec , ii, u, ou o coi dittonghi : au, in, ou, ay , 
cy, oy hanno il femminile con finale diversa dal 
maschile: Ama - amare, saa - sane, bcrtadé - ber - 
tadere, nau - nabe. 

Alcuni in au sono invariabili: generali, finali \ 
in b x d, l, Ih, m, n, r, s fanno il femminile ag¬ 
giungendo una* che ha il suono di una o dolce: 
Saub saubc , beni - berde , entièr - enlière ; al- 
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cuni in s la raddoppiano : esfies - espesse , gros - 
grosse; altri in t fanno il femminile parte in e , 
altri cambiando t in d : balent - baiente, mint - 
minde ; altri in c combiano in que, gue (come nel 

Guasc.). 

Nel Delf. : i° Aggettivi in e atona -- femminile 
in o : Saje - sajo. 

2° Con consonanti - femminile in o : Amar - 
amaro . 

3° In i, u, femminile in o: jouli - jóulio. 

4 ° Aggettivi che terminano con altra vocale o 
con dittonghi, riprendono la consonante etimolo¬ 
gica : plé - pieno, egàu - egalo. 

Nel Rod. gli aggettivi (come si è già detto), ri¬ 
guardo al numero sono invariabili come i sostan¬ 
tivi. Solo innanzi a vocale si mette una s eufo¬ 
nica. Inoltre: 

Gli aggettivi maschili in e atona, la cambiano 
in i al plurale davanti le consonanti ed in is da¬ 
vanti le vocali : Tendre - de tcndri cor, de thi - 
dris amant . 

Gli aggettivi^femminili cambiano Vo in i da¬ 
vanti i nomi che cominciano per consonante ed 
in is davanti le vocali: Bello - li bèlli chato, li 
bèllis amigo . 

Gli aggettivi in co , go fanno il plurale in qui, 
gui : Fresco - frèsqui, Longo - lòngui. 

L’aggettivo posto dopo il nome non cambia al 
plurale. 

Gradi dell aggettivo. — Rod. - Il grado ordi¬ 
nario si chiama positivo: bèu ( bello ), se v’è un 
paragone nasce il grado comparativo, se v’è una 
scelta, il superlativo. 
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Il comparativo può essere d’uguàglianza, di in¬ 
feriorità e di superiorità. Il primo si forma con 
autant ... que : Moun oustau es autant bèu que toun 
palais . 

Il secondo con mens ... que\ Aquéu libre es 
viens utile que lou tiéu . L’ultimo, con mai ... que f 
plus ... que: Lou lioun es mai o plus feroun que 
l’ome. 

Alcuni aggettivi hanno comparativi speciali: 
bon fa meiour, marrit fa pire ; pichot, mendre . 

Il superlativo può essere assoluto e relativo: as¬ 
soluto se indica una qualità al più alto grado, re¬ 
lativo se ad un grado meno alto. Il primo s’in¬ 
dica con una delle parole: bhi, fiordo, estremameli, 
infinimen, subre mai que mai f tan que , tras que y 
ovvero si adopera una espressione speciale dopo 
Taggettivo come: que noun sai , o infine con rag¬ 
giunta del nome di Dio : un aubre de Diéu e delle 
desinenze in u e aru : long - loungaru. Il relativo 
s’indica con lou, la, li, moun, toun, so un, ma , 
ta, sa davanti il comparativo di superiorità o di 
inferiorità: La plus bello raubo % soun mendre 
siuen. Vi sono pure superlativi in isme, issime : 
autisme , richissime. 

Speciali comparativi sono: majour, minour, su - 
periour, inferiour, anteriour, pousteriour, tutti pro¬ 
venienti dal latino. 

Nell’Alv. oltre alla espressione tà o tà be.... 
coumo, che equivale a tanto .... come , vi è anche 
che be ... coumo : Sès reche che be coumo se (equi¬ 
vale ali 'aussi bien francese). 

* 

Nel comparativo di superiorità e d’inferiorità il 
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che si traduce qualche volta per coumo : Le Juan 
ei pas là malent coumo se. Il superlativo assoluto 
si forma aggiungendo: mai que mai , quau sap 
quant. 

Nel Ling. (a notare nel ling. dì Montpellier) 
il superlativo assoluto si forma con fo$a e in quello 
di Lodève con pia. 

Nel Guasc. il comparativo si fa con mey... que 
o con mey... que nou pas: 

Quey lou casau mey beroy que lo lo un , 
ovvero : 

Qu’ey lou casau mey beroy que nou pas lou tou y. 

In alcuni posti si usa més o me. 

Il comparativo d’inferiorità si fa con pas ta o 
pas tan... coum , ovvero mens que ?iou pas : 

N’ai pas lou casau ta beroy coum lou mey. 

Il superlativo ass. si esprime per confronto, fa¬ 
cendo così una eccezione a tutte le lingue clas¬ 
siche. 

Le regole sono le seguenti : 

i n Si può esprimere con un accrescitivo : 
Gran - granas. 

2° Con una espressione speciale: que he treni- 
bla , coum sey pas qué } qui sab coan : 

Lou ciuchi qu'bre haut , que hase trembla. 

3° Con l’aggettivo ripetuto due volte: Oliere 
gran gran. 

4° Più d’ordinario con un paragone: 

Rei coum lou nas dou cay (assai freddo). 

Pressat coum lou mau de beute (assai affrettato). 

Nel Béarn. nel comparativo d’uguaglianza in¬ 
vece di que talvolta si mette coum ed allora au- 
tant si sostituisce con tau medix (tale stesso) : 
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Tau mecLix tendre coum l’arrous. 

Tau, come termine di paragone, è seguito da 
coum : Tau coum et. 

Pel superlativo assoluto si mettono gli avverbi : 
bien, fort, fière, plaa. 



Accrescitivi e diminutivi = (tanto per sostan¬ 
tivi che per gli aggettivi). 

(Rod.). Gli accrescitivi si fanno coi suffissi as, 
asso : aubre - aubras, auro - aurasso, gra?i - gralias. 

I diminutivi si fanno con et, eto, ihoun, ihouno, 
oun, ouno : Aucèu - aucelet. Citato - chatouno, 
Libre - librihoun. 

Vi sono poi diminutivi di diminutivi : ounet, 
ouneto\ Chatouneto. 

NelPAlv. Taccrescitivo si fa con ard, ardo, aco, 
asso : simple - simplard, nas - naco, pou o pènre 
- pèurasso. 

Diminutivi: ou, ounet, oun, ouneto. 

Nel Ling. gli accrescitivi con as, assa, i dimi¬ 
nutivi con et, ou, età, ouna. 

Nel Guasc. Taccrescitivo si fa in as ; ma gli ag¬ 
gettivi che prendono questa forma subiscono qual¬ 
che volta delle modificazioni al radicale che sol¬ 
tanto Fuso può far conoscere. 

I diminutivi non hanno regole fisse e seguono 
un poco il capriccio di chi parla. 

Nel Delf. vi è il suffisso alito in senso peggio¬ 
rativo che corrisponderebbe al diminutivo ilho. 

Nel Périg. qualche volta no indica pure l’ac¬ 
crescitivo: cou-no (collo assai lungo). 
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2 . 


Aggettivi indicativi 


Si suddividono in: 


a) Aggettivi dimostrativi . 

Rod. Aquest y aqueste (questo), 

aquesto (questa), 
aquésti (questi - e), 
aquéìi (quello), 
aquelo (quella), 
aquéli (quelli -e). 

Aquest... si adopera per indicare oggetti vicini, 
Aquéu... oggetti lontani. Aquest si pone innanzi 
ai nomi comincianti per vocali: aquest ome, per 
oggetti lontani innanzi a nomi comincianti per 
vocali si usa aquel: aquelome. Al plurale: Aquéstis 
ome, aquélis ome . 

Nel Mars. aquésti e aquéli si trasformano in : 
aquéstei y aquélei ; nel Nizz. : aquéu , aquel , aque- 
stoUy aquest , aquelu , aqucstu, aquela , aquesta , 
aquéli , aquesti. Raramente si usano 
(forma antica italiana). 

Nel Lim. : 


Nell’Alv. 


masch. sing. 


aquest, aqueste , aquesta , 

aquesies } aquestas , 

aquel , aquela, aquehy aquelas. 

quet o aquet 

quel o aquel 

quelo o aquelo , femm. sing. 

quous o aquous ) . , 

, , t masch. plur. 

quelous o aquelous ) 1 

n quedas o aquelas , feip ^ a1 f ,plur. 
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Quel o aquet si pongono innanzi a nomi che 
cominciano per consonante, quel o aquel per 
vocali. 


Nel Ling. : 

aqueste , aquesta , ai(o (neutro) 


oggetti 

vicini, 

oggetti 

lontani. 


aquestes , aquestas 
aquel , aquela, aco (neutro) 
aqueles, aquelas 

Ce , lontano o vicino, neutro, si adopera solo 
come antecedente al pronome que. 

Nel Guasc. : aquesti , aqueste per oggetti vi¬ 
cini (in certi posti aqueste è maschile e femmi¬ 
nile). 

Per oggetti poco lontani: aquet , aquére (in 
certe località si usa aques pei due generi). 

Per oggetti lontani : acet , acére . 

Per dare maggior forza qualche volta si aggiun¬ 
gono le parole: aqui , aquiu , aciu, acera o acera 
assiu {la) ovvero aci {qui). 

Nel Béarn.: aqueste , aquet, acet , 

aqueste , aquere , acere. 

Nel Delf. : Aquele , aqucu , 1 

(oggetti lontani) aquelo [ singolare, 

«a» (neutro) ) 

aquelóus t , , 

* . plurale, 

aquelas ) 1 


singolare, 


(oggetti vicini) aqueste 

aquesto 
ci(o (neutro) 
aqucstoùs e aquestcis 
aquestas 

Nel Périg. : aquéu , aquel y quéu , quel / sing. 

aquete , quete ) masch. 
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aquelo, quelo, aqueto , queto - sing. 
femm. 

aquis, quis, aquèteis, quèteis -* plu¬ 
rale masch. 

aquelas, quelas, aquetas , quetas - 
plur. femm. 

Per nomi di persona, d’animali e davanti i nomi 
di oggetti materiali si adoperano: quéu e quéu 
d’aqui. 


h) Aggettivi possessivi . 

Rod. : mou?i, via, mi, 

toun, ta, ti, 
soun, sa, si, 
noste, nosto, nòsti, 
voste, vosto, vèsti , 
tour, sa, si. 

Nel Mars. si divengono tei, sei 

mentre noste, voste ecc. divengono noueste, non- 
e sto, voueste, vouesto ecc., nouestéi, vouéstei . 

Nel Nizz. moun, toun, soun non hanno plurale 
e non s’impiegano che davanti un nome di pa¬ 
rentela o di dignità. Noste, voste ecc. si cambiano 
in nouoste, vouoste ecc. D’ordinario nel Nizz. si 
dice: Lou miéu libre, la siéu maioun . 

Lim. : moun, ma, mous, mas, 

toun, ta, tous, tas, 

soun, sa, sous, sas, 

nostre, nostra, nostres, nostras, 

vostre, vostra, vostres, vostras, 

lour, lours. 
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Alv. : moun, ma, mous, mas 

tonti t ta, toiiSy tas , 
souiiy sa, sous, saSy 
noutrey noutro, noutris, noutras 
voutrey voutro, voutris, voutras, 
liour, liourOy liouris, liouras. 

Ling.: moun, ma y mous, maSy 

toun, ta, touSy taSy 

souriy sa, sous, sas f 
nostre, nostra, nostres, nostras, 
vostre y vostra, vostres, vostras y 
soun, sa, soiiSy sas. 

A Marsillargues v’ha unico genere plurale: mei, 
tei, sei (davanti a consonanti), meis, teìs, seis (da¬ 
vanti a vocale). 

Guasc. : lou mey, la megne, 

lou touy , la touey 
lou souy, la soue } 
lou no uste, la nouste , 
lou bostey la toste , 
lou loiiy la Ione. 

Eccezioni : a Chalosse si dice: la mie , lou noste, 
lou nos, ovvero lous nous ; lous bos o lou toste. 

Nelle Landes: lou mouy, lou touyy ecc. 

L’aggettivo possessivo non s’esprime sempre; 
ma spesso è sostituito dall’articolo: Lou pay que-m 
a mandai (Mio padre m’ha mandato); Quèy lou 
prat dailhat (Io ho il mio prato falciato). Si dice 
quindi ugualmente : Touy pay e Lou touy pay . 

Spesso l’aggettivo possessivo si riporta sul verbo 
che diviene riflesso: Que-m souy heyt uy pie au 
dit (Io mi son ferito al dito). 
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Béarn.: monti, ma, mouns , mas , 

/a, touns, tas , 
soun, sa, soans , 

710 us te, no ustes, 
boste, bostesy 
tur, lurs. 

Invece di monti, tonti, soun si può adoperare: 
loti me, lou tou, lou sou e al plurale : lous mes, 
lous tous, lous sous. Invece di ma, ta, sa si dice: 
la mie, la toue, la soue e al plurale: las mies, las 
toues, las soues . In qualche località si dice: la 
sou, la tou . 

Infine invece di nouste, boste, lou si può ado¬ 
perare : lou nouste , lou boste, lou lou e pel fem¬ 
minile: la nouste, la boste, la Ione. 

Delf. : monti, ma, mous, mas , 

toun, ta, tous, tas , 
soun, sa, sous, sas , 
nastro, nastro, nastreis, nasi ras, 
vastre, vastro, vastreis, vastras. 

Péri#. : tnoun, ma, mous, mas , 

tomi, ta, tous, tas , 
soun, sa , sous, sas , 
notre, notro, notreis, notras, 
votre, votro, votreis , votras , 
lur o tour, lurs, lours. 

c) Aggettivi numerali. 

Si dividono in cardinali e ordinali, i primi rap¬ 
presentano la serie dei numeri e sono invariabili, 
meno un e dous che al femminile fanno uno e dos; 
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gli altri rappresentano la successione degli oggetti 
e sono variabili. 

Per formare gli ordinali si aggiunge en o eneo 
ai cardinali; se terminano per e , si aggiungono 
n e nco\ se terminano per o perdono questa vocale: 

tres - tresen, tresenco 
quatre - quatren, quatrenco 
irènlo - trentèn, trentenco. 

Pel numero cinq si aggiunge una u : cinquen, 
cinquenco , per vue si aggiunge eh : vuechen - vue- 
eheneo , per nou si aggiunge un v: nouven - nou- 
venco. 

Certi aggettivi numerali possono essere impie¬ 
gati sostantivamente e formano: 

i° I nomi di numeri cardinali che rappresen¬ 
tano lo zero e le nove cifre significative: lou 
dous , ecc. 

2° I nomi di numeri frazionari che esprimono 
le parti uguali di uno stesso oggetto : la miejo t 
loti tiers. 

3° I nomi di numeri collettivi, come dougeno, 
vinteno , ecc. 

4° I nomi di numeri proporzionali, come dou¬ 
blé, triple , ecc. 

Per la successione dei Sovrani si usano i nu¬ 
meri cardinali e come eccezione gli ordinali: Pie 
nòu, Anfos segound, Carle quatre, Louis vounge. 

Parlando dei giorni del mese si mette abitual¬ 
mente la preposizione de fra il numero cardinale 
e il nome del mese: Tres de nouvembre. 

Le espressioni un quinto, un decimo, ecc. si 
volgono elegantemente per : De cinq pari uno. 
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Per domandare o indicare l’ora si adopera il 
numero cardinale: Quant es d* ouro? Queto ouro 
es? Sèt ouro. Ven de pica tres ouro . A souna nòu 
ouro , cinq ouro e quart, manco dès. 

Serie degli aggettivi cardinali. 


un 

dès-e-vue 

dous 

dès e-nòu 

tres 

vint 

quatre 

vint-e-un 

cinq 


sièis 

trènto 

set 

quaranta 

vite 

cinquanto 

nòu 

sièissanto 0 

dès 

seis santo 

voungc 

setanto 

douge 

quatre vint 0 

trege 

vue tanto 

quatorge 

nonanto 

quinge 

eènt 

sege 

mito, milioun 

'io 

1 

! 

mi Hard. 


Serie degli aggettivi ordinali. 


{ premié o proumic 
) unen - unenco 
segound ™ do 
dousen - eneo 
tre se n - eneo 
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quatren - eneo 
cinquen - eneo 
sieisen - eneo 
seten - eneo 
vuechen - eneo 
nouven - eneo 
desen - eneo 
voungen - eneo 
dougen - eneo 
vinten - elico 
vint-e-unen - eneo 
trenten - eneo. 


setanten - eneo 
vuetanten - eneo 
nouananten - eneo 
eenten - eneo 
in Hai ~ eneo. 


Per gli altri linguaggi segnaliamo le differenze 
più importanti. 

Litri. Cardinali: 

un, una, us, uns, unas 
douSy doas, tres, quatre ece. 
doro-set (17), dos-o-uech (18), dos-o-nau (19), 
vini- o-iiUy vint-o-dous , eco. 
cent. 

Ordinali : 

prim, premier, prima, premieira, p riins, pre¬ 
mier s, primaSy premieiras 

segoun, segounda, segouns, segoundas . 

Alv. Cardinali: 

non (prov. vuoiiy o vun) ì uns; dous , douas 
triSy catro, cine (prov. chini)y seis, ecc. 
vieni o hient... 

Ordinali : 

proumeiy segon, troisiem{c.on genere e numeri). 
Ling. Cardinali: 
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un, una, dous, dos 
dèck, dès (Montpellier) 
dès-e-sèt, dos-à-sèt (Lodève) 

mila, milha (Clermont). 

Ordinali : 

frumié, prumieira; segound, sego tenda 
treisièm, treisiema ... 

Guasc. Cardinali: uy, ue; dus ì dues . A Bayonne 
e Beylongue per uno si dice ibe, tue . 

Ordinali : prumé o permé, duzau o segoun, tre - 
sau, ecc. 

Béarn. Cardinali: u, dus, tres, quoate, cinq, seys, 
sept, veyt, nau } ditz ... bingt ... 

U fa al femminile zze?, dus fa dues . 

Ordinali : unième e prumè o permé ; dustime e 
segound, troisième e trestime ; prtimère e segounde 
(femm.). 

Delf. Cardinali: zzzz, zfozzj, /raY, quatte, cinq, 
sies (seuis a Crest.), .rè/, z/zzzY, zz< 3 zz, diso~sèt, 

diso-vuit ... z/zzz/. Ztozzj fa al femminile douas . 

Ordinali: proumier, segound, trouasiéme , ecc. 

Forme speciali da segnalarsi: proumeiroje, z/a- 
reiroge (in agricoltura per precoce e tardivo). 

Périg. Cardinali: zzzz - #«0, dfozz.y - douas, treis... 
uet, z>//£/ o zz^zz o zzzzzz (Montignac e Nou- 

tron), z/zrè. 

Ordinali : prumié - primitivo, ovvero premié 
- premierò, segound - segoundo, ecc. 


E. PORTAL. | 
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d) Aggettivi indefiniti. 

I più importanti da segnalare sono (Rod.) : 
i° Chade (ogni) o chasque - cado y cbasco. 

2° Quauque (qualche) - quauco - quàuqui. 

3* Quau (quale) - qualo (poco usato come 
aggettivo) si adopera meglio quet - queto. 

4° Aucun (alcuno) - aucuno. 

5° Tau (tale) - talo - tali. 

6 n Degun (nessuno) - deguno. 

7° Mant (parecchio) - manto. 

8 ° Certan (certo) - certano - certàni. 

9° Autre (altro) - antro, antri. 
io 0 Meme (stesso) - memo. 
ii° Tanti (parecchi, molti, un gran numero). 
12° Tout (tutto) - tonto , tonti. 

Nel Mars. - modif. - quauquei , linei , tàlei , àu- 
trei , mcmciy tòutei. 

Qualche grammatica si occupa degli aggettivi 
congiuntivi; lou quau , ecc. ; ma noi riteniamo 
più proprio comprenderli fra i pronomi. 
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PRONOME. 

I. — Pronomi personali. 

Rod.: Iéu, tu, éu 

nous, vous, eli 
Me *m, te, 7 , lou 7 la, 1 } regime 

li, lis, lei ( diretto. 

7 , *V, V ) regime 
nous, vous, ié, V ' indiretto. 

Riflesso: se, 's. 

Nel Mars. : mi, ti, si 

lei, élei, li. 

Lou neutro diventa va: Ti va dirai (te lo dirò). 
Nous e vous si elidono davanti i verbi che co¬ 
minciano per vocale: n’a di, v*a di. 

Nel Nizz. : Iéu, mi, tu, ti, nous, nautre, nen, 

vous, vautre 
éu, li, loti; elu, li, lu 
eia, li, la; eli, li. 

I pronomi soggetti mostrano chiaramente la 
loro provenienza dal latino: Ego, tu, illum o‘ 
illam, nos, vos, illos, illas. 

Regole generali : 
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i° I pronomi soggetti si sopprimono d’ordi¬ 
nario davanti il verbo: Cante (io canto), parla - 
von (essi parlavano). Se però si vuol dare mag¬ 
gior efficacia all’ idea che si esprime, allora il pro¬ 
nome si adopera : Tu ploures (tu piangi) o anche 
pioures, tu. 

2 ° Nous soggetto e regime è sostituito da 
nous autre o nautre e cosi vous da vous autre o 
vautre. Quando segue un qualificativo divengono 
nàutri e vàutri e davanti a vocale nàutris e vàu - 
tris. 

3° Lou, la, li, combinati con ié, si collocano 
dopo questi ultimi : Ié lou diguè, ié la pourtarai. 

4° Li si adopera davanti i verbi, IH dopo: 
Me li baie, prenes-lèi. 

5° Se lou, la , li sono combinati con me e 
nous si mettono dopo: Porge-me-lou. 

6 ° Se nel senso di se viene adoperato in qual¬ 
che locuzione: Se-dishit. Alcuni autori adoperano 
abusivamente per nous: S’acamperian en Roumo 
per nous acamperian. 

7° En si combina con ne e si forma ri en : 
Diéu t* en garde o te ri en garde. 

Nel Lim.: leu, tu, el, eia, lou, la 

nous, vous, els, eia , elas. 

(nel Corrèze questi due ultimi si pronunziano ila , 
ilas ). Vi sono poi li e lour (gli). 

Alv. — i. leu, tu o te, nautris , vuutris (sog¬ 
getto). 

2° leu, te, nautris, vautris (complemento con 
preposizione). 

3° Me, te, nous, ous (complemento senza pre¬ 
posizione). 
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4 0 Io, so, riho, i, liours o illiours, ilhas (sog- 
getto). 

5 0 Li, li, liour (complemento indiretto con 
preposizione). 

6° Le, la, lous, las (complemento diretto 
senza preposizione). 

Es. 1. leu partisse , tu o te partissis . 

Nautris ous sonen e vautris ausès pas. 

2. Dijo re de ieu che volis pas que dison re 

de te . 

Dijas re de nautris per que siage re dis 
soubre vautris . 

3. Te vèson . 

Ous dison que venias. 

4. Io o ilho vengué . 

E preco ilho se nen fuguè. 

I o illiours soun vengus. 

5. Ilhas souìi vengudas emb’ilho. 

Io li digué. 

Io liour digué . 

6 . Le vèse o la ve se. 

Lous counisse aquelous omis . 

Las counisse que las fennas . 

Invece di 7 iautris e vautris soggetti, quando 
sono seguiti da un sostantivo o da un verbo, si 
usa Aquous (quello) o las (le). 

Es. : Aquous d*Ouvargjio sen darus (noi d’Al- 
vernia....), 

Las fennas, sés bravounas e malentas (voi 
donne..). 

Si adopera te in senso neutro per esprimere la 
forza, l’energia, la precisione, la decisione. 
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Es. : leu te Veibourré . 

Li si cambia in hi quando è impiegato con en. 
Es. : N*hi nen vegué gi. 

Il pronome lo, adoperato nel senso neutro, si 
traduce per hou: Hou faré pas . 

Nelle forme interrogative hou invariabile è im¬ 
piegato per sostituire tutti i pronomi: 

Venon hou? (essi?) 

Que sabon-hou? (che sanno?) 

Ling. : lèu,tus,el t eia — me, m*, te,t 9 Jou,l ’, la , l 9 

nautres, nautras — hotu 
vautres, vautras — 270?^ 

/a,r. 

Vi ha pure la forma neutra hou. 

Guasc. : - i a pers. singolare soggetto : Jou o 
you ; jou medich oyou mediche jou mediche o you 
mediche. 

Plurale soggetto : nous , «ow,? autis, nous autes. 
Sing. compì.: me, w. 

Plur. compì.: 

2 1 persona - sing. soggetto: /tt, tu medich, /;/ 

mediche . 


Plur. sogg. : autis, bous 

ates, bous autes. 

Sing. compì. : /, te. 

Plur. compì.: b, p o be, pe. 

3 a persona - sing. sogg. : et, ère ; medich, 

ere mediche. 

Plur. sogg. : £/.?, r; medichs, 

eres vi e dic he s. 


Sing. compì, : 
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PI,COmpL: !fs US ' US (dopo il verbo 

ous, las 
en, fi, ne, y 
se, es, e-s, 's 
Regole. — i° I pronomi della i a e 2 a persona 
non prendono mai il genere del nome e così sì 
dice ugualmente jou o yoii, tu per uomo e donna. 

2° La prima persona si mette sempre in prin¬ 
cipio: Jou e tic que canteram . 

3° I pronomi personali non si esprimono mai 
col verbo (regola comune agli altri idiomi). 

4" I pronomi della 3 a persona prendono il 
genere e numero dei nomi che sostituiscono: Et 
que cantera ; Ere-que-s carera . 

5° Lou, lous, la, las davanti un nome o un 
aggettivo sono articoli, dopo un verbo sono pro¬ 
nomi complemento : 

a) La las divengono lé lés quando sono pro¬ 
nomi complemento dopo il verbo : Té, 7ie lèbe , 
gahe-lé. 

b) Lou, lous complementi divengono dopo 
una vocale u e us: Té, uy lebraut, gahé-u . 

c) Lou, lous posti come complementi davanti 
il verbo, divengono ou, ous : Qu ey uy perdigailh, 
ou bos? 

6° I pronomi me, te, se (complementi) si ab¬ 
breviano quando segue un verbo alLinfinito : Que 
cau gaha-s à la mesture . 

7° Spesso quando due verbi si seguono, Tuno 
essendo all’ infinito e complemento dell’ altro, il 
pronome personale si ripete con ogni verbo, che 
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prende cosi una forma riflessa speciale: Cou- 
pats-me parj e que me-n bau pourta tne-n lou . 

8 ° Lou , la complementi precedenti un verbo 
che comincia con una vocale, si elidono: L*as 
gahatf 

9° I pronomi complementi dei verbi riflessi 
si mettono a volontà davanti il verbo, dopo o al¬ 
ternandoli. 

io 0 En , n , ne significano di lui, di lei , di 
loro ; n si mette dopo le vocali, ne dopo una pa¬ 
rola terminante per consonante: Pren-ne , prenets- 
ne, pren te~n. 

li 0 Y significa a lui, a lei, a loro, a ciò . 
Béarn. (come il guascone). 

Delfinato: 

mi, nous autreis, nous autras 
ti , vous autreis, vous autras 
si (riflesso), ele f iele, elou, elous, ielous, 
e lo, ielo, elas, ielas. 

Périg. : i a persona (nominativo e accusativo): 
lou, zVw, iVim (Montignac), i* me, 'w (sing. masch. 

e femm.) 

naiitreis, n*, nous (plur. masch.) 

720 ?^, nautras , w', mi?;.? (plur. femm.) 

2 a persona: 

V; te, '/ (sing. masch. e femm.) 
vous, vautreis, v*, ous , z/ (plur. masch.) 

w/w, vautras , z/, z;<?w.y, z/ (plurale femm.) 

3 a persona: 

éu y óu (Riberac), (Montignac), lou, l* (sing. ma¬ 
schile) 

elo t lo , /a, elo, V (sing. femm.) 
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is, lous (plur. masch.) 
elas, /**$, las (plur. femm.). 

Il pronome neutro si traduce per co, 021: Co 
piéu y oii fòu. 


2. Pronomi dimostrativi. 

Rod. : Sono gli stessi degli aggettivi. I pro¬ 
nomi dimostrativi neutri sono: fo, eifò, acò (i ciò, 
questo qui, questo qua). Per segnalare la prossi¬ 
mità d’un oggetto designato si aggiunge al pro¬ 
nome aquest la forma d'eici, d'eifa. Se si vuole 
indicare un oggetto lontano; ma più vicino alla 
persona che parla che a quella che ascolta, si ag¬ 
giunge d’aqui al pronome aquéu. Infine per de¬ 
signare un oggetto lontano, ma più vicino a chi 
ascolta che a chi parla, si aggiunge eila . Col pro¬ 
nome neutro si dice pure: ei(ò-d’eici, eifò-d’eifa, 
aco-d'aqui, aco-d'eila. 

NelPAlv. per specificare la lontananza delle 
persone si aggiunge ti: quet-ti o aquet-ti, quet- 
d’ati o aquet d'ati, aquelo d'ati, quous-ti-ati o 
aquous-ti, quelous-ti o aquelous-ti, quelas-ti o 
aquelas-ti . Così i neutri : co, aco, divengono : aco- 
ti, aco-d'ati. 

Nel Guasc. sono pronomi dimostrativi anche : 
lou, la, lous, las, lo (ciò). 

Nel Béarn. si adoperano i neutri: asso, so, aco, 
ai (qua, ciò, là). 
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3. Pronomi possessivi. 


Rod. : lou miéu, la miéuno, li miéu, li miéuno 

lou tiéu, la tiéuno, li tiéu, li tiéuno 
lou siéu, la siéuno, li sièu f li siéuno 
lou nostre, la nostro, li nostre, // nostro 
lou vostre, /a vostro, li vostre, li vostro 
lou stili, la siéuno, li siéu y li stilino. 

Impiegati come attributi perdono P articolo. Se 
precedono il nome divengono aggettivi. 

Nel Lim. i pronomi possessivi sono veri ag¬ 
gettivi e si chiamano aggettivi pronominali pos¬ 
sessivi. 

Alv. : le mieu, le tieu, /<? 

/a miéuno, la tiéuno, la siéuno 
le noutre, /<? voutre , /<? liour 
la no litro, la voutro , la liouro 
lous mieus, lous tieus, lous sieus 
las mieunas, las tieunas, las sieunas 
lous noutris, lous voutris, lous liours 
las noutras, las voutras, las liouras. 

Nel Hóarn.: lou me, lou tou, lou sou, lou nous¬ 
te, lou boste, lou lou 
la mie, la tou e, la soue, la nouste, 
la boste, la loue. 

Al plurale aggiungono la 

Nel Périg. : lou méu, lou téu, lou séu 

la mio, la tono, la sono 
lou notre, lou votre, lou lur o lou 
tour 


Al 
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4. Pronomi interrogativi e relativi. 

Rod.: Qu y que (che) 

quau (quale) 
quety queto 
quenty qnento 
quint , quinto 
qun y quno 
quanta quanto (quanto). 
lou quaUy la qualo (il quale). 

Nel Mars. : lei quau , dei quau , ei quauy lei qua - 

leiy dei qualeiy ei qualei . 

Nel Nizz. : lou qualy la quala , lu qual } li quali. 

Quau è sopratutto interrogativo, lou quau re¬ 
lativo, quet è ammirativo e interrogativo, quent 
e quìi sono sempre ammirativi, quint è di pre¬ 
ferenza interrogativo. 

Regole. — 1. Que non è mai soggetto in prin¬ 
cipio di frase, salvo che non sia preceduto dal 
nome di cui prende il posto o da un pronome 
come aquéuy fo : La chato que risoulejo ; aquéu 
que vendèmio. 

2. Quau e qu possono cominciare la frase. 

3. Que nel senso di cui deve essere accom¬ 
pagnato dagli aggettivi possessivi e dal pronome 
personale en t n’en. 

4. Que si cambia in dequé o de-que\ Sabicu 
pas dequé dire . 

5. A qui (frane.) si traduce per en quaiiy en 
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qu : La marchando en qn croumpères uno litou - 
grafio. Si traduce pure per que seguito da me , 
noìis se è la persona che parla : Iéu que me coun- 
tavon aquéli baio . 

6 . Lou quau , la qualo sono poco usati. 

Nulla di particolare per gli altri idiomi. 


5. Pronomi indefiniti . 

Rod. : 1. On (frane.) non è adoperato senza ar¬ 
ticolo. Si dice: Don pòu vèire . 

2. Lo stesso on si può tradurre elegantemente 
in quattro modi: 

a) Con se: Se parlo de la guerro. 

b) Colla 3 a persona plurale dei verbi: Par - 
lavon de la patrio . 

c) Colla 2 a persona plurale dei verbi : Quand 
sias en compagno fau s’amusa. 

d) Colla 2 a persona singolare dei verbi : Uno 
causo que sèntes e que la pos pas dire . 

3. Res e degun si adoperano l’uno per l’al¬ 
tro; ma non richiedono la negazione ne : Degun 
Va visi. 

4. Plusiour è poco usato e si sostituisce con 
forco , con quàuquis-un o con mai que d* un. 

5. Un si combina con Vautre : Un vai , lau- • 
tre rèsto . 

6. D'ùni ripetuto varie volte vale per gli uni, 
gli altri. 

7. Cadun -o, chascun - o si adoperano l’uno 
per l’altro e così pure quicon-quaucarèn. 
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8. Rbi non richiede la negazione: Ai rèn 
vist de nòu. Ma per dare maggiore efficacia alla 
negazione si può far precedere pas. 

9. Aurre significa altra cosa e il resto . 

Nulla di particolare negli altri idiomi. 
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VERBO. 


Nozioni generali . — Il soggetto, il verbo e l’at¬ 
tributo costituiscono la proposizione. Il soggetto 
è la persona o cosa di cui il verbo esprime l’esi¬ 
stenza o l’azione. L’attributo è la qualità o l’a¬ 
zione che si giudica comune al soggetto. Esso, 
che si chiama anche complemento, è di due ge¬ 
neri : 

i° Quello che rappresenta l’oggetto sul quale 
cade l’azione, se questa è ricevuta direttamente, 
si chiama complemento diretto, nel caso contra¬ 
rio, indiretto. 

2° Quello che aggiunge al verbo una circo¬ 
stanza di causa, di luogo, di tempo, di maniera. 

Il verbo può essere sostantivo se sussiste di per 
sè stesso come Estre (essere), invece è attributivo 
se si compone d’un verbo sostantivo e d’ un at¬ 
tributo. 

Nel verbo si considerano : il modo, il tempo, 
la persona, il numero. 

Il modo è la maniera di cui il verbo esprime 
l’esistenza o l’azione; i modi sono sei: indicativo, 
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imperativo, congiuntivo, condizionale, infinito e 
participio. 

Il tempo è la modificazione del verbo che in¬ 
dica a quale parte della durata si riferisce il fatto 
di cui si parla. Vi sono tre tempi: presente, pas¬ 
sato, futuro. I passati sono cinque: imperfetto, 
passato prossimo, passato ri moto, trapassato pros¬ 
simo, trapassato rimoto. Il futuro si divide in sem¬ 
plice ed anteriore. 

La persona è la modificazione che indica se il 
soggetto si riferisce alla i a , 2 a , 3 a persona gram¬ 
maticale. 

Il numero è la modificazione che indica se il 
soggetto è singolare o plurale. 

Il verbo è costituito dal radicale e dalla finale ; 
il primo è invariabile e forma l’essenza della pa¬ 
rola, la seconda è variabile. Il radicale o tema è 
generalmente atono, talvolta tonico. Le finali sono 
naturalmente atone nelle forme a tema tonico e 
toniche in quelle a tema atono. 

Delle coniugazioni . — La lingua provenzale 
moderna ha quattro coniugazioni cogl’infiniti in 
a, iy re ( e) } é . I verbi in é come avé hanno qualche 
volta un secondo infinito in re y quindi effettiva¬ 
mente le coniugazioni si ridurrebbero a tre. In 
senso più largo le coniugazioni possono classifi¬ 
carsi in viventi (cioè quelle che s’ impongono a 
tutti i verbi nuovi che la lingua crea) ed arcaiche 
che non hanno più prestato le loro forme ad al¬ 
cuna idea verbale nuova. 

La i a categoria racchiude la coniugazione in a 
(ar) dal latino are y la coniugazione in i ( ir) dal 
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latino ire , a forma incoativa, che esprime cioè il 
principio d’una cosa o cT un* azione. La 2 a cate¬ 
goria comprende la coniugazione in i {ir) a forma 
non incoativa e la coniugazione in re o é {er ) 
atona o tonica (dal latino ère o ire), 

Neirinsieme esamineremo tre coniugazionr in 
a , i f re y mentre quella in ir non incoativa la con¬ 
sidereremo come un’appendice od eccezione alla 
seconda. 

Origine delle coniugazioni, — i a coniugazione. 
— Verbi in a (erano i più comuni). Comprende : 

a) i verbi che provengono dal latino in are: anta 
{amàre)\ b) un gran numero di verbi creati per 
derivazione; c) quelli tratti dai verbi germanici 
in an non preceduti da j; d) i verbi presi in pre¬ 
stito dal francese che appartengono anche alla i a 
coniugazione in quella lingua: parla {parler), 

2 h coniugazione. — Verbi in i (incoativi). 
Provengono : a) dai verbi latini in ire : fini {finire)] 

b) dai verbi tratti dai germanici in jan : gari 
(warjan) ; c) dai verbi derivati da aggettivi : clari 
{<clarum) ; d) dai verbi presi dal latino dopo il pe¬ 
riodo delle origini {espremi - exprimere). Vi son 
poi i verbi semplici in i cioè un piccolo numero 
di verbi che ad eccezione di teniy aqueriy pourgi 
derivano dai latini 4 n ire {sourti - sortire). Vi 
sono poi verbi misti in i che sono a volte sem¬ 
plici, a volte incoativi. Bouli {bullirè)y pudi (pu¬ 
tire da putere), 

3 a coniugazione. — Verbi in é. Derivano dai 
verbi latini in ère o in ère sostituito da ère nel 
latino volgare {poudé da potere ), 
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I verbi in re o e provengono dal latino in ère 
ed alcuni da verbi che avevano ere nel latino clas¬ 
sico. Questi ultimi si possono distinguere in quat¬ 
tro categorie: 

a) Infiniti in re: temi latini terminanti in d , 
t y r y rr y mpy nc, nd f rd: Escoundre (excutere), 
batre {battuere), courre ( currere). 

b) Infiniti in re: tema latino terminato da una 
labiale: recebre o re^aupre {fecepere ), betere {bi- 
beré)y p tour e {piovere), torre (Iole- da tollere). 

c) Infiniti in re: tema latino terminato in c. 
q y gy d : couire (coq{?t)ere), faire {facere), dire 
{dicere). 

d) Infiniti in e : tema latino in ng t sc y x y le } 
rq, m : jougne fungere ), piagne {piangere ), paisse 
{pascere)y reime {redimere). 

Formazione dei tempi. — I tempi si distinguono 
in primitivi e derivati. I primitivi sono: presente 
dell’infinito: ama , participio presente : amanty par¬ 
ticipio passato: ama. 

II pres. deirinfinito forma: l’imperfetto: ama(ve) y 
il passato rimoto am{ère) y il futuro semplice : ama- 
{rai)y il condizionale presente ama{riéu) y il pre¬ 
sente e Timperfetto del soggiuntivo, aggiungendo 
le desinenze del verbo avere agli stessi tempi e 
mediante apposite contrazioni : ama{ague) y = ame> 
ama{aguesse) -- amesse. 

Lo stesso presente dell’ infinito forma il parti¬ 
cipio presente cambiando Va in ant: ama-amant , 
forma pure il participio passato, restando inva¬ 
riato se si tratta di verbi in a y i y o aggiungendo 
l’ausiliare agu se il verbo è in e y contraendo Va : 
vali ( vale-agite)-vaugu , 
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Il participio presente forma a sua volta il pre¬ 
sente dell’indicativo cambiando ant o ènt nelle 
varie desinenze delle persone. Dal participio pas¬ 
sato coll’ausiliare si formano tutti i tempi composti. 

Varie specie di verbi. — I verbi si dividono in 
transitivi ed intransitivi. Si coniugano all’attivo 
con avé, al passivo con èstre . Un piccolo numero 
d’intransitivi si coniuga con èstre : ana , veni, re - 
tourna, arrida , parti , mentre la maggior parte 
degli intransitivi prende l’ausiliare avé . Però gli 
intransitivi che si coniugano con èstre, quando in¬ 
dicano il risultato dell’azione si coniugano con 
avé : a parti (ha preso lo slancio) ; cs parti (nel 
senso proprio). 

I verbi riflessi sono numerosi in provenzale e 
si coniugano con èstre, gl’intpersonali, come trotina, 
plèure, hanno le sole terze persone. 


\ 

Verbo ausiliare lastre (essere). 


Infinito - Presente : èstre. 

Passato : èstre està. 

Participio - Presente: estant . 

Passato: està - cstado. 

Indicativo - Presente: sìéu, sics, ( es, ' s, ci, éis) } 
sian, sias, so un. 

Imperfetto: ère, ères, èro, èrian , èr/as , èron. 

Mars. : èri ; nizz. : rr/. 

Passato rimoto: fu o si guère , fu- o siguères , 
fu o si gilè, fu- o signor ian, fu o siguerias, fu - 
o -sigucron. 
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Mars. : fu -o sigueri ; nizz.: fouguèri. 

Passato prossimo: siéu està.... 

Trapassato imperfetto: està,,.. 

Mars., nizz.: eri està.... 

Trapassato rimoto: fu-o-siguère està .... 

Mars. : /w-o sigueri esta\ nizz.: fouguèri està. 

Futuro: sarai y saras t sara> sare?i , sarés, saran. 

Mars. : _; nizz. : serai. 

Futuro anteriore: .yaraz _ 

Mars.: serai està ; nizz.: 

Condizionale - Presente: sariéu , sariés ì sarié , 
saria?i , sarias, sarien. 

Mars.: seriéu\ nizz.: 

Passato: sariéu està.... 

Mais.: seriéu esta\ nizz.: 

Soggiuntivo - Presente: ^zz<? siegue o fugue - 
que siègues o fugues , que siegue o fugue , que si - 
guen o fuguen , que sigués o fugues, que siegòn 
o fugon. 

Nizz. : ^zz<? sigiti. 

Imperfetto: fuguèsse o siguèsse , que fu- 

guèsses o siguèsses , que fuguèsse o siguesse , que 
fugue s siati o siguessian , que fuguessias o sigues- 
sias> que fuguesson o siguesson. 

Mars. : que segue ssi o fugue s si o fòussi. 

Nizz. : que siguèssi. * 

Passato : ^zz<? siegue o fugue està . 

Nizz. : que sigici està. 

Trapassato: que fuguèsse o sigtièsse està.... 

Mars. : que seguèssi o fugtièssi està. 

Nizz. : que siguèssi està. 

Imperativo: siegues o fugues , siguen o fuguen, 
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Verbo ausiliare Avé o Agué (avere). 


Infinito - Presente: avé o agué. 

Passato : avé agii o agué agu. 
Participio - Presente : avènt o aguènt. 

Passato: agu - agudo. * 

Indicativo - Presente: ai, as, a, avbi, avès, ari. 
Imperfetto: aviéu, aviés, avié, aviari, avias, 
avieri. 

Nizz. : avii. 

Passato ri moto : aguère, aguères, agno, ague- 
rian, aguerias, aguèron. 

Mars. : aguèri; nizz.: aiguèri. 

Passato prossimo: az agu.... 

Trapassato prossi mo : avicu agu .... 

Nizz. : awzY 

Trapassato rimoto: aguère agu.... 

Mars.: aguère agu ; nizz.-: aiguèri agu. 

Futuro: aurai, auras, «wra, attren, aurés, aurati. 
Futuro anteriore: aurai agu.... 

Condizionale - Presente: auriéu, aitriés, aurié, 
aurian, aarias, aurien. 

Nizz.: aurii. 

Passato : auriéu agu.... 

Nizz. : aurii _ 

Soggiuntivo - Presente: quaglie, qu agites, 
qtéague , qu agiteti, quaguès, quagon. 

Mais.: qu y agui\ nizz.: qu*aigui. 

Imperfetto: qié aguèsse...., aguèsses, aguèsse, 
agite ss iati, aguessias, aguèsson. 

Mars.: qu aguèssi ; nizz. : qu aiguèssi. 
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Passato: qu’agite agu.... 

Mars. : qu’agni agu ; nizz. : quaigui agu. 
Trapassato: qu* aguèsse agu.... 

Mars.: qu’aguèssi agu; nizz.: qu aiguèssi agu. 
Imperativo: agues, aguen, agués. 

i a Coniugazione: in a. 

(amare). 

Infinito - Presente : ama. 

Passato : avé ama. 

Participio - Presente : amant. 

Passato: ama - do. 

Mars. : eima ; nizz. : aimat. 

Indicativo - Presente: ame, ames, amo,aman, 
amas, amon. 

Mars.: àivii, aimes, aimo, ciman, ei?nas, aimen. 
Nizz. : aimi, ai?nes, aima , aiman, aimàs, aimon. 
Imperfetto: amavo, amavcs, amavo, amavian, 
amavias, amavo7i. 

Mars. : eimàvi _; nizz. : aimavi . 

Passato rimoto: amere, ameres, ame, avierian, 
amerias, amèron. 

Mars.: eimèri....; nizz.: aimèri. 

Passato prossimo: ai ama.... 

Mars. : ai eima _; nizz. : ai aimat. 

Trapassato prossimo: aviéu ama.... 

Mars.: aviéu eima....; nizz.: avii aimat. 
Trapassato rimoto: aguère ama.... 

Mars.: aguèri eima _; nizz.: aiguèi'i aimat. 

Futuro: amarai, amaras, amara, amarcn, ama- 
rés, amaraii. 
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Mars. : eimarai.... ; nizz. : ainierai. 

Futuro anteriore: aurai ama .... 

Mars.: aurai ei??ia nizz.: aurai aimat. 

Condizionale - Presente: amariéu, amarics, 
amarié, amarian, amarias, amarien.... 

Mars.: eimariéu .... ; nizz.: aimerii. 

Passato: auriéu ama .... 

Mars.: auriéu eima....) nizz.: aimat. 

Soggiuntivo - Presente : qu* ame, qu’ames, 
quame, qu* amen, qu’amés, qu'amon. 

Mars.: qu*aime, qu*aimes, qu*aime, qu*cimen , 
qu* eimès, qu*aimonr, nizz.: qu'aimi.... 

Imperfetto : qu* amèsse, qu*amèsses , qu*amesse, 
qu*amessian, qu*amessias, qu*amèsso?i. 

Mars. : qii eimèssi ; nizz. : qu*aimessi. 

Passato . qu*ague ama _ 

Mars.: qu*agui eima\ nizz.: qu*aigui aimat. 

Trapassato: qu*aguèsse ama.... 

Mais.: qu* aguessi eima ; nizz.: qu* aig nessi ai¬ 
mat. 

Imperativo: amen , amas. 


Coniugazioni viventi. 

.? 1 Coniugazione in i : 7*7;// (finire). 

Infinito - Presente: fini. 

Passato: ave fini. 

Participio ~ Presente: finis shit. 

Passato : //w/ - zV/e. 

Indicativo - Presente : finisse, finisses, finis, fi¬ 
nis sèn, finis se s, finis son. 
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Mars. : finissi, finis se s, finisse . 

Nizz. : (senti): senti, sentes, sente, senten, sen¬ 
te s, senton . 

Imperfetto : finissiéu, finissiés, finissié, firnissian, 
finissias, finissién. 

Nizz. : sentii, senties, sentia, sentavan, sentavas, 
sention . 

Passato ri moto : finiguère, finiguère s, finiguè, 
finiguèrian, finiguerias, finiguèron . 

Nizz. : senteri, senteres, sentet, senterian, salte¬ 
rias, senteron. 

Passato prossimo: a/ fini .... 

Trapassato prossimo: aviéu fini. 

Trapassato rimoto: aguère fini. 

Futuro : finirai, finiras, firira, finirai, finirès, 
finiran. 

Nizz. : s ente rai, senteras, seni era, sentcren, sen- 
teres, senteran. 

Futuro anteriore: aurai fini. 

Condizionale - Presente : finiriéu, finiriés, fi¬ 
nir ié, finirian, finirias, finirien. 

Nizz. : s enterii, senteries, s enteria, senteri an, 
senterias, senterion . 


Passato: auriéu fini. 

Soggiuntivo - Presente : que finiguè, que fimi- 
gucs, que finiguè, que finiguen, que finigués, que 
finigon. 

Mars. : que finissi, que finisses, ecc. 

Nizz. : senti, que sentes, que sente, que sen¬ 

ten, que sentès, que senton . 

Imperfetto : finigués se, que finiguè s se s, que 

finiguèsse, que finiguèssian, que finiguéssias, que 


finiguè sson. 
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Nizz. : que sentessi, que sentesses, que sentesse, 
que sentessian, que sentessias, sentesson. 

Passato: qu'ague fini .... 

Trapassato: qiiaguèsse fini .... 

Imperativo : finisse, finissen, finissés. 

Nizz. : sente, senten, sentis. 


Coniugazioni arcaiche. 

Co?iiugazione in i : Servi (servire). 

Infinito - Presente: servi. 

Passato: servi. 

Participio - Presente: servènt. 

Passato: - zVfo. 

Indicativo - Presente: sen>e, serves, sèr o sièr, 
servèn, serves, servon. 

Imperfetto: serviiu, serviis, servii, servian, ser- 
vias, servien. 

Passato rimoto: serviguère, serviguères, servi- 
gue, servigli erian, serviguerias, serviguiron. 

Passato prossimo: ai servi.... 

Trapassato prossimo: aviiu servi.... 

Trapassato rimoto: aguère servi.... 

Futuro: servirai, serviras, servirà, serviren, 
serviris, serviran. 

Futuro anteriore: aurai se?~vi. 

Condizionale - Presente: serviriiu, serviriis, 
servirii, servirian, servirias, servirien. 

Passato : auriiu servi. 

Soggiuntivo - Presente : que serve o servigue 
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que serves o servigue s, que serve o servigue , que 
serven o serviglieli y que servés o servigués, que 
servon o servigon. 

Imperfetto: que serviguèsse, que serviguesses , 
que serviguèsse , que serviguessian , que servigues- 
sias , que serviguèsson. 

Passato: qu* ague servi .... 

Trapassato: qu* aguèsse servi .... 

Imperativo: serve y serven , servès. 


Coniugazione in e : Rèndre (rendere). 

Infinito - Presente: rèndre . 

Passato: rendu . 

Participio - Presente: rendènt. 

Passato: rendu - 

Indicativo - Presente : rènde, rèndes , ren- 

dèn , rendès, rèndon . 

Mars. : rendi, rendes, rende .... 

Nizz. : rèndi , rèndes , _ 

Imperfetto: rendiéu, rendiés , rendié , rendian , 
rendias , rendien . 

Nizz. : rendii, rendies , rendia , rendavan , r<?w- 
davas , rendion . 

Passato rimoto: rendeguère , rendeguères , 
deguè, rendeguerian, rendeguerias, rendeguèron. 

Nizz. : rendevi, renderes , rendet, renderian , ren- 
derias , renderon . 

Passato prossimo: az rendu .... 

Trapassato prossimo: aviéu rendu .... 
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Trapassato ri moto: ciguère rendu .... 

Futuro: rendrai, rendras, rendra, rendren, ren- 
drés, rendran. 

Nizz. : renderai, rende ras, renderà, renderai, 
rcndercs, renderan. 

Futuro anteriore: aurai rendu . 

Condizionale - Presente: rendriéu, rendriés, 
rendrié, rendrian, rendrias, rendrien. 

Nizz. : renderti, renderies, renderla, renderian, 
renderias, renderion . 

Passato: auriéu rendu . 

Soggiuntivo - Presente: que rènde, que rèndes, 
que rènde, que renden, que rendès, que rèndon. 

Mars. : que rendi, que rendes .... 

Nizz.: que rendi, que rendes .... 

Imperfetto: rendeguèsse, que rendeguèsses, 

que rendeguèsse, que rendeguessian, que rende - 
guessias, que rendeguèsson. 

Nizz. : que rendessi, que rendesses, que ren¬ 
desse.... 

Passato: qu y ague rendu .... 

Trapassato: qu’aguèsse rendu _ 

Imperativo: rènde, renden, rendès. 

Mars.: rend) nizz.: rende, renden, rendès. 


Esempio di coniugazione passiva. 
Estre punì (essere punito). 


Infinito - Presente: èstre puni. 

Passato: puni. 

Participio - Presente: estènt puni. 

Passato : estènt està puni. 
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Indicativo: siéu punì.... ère punì.... fuguère 

punì _ sarai punì _ siéu està punì _ ère està 

punì _ fuguère està pimi — sarai està putii. 

Condizionale : sariéu putti _ sariéu està putii. 

Soggiuntivo: que siegue o fugue putii.... que 
fuguèsse puni .... que siègue o fugue està puni.... 
que fuguèsse està putii.... 

Imperativo : siegues o fugues puni. 


Verbi irregolari. 
i k Coniugazione in a. 

Ana (andare). 

(Ha preso alcune persone dal latino vado). 

Infinito : ana. — Participio presente : anant. — 
Participio passato: ana - ado. 

Indicativo - Presente : vau, vas, vai , anali, anas , 
van. 

Imperfetto: anave, anaves , aitavo , anavian , ana .- 
viaSy anavon. 

Passato ri moto : altère. 

Futuro: aitar ai. 

Condizionale : anariéu. 

Soggiuntivo - Presente : ane o vagite , anes o 
vagues, ane o vagite , anen , anés, anon o vagon. 

Imperfetto : anèsse .... 

Imperativo : vai, anen , anas. 
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Està (stare). 

Infinito: Està o ista. 

Participio presente : estant . 

Participio passato: està o ista .... -stado. 

Indicativo - Presente : este , estan, 

estaSy e stori ovvero tyfe, istcs, ecc. 

Imperfetto: estave. 

Passato ri moto : estère ó istère. 

Futuro: e starai. 

Condizionale presente : estariéu . 

Soggiuntivo - Presente : qu’este o qu estes 

o istes , qu*esto o wfo, qu*esten o «7Wz, qu*estes 
o wter, qu eston o iston. 

Soggiuntivo imperfetto : qu*estèsse. 

Imperativo: o zV/ 0 , esteri o zV/Wz, o 

istas. 


Coniugazione in i. 

Di questa coniugazione gl’ incoativi seguono il 
tipo (fini), gli altri non seguono perfettamente il 
tipo (servi). Citeremo quelli che se ne scostano: 

Aqueri (acquistare). 

Participio presente : aquerènt . 

Participio passato : aquist - iste. 

Indicativo - Presente : aquiere , aquieres , aquier , 
aquerèn , aqueres^ aquièron. 

I mperfetto : aquerissiéu .... 

Passato rimoto: aqueriguère.... 

Futuro : aquerirai.... 
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Condizionale - Presente: aqueriricu .... 
Imperativo: aquière> aqueren , aquerès .... 
Soggiunt. - Presente : qu'aquicre o aquerigue .... 
I m perfetto : qu* agueriguesse .... 

(udire). 

Participio presente: ausènt. - Participio pas¬ 
sato : ausi - ido. 

Indicativo - Presente: ause , auses , ausen , 

aushy auson. 

Imperfetto: ausiéu .... 

Passato rimoto: ausiguere .... 

Futuro: ausirai.... 

Condizionale - Presente: ausiriéu.... 
Imperativo: ausen } ausés. 

Soggiuntivo - Presente: qu’ause o ausigue .... 
Imperfetto: qti ausiguesse .... 

Bouli (bollire). 

Participio presente : boulisshit o bouiènt. 
Participio passato: bouli o bouì - ido . 
Indicativo presente: boulisse , boulisses , &?/*- 

_ o bouie t bouies .... 

Imperfetto: boulissiéu o boiiiéu .... 

Passato rimoto: bouliguère o bouiguère .... 
Futuro : boulirai o bouirai .... 

Condizionale - Presente : bouliriéu o bouiriéu.... 
Imperativo : boulisse , boulissen, boulisses o bouie y 
bouieiiy boulès . 

Soggiuntivo - Presente : que bouligue o bouie _ 

Imperfetto: bouliguessc o bouièsse .... 
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Curbi (coprire). 

Participio presente: cut bèni. 

Participio passato : cubert - erto. 

Indicativo - Presente: cuerbc , cue/bes, cucrb , 
curbèn, curbès , cuerbon. 

Imperfetto : curbiéu .... 

Passato rimoto : curbigucre .... 

Futuro: curbirai .... 

Condizionale - Presente: curbiriéu.... 
Imperativo: cuerbe , curben , curbés. 
Soggiuntivo - Presente: cuerbe o ctirbìgue .... 

I m perfetto : curbiguèssc .... 

Do unni (dormire). 

Participio presente: dourmènt. 

Participio passato : dourmi. 

Indicativo - Presente : dorme , dormes , */*>/' o 
drom, dourmèn } dourmès , dormon. 

Imperfetto: dourmiéu.... 

Passato ri moto : dotirmigucrc _ 

Futuro : do tinnirai.... 

Condizionale - Presente: dourmiricu .... 
Soggiuntivo ~ Presente: que dorme o dourmi - 
g uè _ 

Imperfetto: <7^6’ do tir ttiig tiesse _ 

Mont i (morire). 

Participio presente : mourènt. 

Participio passato: 
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Indicativo - Presente : more , mores } mor, mou - 
rèn, mourès f tnoron. 

Imperfetto : mouriéu .... 

Passato rimoto: mouriguère .... 

Futuro: mourirai o mourrai .... 

Condizionale - Presente : mour irida o mour- 
riéu .... 

Imperativo : more, mouren , mourés. 

Soggiuntivo - Presente : que more _ 

Imperfetto: que mouriguèsse .... 

Oufri (offrire). 

Participio presente : dufrent o dufrissènt . 
Participio passato : óufert - erto. 

Indicativo - Presente : óufre, dufres , óufre , 
fren, óufrcs , òufron ovvero óufrisse , dufrisscs ecc. 
Imperfetto: dufriéu o óufrissiéu .... 

Passato rimoto: ótifriguère .... 

Futuro: óufr ir ai .... 

Condizionale - Presente: dufririéu.... 
Imperativo : óufre , dufren , dufres , ovvero <?7c- 
frisse ecc. 

Soggiuntivo - Presente : qu óufre o dufrigue _ 

Imperfetto : qu óufrigucssc .... 

Parti (partire). 

Participio presente : parthit. 

Participio passato: farti - /Vfo. 

Indicativo - Presente : parte , partes , part , par- 
tèn , partes , partou. 
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I mperfetto : partiéu .... 

Passato rimoto: partiguère.... 

Futuro: partirai .... 

Imperativo: parte o part , parten , partès. 
Soggiuntivo - Presente: que parte .... 
Imperfetto: que partiguèsse.... 

Pourgi (porgere). 

% 

Participio presente: pourgènt.... 

Participio passato : pourgi - ido. 

Indicativo - Presente: porge , porges , porge , 
pourgèn , pourgès , porjon , ovvero pourgisse y pour - 
gisses ecc. 

Imperfetto: pourgiéu o pourgissiéu .... 

Passato rimoto: pourgiguère .... 

F uturo : pour girai .... 

Condizionale - Presente: pourgiriéu .... 
Imperativo: porge , pourgen , pourgès. 
Soggiuntivo - Presente : porge o pourgi- 

gue .... 

Imperfetto: que pourgigucsse o pourgèsse.... 

Segui (seguire). 

Participio presente : seguissènt o segucnt. 
Participio passato : segui - ido. 

Indicativo - Presente: seguisse , seguisses _ o 

segue f seguesy segue , seguèn } seguès , segon . 
Imperfetto: seguissiéu o seguiéu .... 

Passato rimoto: seguiguère ... 

Futuro: seguirai o segrai.... 
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Condizionale - Presente: seguiriéu o segriéu .... 
Imperativo: seguisse , seguissen, seguiessès ov¬ 
vero seguen , seguès. 

Soggiuntivo - Presente: que segtiiguc.... 

I mperfetto : <7^1 segidguesse .... 

»Sitt/z (sentire). 

Indicativo - Presente : sente, sentes , rótt/, Jitt- 
sentès , senton . 

Futuro: sentirai o se?itrai . 

Condizionale - Presente : sentiriéu o sentriéu . 

Sourti (sortire). 

Indicativo - Presente: .wr/i, sortes , sort.... 

(venire). 

Participio presente : venènt . 

Participio passato : ve?igu - udo. 

Indicativo - Presente: rótti, vènes, vèn , venèn , 
vencs, vènon. 

I m perfet to : ven iéu .... 

Passato ri moto: veiiguère..:. 

Futuro: vendrai .... 

Condizionale - Presente : vendriéu _ 

imperativo: rótti, venen , veiiès.... 

Soggiuntivo - Presente: que vengue .... 
Imperfetto: que ve?iguèsse.... 
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j a Coniugazione in e. 

Absóudre (assolvere). 

Participio presente: absòuvènt . 

Participio passato : absòut - àuto. 

Indicativo - Presente : absòuve , absòuves , absòu y 
absòuvèn y absòuves , absòuvon. 

I m perfetto : absóuviéu .... 

Passato rimoto: absòuguère .... 

Futuro : absòudrai .... 

Condizionale - Presente: absòudriéu.... 
Imperativo: absòuve , absóuven y absòuvès. 
Soggiuntivo - Presente: qu'absòtigue.... 
Imperfetto: qu*absòuguèsse — 

Adurre (addurre). 

Participio presente : adusènt. 

Participio passato : adu - ùcho . 

Indicativo - Presente: aduse , aduses y adus , 
adusai , adusès y aduson. 

Imperfetto: adusiéu — 

Passato rimoto: adùguère.... 

Futuro: adurrai — 

Condizionale - Presente: adurriéu .... 
Imperativo: aduse o adus y adusen y adùses .... 
Soggiuntivo - Presente: qiiadugue — 

Imperfetto : qu*aduguesse ... t 
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Bhire (bere). 

Participio presente: bevènt. 

Participio passato: begu - udo. 

Indicativo - Presente: beve , beves , béu, bevè?i> 
bevès f bevon . 

Imperfetto: beviéu .... 

Passato rimoto: beguere .... 

Futuro : béurai .... 

Condizionale - Presente : béuriéu _ 

Imperativo : béu o beve , beveria beves . 
Soggiuntivo - Presente: begue.... 

Imperfetto : beguèsse .... 

Caire (cadere) difettivo. 

Participio presente: casènt. 

Participio passato : casegu - udo. 

Indicativo - Presente : case , cases f cai , casè?i, 
casès y cason. 

Imperfetto : casiéu .... 

Passato rimoto: caiguére.... 

Futuro : cairai .... 

Condizionale - Presente: cairiéu.... 
Soggiuntivo - Presente : que caigue _ 


Caupre (capire - essere contenuto). 


Participio presente : caupent . 
Participio passato : caupu - udo . 
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Indicativo - Presente: cape , capes , caup , ca- 
pen , capès, caupon . 

Imperfetto: capiéu .... 

Passato ri moto : caùpeguere .... 

Futuro: cauprai .... 

Condizionale - Presente : caupriéù _ 

Imperativo: caupe , caupen . 

Soggiuntivo - Presente: 07A? caupe .... 
Imperfetto: caupèsse .... 

Cegne (cingere). 

Participio presente: cegnènt . 

Participio passato : £*« - cencho . 

Indicativo - Futuro: cegneirai .... 

Condizionale - Presente : cegneiriéu _ 

(per gli altri tempi come Crègne ). 

Chaure (importare). 

Participio presente: ckaiènt. 

Participio passato : chaugu - udo . 

Indicativo - Presente: chau .... 

Imperfetto: chalié .... 

Passato rimoto: ckaugitè.... 

Futuro: chaura . 

Condizionale - Presente: chaurié . 

Soggiuntivo - Presente: que chaugu e o chaie . 


Claure (chiudere). 


Participio presente : clausènt. 
Participio passato : - clauso . 
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Indicativo - Presente : clause , clauses, claus , 
claus èn , claus ès , claus on. 

I m perfetto : clausiéu.... 

Passato rimoto: clausiguère o clauguère.... 
Futuro: clauseirai o claurai .... 

Condizionale - Presente : clauseiriéu o clauricu ... 
Imperativo: clause , clausen , clausès. 
Soggiuntivo - Presente: clangne.... 

Imperfetto: clauguèsse.... 

Couire (cucire). 

Participio presente : cousènt o couiènt. 
Participio passato: cuechOy cousegu - udo . 

Indicativo - Presente: forar, coni , cousèn, 

cousès y coson. 

Imperfetto : cousiéu .... 

Passato rimoto: couseguère o coniglière.... 
Futuro: couseirai o conirai .... 

Condizionale - Presente: cousiriéu o couiriéu .... 
Imperativo : o cousèn , cousès. 

Soggiuntivo - Presente: que cose.... 
Imperfetto: que couseguèsse o couiguèsse.... 

Councebre , councevre o coun^aupre (concepire). 

Participio presente : councevènt. 

Participio passato : councéupu - wafo. 

Indicativo - Presente e imperfetto: v. Bèure. 
Passato rimoto: councevère o counfaupère.... 

Futuro : councevrai .... 

Condizionale - Presente: councevriéu.... 
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Imperativo: counceve, connceven , councevès. 

Soggiuntivo - Presente: que counceve.... 

Imperfetto: que councevès se.... 

Counclure (conchiudere). 

Come adurre , meno il participio passato: coun- 
clus - councltiso. 

Coundurre (condurre). 

Come adurre. 

Counèisse (conoscere). 

Participio presente : cou?ieissènt o coumouissènt. 

Participio passato: couneigu, couneissu o con - 
nouissu - udo. 

Indicativo - Presente: counèisse, counèisses, cou- 
nèis _ o counouisse.... 

Imperfetto : couneissiéu .... o counouissiéu .... 

Passato rimoto: couneiguère.... 

Futuro: couneirai , couneissirai.... o counouis- 
sirai .... 

Condizionale - Presente: couneiriéu , couneis- 
siriéu .... 

Imperativo: counèisse — o counouisse.... 

Soggiuntivo - Presente : que counèigue _ 

Imperfetto: que couneiguèssc.... 
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Courre (correre). 

Participio presente : courrènt. 

Participio passato : courregu - lido. 

Indicativo - Presente: courre , courres , cour t 
courrèn.... 

I m perfetto : courriéu.... 

Passato rimoto: courreiguère.... 

Futuro: courreirai o courrirai.... 

Condizionale - Presente : courreiriéu o 
ririéu.... 

Imperativo: courre , courren , courrès. 
Soggiuntivo - Presente: courre.... 

Imperfetto: courreguèsse.... 


Cregne (temere). 

Participio presente : cregnènt. 

Participio passato : - crencho, ovvero 

gnegu - udo. 

Indicativo - Presente: cregne y cregncs, cren , 
cregnèny cregnès , cregnon. 

Imperfetto: cregniéu.... 

Passato rimoto: cregneguère... 

Futuro: cregnerai o crendrai.... 

Condizionale - Presente : cregneriéu o 
driéu.... 

Soggiuntivo - Presente : que crègne _ 

Imperfetto: cregnèsse.... 
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Crèire (credere). 

Participio presente: cresènt. 

' Participio passato : crescgu o creigu - udo. 
Indicativo - Presente : crese y creses y crei , ere- 
sèri , cresès y creson. 

Imperfetto: cresiéu .... 

Passato rimoto: creseguère o creiguère .... 

Futuro : creirai .... 

Condizionale : creiriéu .... 

Imperativo: o cresen y cresès. 

Soggiuntivo - Presente : que cresegue o crei 
gue .... 

Imperfetto: que ere segue s se o creiguèsse — 


Crèisse (crescere). 

Participio presente: creissènt . 

Participio passato : cresseigu y creigu , creissu 
- udo . 

Indicativo - Presente : crèisse , crèisses , c/r/s, 
creissèn y creissès , crèisson. 

I m perfetto : creissiéu .... 

Passato rimoto: creisseguère .... 

Fu turo : creissirai .... 

Imperativo: crèisse , creissèn y creissès . 
Soggiuntivo - Presente: que crèisse .... 
Imperfetto: creisseguèsse o creiguèsse .... 
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Destruire (distruggere). 

Participio presente : destruisènt. 

Participio passato : destrui - uicho o destru 
- ucho. 

Indicativo - Presente : destruise, deslruise?i.... 
Passato rimoto: destruiguère.... 

Soggiuntivo - Presente: que destruigue.... 

Dèure (dovere). 

Participio presente : devènt o deguènt . 
Participio passato : Degù - udo . 

Indicativo - Presente: dève, deves , dèu , devèn, 
devès , dèvo 7 i. 

Imperfetto : devicu .... 

Passato rimoto: deguere.... 

Futuro: déurai o dovrai .... 

Condizionale: deuriéu o devriéu .... 

Soggiuntivo - Presente: que dègue.... 
Imperfetto: que deguesse .... 

Dire (dire). 

Participio presente : disbit. 

Participio passato : di - dicho. 

Indicativo - Presente : dise t dises, dis f dishi , 
disès , dison. 

Imperfetto: disiéu.... 

Passato rimoto : diguère .... 

Futuro: dirai .... 
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Condizionale: diriéu .... 

Imperativo : digo o dis, diguen , digas . 
Soggiuntivo - Presente: digue.... 

Imperfetto: que diguèsse .... 

Escriéure (scrivere). 

Participio presente : escrivènt. 

Participio passato: e seri - icko. 

Indicativo - Presente : escrive, escrives , escriéu 
o escrèti^ escrivèn t escrives, escrivon . 

I m perfetto : escriviéu .... 

Passato ri moto : escriguère .... 

Futuro : escrirai .... 

Condizionale - Presente: escririéu .... 
Imperativo : escrive o escriéu , escrivèn , escrives . 

Soggiuntivo - Presente : qu’escriguère _ 

Imperfetto : qu'escriguèsse .... 

Fair e (fare). 

Participio presente: fasènt. 

Participio passato: /a - facho . 

Indicativo - Presente: fau y fas, fai, fasèn, fa- 
sès, fan . 

Imperfetto: fasiéu.... 

Passato rimoto: fagtière.... 

Futuro: jarai _ 

Condizionale - Presente: fariéu .... 

Imperativo : /«j, fasen , fasès. 

Soggiuntivo - Presente: que faglie .... 
Imperfetto: que faguèsse.... 
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Fegne (fìngere). 

Participio passato : fen - fencho. 

Fu tu ro : fegnirai .... 

Condizionale : fegniriéu _ 

(Il resto come Crègne). 

Fouire (scavare). 

Participio presente : fousènt. 

Participio passato: fos, fosso ovvero fousegu 
- udo. 

Indicativo - Presente : fose, foses, fos o fous , 
foiisèn, fous è s , foso?i. 

Imperfetto: fousiéu.... 

Passato rimoto: fousegìière.... 

Futuro : fousirai .... 

Condizionale: fousiriéu .... 

Soggiuntivo - Presente: que fose .... 
Imperfetto: que fouseguèsse.... 

Jaire (giacere). 

Participio presente : jasènt . 

Participio passato : jagu - udo . 

Indicativo - Presente: jaise , jaises, jais , jasèn , 
jasès y jaison o jasoii. 

Imperfetto: jasiéu.... 

Passato rimoto: jaguère.... 

Futuro: jairai.... 

Condizionale - Presente: jairiéu.... 
Soggiuntivo - Presente: que jaigue o jague.... 
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Jougne (congiungere). 

Participio presente: jougnènt. 

Participio passato : joun - jouncho. 

Indicativo - Presente: jougne , jougnes , joun , 
jougnèn , jougnes , jougnon . 

Imperfetto : jougniéu .... 

Passato ri moto : jougneguère .... 

Futuro : jougneirai .... 

Condizionale - Presente: jougneiriéu .... 
Imperativo : jougne o joun , jougnen , jougnes . 
Soggiuntivo - Presente: que jougne .... 

I m perfetto : jougyieguèsse .... 

Leire (tardare). 

Participio passato : 

Indicativo presente: /£y o Ah'. 

Futuro : leira. 

Condizionale : leirié . 

Moure (muovere). 

Participio presente : mouvent . 

Participio passato: mougu, móugu - udo. 
Indicativo - Presente: ?nove f moves , 
mouvèSy movon. 

I mperfetto : mouviéu .... 

Passato rimoto: mouguere .... 

Futuro: móurai _ 

Condizionale - Presente: móuriéu .... 
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Imperativo : mòti o move , mouven , mouvès. 
Soggiuntivo - Presente: que mòugue .... 
Imperfetto: móuguèsse .... 

, Mourre (macinare). 

Participio presente : moulènt. 

Participio passato : mòut - o. 

Indicativo - Presente : mole , moles y mòu y moti- 
len, moulès , molon. 

Imperfetto : mou,lièti .... 

Passato rimoto: mouguere.... 

Futuro : móurrai .... 

Condizionale - Presente: móurriéu.... 
Imperativo: moulen, moulès. 

Soggiuntivo - Presente: que mole.... 
Imperfetto: que móuguèsse .... 

Móuse (mungere). 

Participio presente : mousènt. 

Participio passato: mous } ousso, móusegu - udo. 
Indicativo - Presente: móuse , móuses , mous t 
móusèn y móusès } móuson. 

Imperfetto: móusiéu.... 

Passato rimoto: móusseguère.... 

Futuro: móuseirai o màuser ai.... 

Condizionale - Presente : móusiriéu o vióuse- 
riéu .... 

Imperativo : móuse , móusen , móusès. 
Soggiuntivo - Presente: móuse.... 

Imperfetto: que móuseguèsse.... 
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Naisse (nascere). 

# 

Participio presente : neissent . 

Participio passato : na - ado y nascu - udo . 
Indicativo - Presente : naisse, naisses , nais y 
neissèn y neissès , naisson. 

Imperfetto: neissiéu _ 

Passato rimoto: nasquere o neis seguire.... 

Fu turo : neisserai .... 

* 

Condizionale : neissiriéu .... 

Imperativo : naisse , neissen y neissés. 

Soggiuntivo - Presente : naisse _ 

Imperfetto: nasquèsse o neisseguesse. .. 

Nouire (nuocere). 

Participio presente : nouisent. 

Participio passato : noui y nouisegu. 

Indicativo - Presente : nouise , nouises, nouis o 
noui y nouisèn y nouises , nouison. 

Imperfetto: nouisie'u.... 

Passato rimoto: nouiguere o ?iouiseguère.... 

Futuro : nouiraì.... 

Condizionale - Presente: nouiriéu .... 
Imperativo: nouise , nouisen y nouisis. 
Soggiuntivo - Presente: que nouigue.... 
Imperfetto: que nouiguesse .... 

Paisse (pascere). 

Participio presente: fieissènt. 

Participio passato : peissu o pascu - udo. 
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Indicativo - Presente: paisse , paisses , pais , 
peissèn , peissès , paisson. 

Imperfetto: peissiéu.... 

Passato ri moto : peisseguère .... 

Futuro: peissirai.... 

Condizionale - Presente: peissiriéu .... 
Imperativo : paisse , peissert y peissès. 
Soggiuntivo - Presente: que paisse .... 
Imperfetto: que peisseguèsse.... 

Parèisse (parere). 

Participio presente: pareissènt. 

Participio passato: pareigu - udo . 

Indicativo - Presente: parèisse , parèisses.... 
(come 

Futuro : pareirai .... 

Condizionale: pareiriéu .... 

Soggiuntivo - Presente: parèigue.... 

Pegne (dipingere). 

Come Fegne , meno : 

Futuro : pegnerai .... 

Condizionale : pegneriéu .... 

Percebre (percepire) come Councebre . 

Imperativo : percéu o perceve , perceven , percevés. 
Soggiuntivo : percéugue o perceve.... 

Imperfetto: percéuguèsse o percevèsse.... 
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Piagne (compiangere). 

Participio presente: plagnènt. 

Participio passato: pian , plancho o piagnegu 
- udo. 

Indicativo - Presente: piagne , plagnes y pian , 
p lagnen, plagnes , plagìion. 

Imperfetto: plagniéu.... 

Passato rimoto: piagneguère.... 

Futuro : piagnerai .... 

Condizionale - Presente : piagneriéu _ 

Imperativo: piagne , plagnen , plagnès. 
Soggiuntivo - Presente: que piagne.... 
Imperfetto: que plagneguèsse.... 

Plaire (piacere). 

Participio presente: plasent. 

Participio passato: plascgu o plaigu - udo. 
Indicativo - Presente : piai se , plaises , plais, 
plascn, plasèsy plaison. 

Imperfetto: plaisiéu.... 

Passato rimoto: plaseguere , pleiguere o piai - 
guè re _ 

Futuro: plaseirai o pleirai.... 

Condizionale: p la iseriéu _ 

Soggiuntivo - Presente: que plaigue o _ 

Imperfetto: que plaisegucsse y pleiguèsse o piai- 
guè ss e.... 


« 
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Plèure (piovere). 

Participio presente : plóuvent . 

Participio passato: plóugu . 

Indicativo: plòu , plóuvié y plóugue, plèura . 
Condizionale: plóurié .... 

Soggiuntivo - Presente: plóugue .... 

Imperfetto: plóuguèsse .... 

Prendre o prene (prendere). 

Participio presente: prenbnt. 

Participio passato: pres - presso . 

Indicativo - Presente: prene, prenes, pren,,,. 
Imperfetto: preniéu .... 

Passato rimoto: prengicère .... 

Futuro : prendrai .... 

Condizionale: prendriéu .... 

Imperativo : prene o prenen , prenès. 

Soggiuntivo - Presente: prengue .... 

Imperfetto: prenguèsse.... 

é 

Rire (ridere) come Dire, 

salvo : 

Participio passato : m. 

Imperativo : , risen. 

Re^aupre o recebre (ricevere). 

Participio presente : recaupent, recebbnt o 
cevènt. 

E. PORTAkr* Originai from 8 
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Participio passato : regaupu - udo. 

Indicativo - Presente: regaupe , regaupes , re- 
gaup, regaupen .... ovvero recete , recebes , rechi, 
recebèn .... 

Imperfetto: recaupiéu o recebiéu .... 

Passato rimoto: regaiipère o recebère.... 
Futuro: regauprai o recebrai .... 

Condizionale - Presente: regaupriéu o 
£rzVzz.... 

Imperativo : regaupe , regaupen , regaupès , ovvero 
recete , re ce ben, recebès. 

Soggiuntivo - Presente : que regaupe o recebe _ 

Imperfetto: ^zz^ regaupèsse o recebesse.... 

m 

Roumpre (rompere). 

Participio presente : roumpènt . 

Participio passato : rout, routo, o roumpu - zzato. 
Indicativo - Presente : roumpe , roumpes, roump, 
roumpen , roumpèSy roumpon . 

Saupre (sapere). 

Participio presente: sachent. 

Participio passato: ja^zz - udo. 

Indicativo - Presente: sabes, saup , sabbi, 

sabès, sabon. 

Imperfetto: sabiéu .... 

Passato rimoto: sachère .... 

Futuro: sauprai o saubrai .... 

Condizionale - Presente : saupriéu o saubriéu _ 

Imperativo : saches , sache, sachen , saches. 
Soggiuntivo - Presente: que sache.... 
Imperfetto: ^zz* sachèsse.... 
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Secoudre o secoudi (scuotere). 

Participio passato: secous - ousso. 

Indicativo - Presente : seconde , secoudes , secoui , 
secoudèn , secoudes t secoudon , ovvero secoudisse ) se- 
coudisses.... 


Sèire (sedere) come crèire. 

salvo : 

Participio passato: - udo. 

Tagne (toccare o convenire). 

Indicativo - Presente : tagne , tagnes , ta- 

gnen , ecc. come piagne . 

Tegne (tingere) come Cregne. 

Salvo: 

Participio passato: - tencho. 

Futuro : tegneirai .... 

Tèisse (tessere). 

Participio presente: teissènt. 

Participio passato: teissu - udo. 

Indicativo - Presente e imperfetto : come creisse. 
Passato rimoto: leisseguère.... 

Futuro : teisseirai .... 

Condizionale - Presente: teisseiriéu.... 

Soggiuntivo - Presente: _ 

Imperfetto u quejteissèsse .... originai from 
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Torse (torcere). 

Participio presente: toursènt. 

Participio passato : torSy torso o toursegu - udo. 
Indicativo - Presente : torse , torses, tors> tour - 
sèn } tour se s y torson, 

I m perfetto : toursiéu .... 

Passato rimoto: tourseguère.... 

Futuro : tourseirai .... 

Condizionale : tourseiriéu .... 

Imperativo: torse , toursen , toursés. 

Soggiuntivo - Presente: quc torse .... 
Imperfetto: ^zz<? tourseguère .... 

Traire (tirare) come fair e, meno : 

Indicativo - Presente : trase , trases , o 

/raz, trasèn. 

Futuro: traseirai o treirai.... 

Condizionale: traseiriéu o trariéu o treiriéu .... 
Imperativo: o trasen. 

F2z>£ (vedere). 

Participio presente : vesènt. 

Participio passato : z>z,y/ - z^/ 0 . 

Indicativo - Presente: veseSy vèi f vesèn } 

vesèsy veson. 

Imperfetto: veisiéu.... 

Passato rimoto: veguère .... 

Futuro: veirai.... 
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Condizionale : veiriéu .... 

Imperativo: ve o vei o vese , vegnen , o 

vès. 


Viéure (vivere). 

Participio presente : vivènt o visquènt . 
Participio passato: - udo. 

Indicativo - Presente : vive , vives, viéu , vivèn, 
vivès , vivon. 

Imperfetto : viviéu .... 

Passato rimoto: visquère .... 

Futuro: viéurai.... 

Condizionale - Presente: viénriéu .... 
Imperativo : z/zV* o z>z>'zz, viveri, vivès . 
Soggiuntivo - Presente: que visque.... 
Imperfetto: ^zz^ visquèsse.... 

Vincre (vincere). 

Participio presente: vincènt o vencisscnt. 
Participio passato: z/z>zczz - udo. 

Indicativo - Presente: vince, vinces , vince, vin - 
£<f?z, vinces , vmfon . 

Imperfetto: vinciéu o vencissiéu .... 

Passato rimoto: vinciguère o venciguère .... 

Futuro : vinceirai .... 

Condizionale : vinceiriéu .... 

Soggiuntivo - Presente : que vince o vencigue _ 

Imperfetto: venciguèsse .... 
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Coniugazione in è. 

Pale (bisognare). 

Participio presente: falent . 

Participio passato: faugu . 

Indicativo: fau, falié y fauguè , faudra . 
Condizionale: faudrié — 

Soggiiintivo - Presente: que faugue — 
Imperfetto: que fauguèsse .... 

Poudé (potere) o Pousqué. 

Participio presente : poudènt o pousquènt — 
Participio passato : pouscu . 

Indicativo - Presente: pode , podes o /w, pou , 
poudèn , poudes , podon. 

Imperfetto : poudiéu .... 

Passato rimoto: pousquere .... 

Futuro: poudrai o pourrai —. 

Condizionale: poudriéu o pourriéu .... 
Soggiuntivo - Presente: posque — 

Imperfetto: que pousquesse .... 

(valere). 

Participio presente: valent . 

Participio passato: vaugu - udo. 

Indicativo - Presente: vales o c-'aw, 

val'en , valès, valon. 

Imperfetto: valiéu .... 
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Passato rimoto: vauguere.... 

Futuro : vaudrai o vaurrai.... 

Condizionale: vaudriéu o vaurrièu.... 
Imperativo: vale , valen , vales. 

Soggiuntivo - Presente: vangile o vaie..,. 

Imperfetto: que vauguèsse .... 

Voulé (volere). 

Participio presente: voulent o vouguent. 
Participio passato: vougu - udo. 

Indicativo - Presente: vole, voles o vos, vòu } 
voulerìy vouleSy volon. 

Imperfetto : vouliéu.... 

Passato rimoto: vouguère.... 

Futuro: voudrai o vourrai.... 

Condizionale - Presente: voudriéu o vourriéu _ 

Imperativo: voglie , vouguen , vougues _ 

Soggiuntivo - Presente: que vogue o vòugue — 
Imperfetto: que vouguesse.... 


Nel Marsigliese come verbi tipici irregolari ci¬ 
tiamo : 

Rire (ridere). 

Indicativo - Presente: riéu , riSs, ris t rian y 
rias, rieu. 

Dire (come Riré). 


Fair e (fare). 


Indicativo - Presente: fa y fen, fcs.... 
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Passato rimoto: feri, fères, fè, ferian, ftrias, 
fèron. 

Imperativo: fen, fès.... 

Soggiuntivo - Presente : que fèssi, que fèsses, 
que fèsse, que fèssian , que fessias, que fesson. 

(vivere). 

Indicativo - Presente: viéu, veses, vès, vesèn, 
vesès , veson. 


Nel Nizzardo : 

^«0 (andare). 

Soggiuntivo - Presente: qiie vagui .... 

Zi-f/a (restare). 

Indicativo - Presente: estau.... 

Imperfetto : estaii .... 

Passato rimoto: estaguere .... 


Teni (tenere). 

Indicativo - Presente: teni.... 
Passato rimoto: tengueri.... 


Béure (bere). 


Indicativo - Presente: buvi, buves, ben _ 

Imperfetto : buvii .... 

Passato ri moto: béuguèri.... 

resente: que béuguì .*.. 
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Comporre (comporre). 

Participio passato : compost . 

Indicativo - Presente: componi , compones .... 
Imperfetto : componii .... 

Soggiuntivo - Presente: que componi .... 

Déure (dovere). 

Indicativo - Presente: devi .... 

Imperfetto: devii. 

Passato rimoto: déugueri .... 

. (dire). 

Indicativo - Presente: diéu, dies , dien , 

dion. 

Imperfetto : </m, dii^s .... 

Escriéure (scrivere). 

Indicativo - Presente: escrivi.... 

Im perfetto : escrivii ,... 

Passato rimoto : escriéugueri .... 

Faire (fare). 


Imperfetto: faii.... 


Poudé (potere). 

Indicativo - Presente: pòuodi,... 



i imdii-.. 
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Reccvre (ricevere). 

Indicativo - Presente: recevi.... 

Rire (ridere). 

Indicativo - Presente: riéu. , ries , ri, rz<?w, riès , 
rion . 

Imperfetto: rii.... 

Passato ri moto : rigueri — 

Saupre (sapere). 

Passato rimoto: sauperi.... 

Vale (valere). * 

Indicativo - Presente: vali , vales, vau — 
Passato ri moto: vaugueri.... 

Futuro: vattrai _ 

Ve ir e (vedere). 

Indicativo - Presente: véu, z^\y, veen, veès, 
veon. 

I mperfetto : veii .... 

Viéure (vivere). 

Indicativo - Presente: vivi, vives , wVw _ 

Imperfetto: vivii.... 

Passato rimoto: viveri.... 

Voulé (volere). 

Indicativo^ Presente : voltoli, vonos.wvòu _ 

Digitized by VjCk 'QIC UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


I 



Morfologia 12$ 


Nel linguaggio limosino vi sono due ausiliari : 
aver , esser. Le coniugazioni sono quattro: la c a 
in ar: amar , la 2 a in er: pouder , la 3 a in re: 
vendre, la 4 ft in ir: partir . 

Nell’Alv. : ausiliari: hi o avi , etre. Quest’ul¬ 
timo può non essere ausiliare quando è impie¬ 
gato nel senso sostantivo o quando è adoperato 
nel senso del verbo essere andato . 

La i a coniugazione in a: crama (bruciare), la 
2 a in i: parti (partire), la 3 a in e : prene (pren¬ 
dere). La maggior parte dei verbi irregolari si 
compone di verbi in e . 

Nel Linguad. : ausiliari : agure , agudre , avedre , 
avure (avere), estre (essere). La i a coniugazione 
in a : parla (parlare), alcuni di essi subiscono un 
cambiamento nella vocale radicale, es. : pourta 
(portare) ove ou diviene o nella i a , 2 a , 3 a per¬ 
sona singolare del presente indicativo e nella 3 11 
plurale del soggiuntivo presente. 

La 2 a coniugazione in i : meno veni e derivati : 
Legi (leggere). Queste due sono coniugazioni vi¬ 
venti. La 3 a comprende un numero ristretto di 
verbi, che tende anche a diminuire. Risulta di 
due categorie: la prima in re : batre y perdre> ven- 
dre y la seconda racchiude verbi in re , <?, é che si 
coniugano per mezzo di due forme fondamentali; 
ed anche qualcuno in i che per eccezione segue 
la 3 a coniugazione. Tipi: rendre> prene , dire , 
beure , naisse> mòure> voulé . 

Nel guasc. : ausiliari : està o este (essere), abé 
(avere) che in altre località diviene : aoué y aouech , 
aubé ì oubé y ououéy oouoiié . La i a coniugazione è 
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in ai canta (cantare); la 2 a in e ed in è in altri 
posti : bene (vendere), la 3 a in é, risulta di pochi 
verbi, appena sette : boulé (volere) è il tipo, la 4 a 
in ii pati (soffrire). 

Nel Béarn. : ausiliari : esser (essere), habe (avere). 
La i a coniugazione in a: ayma (amare), la 2 a in 
e: bene (vendere), la 3 a in i : audi (udire). 

Nel Delf. : ausiliari: esse y aver. i a coniugazione: 
chantar , 2 a (incoativo) le gir (leggere), 2 a (non in¬ 
coativo) sentir (sentire), la 3 a in re : vendre (ven¬ 
dere). 

Quelli a forma non incoativa della 2 a sono po¬ 
chi e tendono a diminuire. Quelli della 3 a hanno 
anche grinfiniti in er y dre , se y e , ecc. 

Nel Périg. : ausiliari : esse , éssei, étre y èstre (es¬ 
sere), aver y vei y aiei y iei, ajei (avere). La i a con¬ 
iugazione in à: eimà (amare), la 2 a in i (incoa¬ 
tivo): fluri (fiorire), la 2 a in i (non incoativi): 
parti (partire), la 3 a in re , ei y <?, coniugazione ar¬ 
caica : vendre (vendere). 
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AVVERBIO. 

Gli avverbi si distinguono in: 

A) avverbi di luogo: ounte , mounte { ove), ié 
(vi), eici (qui), eifa (da questo lato), aqui (là), 
e ila (da quel lato), en (ne), foro (fuori), Inceri 
(lontano), près (presso), contro (accanto), proche 
(vicino), dedins (dentro), dessus (sopra), dessoulo 
(sotto), aiours (altrove). Derivano da questi: 

Pereici{ per di qui), peraqui (per di là), amount, 
peramount , amoundaut, peramoundaut (in alto, là 
in alto), avau, peravau, alin, peralin, abas, pe- 
rabas (in basso, laggiù, per laggiù, lontano), pe - 
reila (dall’altro lato), eilamoundaut, pereilamount 
(lassù), eilavau, pereilavau, eilalin, pereilalin, ei- 
labas , (laggiù, lontano), eifamount, pereilamount, 
eifamoundaut , perei$amoundaut (su quest’altura), 
eifavaUy pereicavau , eicalin, per eie alin, eifabas, 
pereicabas (quaggiù). 

B) avverbi di tempo : vuei (oggi), aro (ora), 

anue (questa sera), quatecant (tosto), subran (su¬ 
bito), antan (già), adés (ora), sempre , toujour 
(sempre), jamai (giammai), enterin (intanto), mai, 
encaro (ancora ).t originai from 
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C) avverbi d’ordine: avans (avanti), pres 
(per) : proumieramen (prima), darnieramen (dopo). 

DJ avverbi di quantità : pau (poco), bèu-cop , 
forfo (molto), proun (abbastanza), quasi (quasi). 

E) avverbi di confronto: mai y mens (più, 
meno), autant (tanto), miès o mièus (meglio), 
pieje (peggio), puleu (piuttosto). 

F) avverbi di maniera (esclusi quelli in meri) : 
ansili , antau (così), bèn y mau (bene, male), vite 
(presto), d’aise y pian (piano). 

G) avverbi di dubbio (affermazione e nega¬ 
zione): beleu y bessai (forse), segur (certo), o y si 
(sì), noun y nàni (no). 

Gli avverbi formati da un aggettivo e dalla sil¬ 
laba men si chiamano derivati : rar - raramen y dove 
l’aggettivo diviene femminile al modo antico. 

Le locuzioni avverbiali sono quelle costituite 
da varie parole: d'abord y avansièr y pau-à-pau , 
de-longo y ecc. 


CAPITOLO VII 


PREPOSIZIONE. 

I vari tipi di preposizioni si riferiscono ai rap¬ 
porti che esprimono. 

i° di causa: per y 2 9 di tempo: dins , 3® di luogo: 
à y 4 0 di scopo: per y 5° di maniera: emé y 6® di 
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mezzo: per , 7 0 d’ordine: après, 8° d’origine: de , 
9 0 di possesso: de, io 0 d’unione: ii° di se¬ 

parazione : sènso , 12° d’opposizione: contro. 

Le più importanti sono: à (che si trasforma in 
en davanti le vocali : vau en Ais ), cha (senso du- 
plicativo: à cha un (a uno ad uno), contro (con¬ 
tro e accanto), davans (avanti), darrié, à rèire 
(dietro), de (qualche volta significa su e per), eneo 
de, vers (è lo chez francese), entre (tra), pèr (per, 
per mezzo, a traverso), sèns o sènso (senza), tou- 
cant (verso, vicino), vers (dal lato di), après 
(presso), dins , dintre (in, dentro), desempièi, des- 
pièi (da), durant (durante), mau-grat (malgrado), 
permièi (fra). 

Riunendo varie parole che agiscono come pre¬ 
posizioni si hanno le locuzioni prepositive: à causo, 
à coustat, à prepaus , ecc. 

Nel Nizz. si usa la preposizione da presa dal- 
l’italiano. 


CAPITOLO Vili 


CONGIUNZIONE. 

Secondo il Koschwitz le preposizioni e le con¬ 
giunzioni si potrebbero classificare secondo l’ori¬ 
gine latina o provenzale. Noi preferiamo dividerle 
a senso dei rapporti che esprimono. 

i° causali: car (perchè), 2° illative: adounc 
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(dunque), 3 0 addizionali: <?, 4 0 disgiuntive: o> 5 0 
avversative: o. 

Le principali sono: e y e f emai (e, pure, quan¬ 
tunque), que (che), car (perchè) ne , ne mai ( ne), 
mai (ma), se (si), or (ora), dounc , adounc (dun¬ 
que), 0 (o), quandy quouro (quando), coume( come), 
pamens (pertanto), enterin que (mentre), dóumaci 
(perchè, infatti), perque (perchè). Una riunione di 
parole che fanno ufficio di congiunzioni formano 
la locuzione congiuntiva: 

au countràri , au mens y au reste , ecc. (di coor¬ 
dinazione). 

a mens qtie y après que , coume que y ecc. (di su¬ 
bordinazione). 


CAPITOLO IX 


INTERIEZIONE. 

Le più usate sono: ah! bon! ho! hoi! (gioia, 
gaiezza). — ai! houi! (dolore). — pecaire! ai 
las (compassione). — ha! ai! he! ho! (timore, 
desiderio). — oh! hòu! tè! boudiéu! hoi! hèi! cas- 
pitcllo! (ammirazione, sorpresa). — 2, isso! beh , 
puai (avversione). — hòu , pòu (indifferenza). — 
ato ! eto! osco ! vague! (approvazione). — hóu y que! 
(chiamata). — an! auto! d’aut! dau! tafort! zóu 
(incoraggiamento). 
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PREFISSI E SUFFISSI. 

Studiate le varie parti del discorso, cioè tutte 
le parole che costituiscono il materiale d’una lin¬ 
gua, nasce spontaneo il desiderio di conoscere 
Porigine di queste parole. La scienza che si oc¬ 
cupa di queste ricerche è TEtimologia; ma essa 
non può trovare posto in una modesta gramma¬ 
tica 0). 

Esamineremo soltanto la parte più elementare, 
cioè le modificazioni che subiscono le parole per 
mezzo di prefissi e di suffissi. 

Le parole, in rapporto a queste aggiunzioni, si 
dividono in composte e derivate, le prime risul¬ 
tano d’un radicale e d’una particella detta pre¬ 
fisso, posta innanzi al radicale. Il prefisso è spesso 
un avverbio o una preposizione. I più adoperati 
sono : 

A (tendenza, avvicinamento, aumento): atira. 

Con (unione): coumaire. 


(') L’Etimologia si occupa della ricerca delle radici. A scoprirle 
è necessario togliere ad un vocabolo tutti quegli elementi che ser¬ 
vono a modificare e determinare l’idea da esso significata. 


E. Portal. 
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Countra (opposizione) : countradicioun . 

Des o dis (allontanamento, disagio, privazione) : 
dispoutenta . 

Es (movimento dal di dentro al di fuori) : estiva. 

En (contenenza, sovrapposizione): enrega . 

In (negazione) : invesible . 

(sfavore) : mescrèsent. 

Ou (opposizione): óupousicioun. 

Pre (priorità): preferì. 

Re (ripetizione): retaia. 

Su, sus, subre, sou, sous, souto (superiorità e 
inferiorità) rispetto alla posizione deiroggetto. 

Tra, tres (cambiamento di luogo, di situa¬ 
zione): tresana. 

Le parole derivate sono formate da un radicale 
e da una desinenza, che si chiama suffisso e si 
mette dopo. 


I. Nome: 1) Suffissi del nome . 

An, ian, en, es, in, oun, aggiunti ai nomi dei 
paesi designano gli abitanti: Italian, Marsihés. 

Adou, ari, aire, èire, ié, isto servono a formare 
i nomi di professione e di partito : pescadou, cour~ 
sari, artiste. 

A do, ago, an, ares, arié, èu, ié, ige, iho, òri, 
un, uro servono a denotare V estensione, la col¬ 
lezione, il luogo : aubado, escritòri . 

Aio, ard, as sono accrescitivi e peggiorativi. 

Eu, et, iho, ihoun, in, olo , ot sono diminutivi. 
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2) Suffissi déltaggettivo . 

£0, esso , ige % isme , z>0, tfzzr aggiunti agli 
aggettivi, formano i nomi astratti: beiesso , malico. 

3) Suffissi del verbo . 

ado y age, aire , azzftf, arzV, esouny èire y 
èu, ioun, men, tour , zzr<?, aggiunti ai verbi, for¬ 
mano sostantivi: mescladis , pagaire, passioun. 


II. Aggettivi: 1) Suffissi del nome. 

ArUy ali, au , ^zz, <?zz, zV, z>z, zVzzzs, zz, aggiunti 
ai nomi, formano gli aggettivi : banaru , reiau. 

2) Suffissi dell aggettivo. 

As y ias y issime, aggiunti agli aggettivi, fanno 
gli accrescitivi. 

Ety inèuy inouSy oulety ouny anchouny formano 

i diminutivi. 


3) Suffissi del verbo. 

AbUy auty ènty ible y iéu y idey ile y is y aggiunti ai 

verbi, formano gli aggettivi derivati : ahissabky 
paciènty facile . 


III. Verbi: 1) Suffissi del nome . 

Ay ia t ejay z, aggiunti al nome, danno i verbi 
derivati : clavay lusi. 
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2) Suffissi dell*aggettivo. 

Isa, fica esprimono che la qualità è completa: 
legalisa, benefica . 

3) Suffissi del verbo . 

Aia, ascia , ima, eja esprimono il funzionamento, 
l’aumento e la ripetizione dell’azione: rambaia, 
canteja. 

IV. Avverbi: 

Gli avverbi di maniera si formano tutti col suf¬ 
fisso men , aggiunto all’aggettivo femminile. 
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SINTASSI. 
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CAPITOLO I 


USO DELLE PAROLE. 


A) Articolo. 

I nomi di persona, di città non vogliono l’ar¬ 
ticolo, che si adopera invece innanzi ai nomi dei 
continenti, stati, provincie, montagne, mari, fiumi 
ed altre espressioni geografiche. Alcuni nomi di 
isole hanno l’articolo, la maggior parte non lo 
richiedono: 1 ’ Asìo, la Franco, li Pirineu , VA- 
tlantico, lou Rose , la Corso , Maiorco . 

Davanti mes } miéus> mens } mai , plus si mette 
l’articolo variabile, se v’è paragone, invariabile 
se si tratta d’azione portata al più alto grado. 

L’articolo semplice, davanti il presente dell’in¬ 
finito o davanti una parola invariabile li rende 
sostantivi : lou parla , lou trop . 

Davanti un nome proprio Particolo indica che 
si tratta di persona conosciuta. 

Esso sostituisce talvolta il pronome dimostrativo 
ed in questo caso può esser seguito da un altro ar¬ 
ticolo al genitivo : lou que pense (ciò che penso), 
lou de Carle (quello di Carlo). 

Si mette pure in accompagnamento al partici¬ 
pio: donilo tue de bon fru> vole pas li maca. 
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L’articolo che si riferisce ad oggetti si può pure 
tradurre con so, se, acó\ so pau qu’avié (il poco 
che aveva). 

Quando si riferisce a cose appartenenti al sog¬ 
getto, si traduce col possessivo: ai mal à ma tèsto. 

L’articolo partitivo nel linguaggio del Rod. 
non si esprime: voulès viri? La soppressione ha 
pure luogo nel comparativo posto dopo il nome : 
la maire plus amourouso, ed in alcune espressioni 
consacrate: avans ouro, après fèslo. 

Gli articoli indefiniti un, uno si adoperano al 
plurale davanti i nomi che non hanno singolare: 
uni cisèu, e colla parola parèu\ un don parèu de 
soulié. 


B) Nome. 

Il nome ha quattro funzioni: soggetto, attri¬ 
buto, complemento in apostrofe, complemento in 
apposizione: 

Un nome si dice in apostrofe quando serve per 
indirizzare direttamente la parola: oh! que tu es 
bello, Prouvènfo! il nome Prouvèn$o è in apostrofe. 

In apposizione quando modifica altri nomi : 
Louis, Rèi de Franco, fuguè tua à Paris, 

Rèi è in apposizione a Louis, In questo caso 
i nomi sono indipendenti da quelli che modificano: 
li guerriè, armado valènto, gagnaron li bataio, 

C) Aggettivi. 

Aggettivi qualificativi. - Adoperati come so¬ 
stantivi restano al maschile singolare: lou bèu ì 
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lou matrit; adoperati avverbialmente sono inva¬ 
riabili : aquélis espaso se tenon dre. 

Aggettivi dimostrativi . - Si ripetono davanti 
ogni nome, ma non quando c’è un secondo so¬ 
stantivo che designa lo stesso oggetto del primo. 

Aggettivi possessivi . - Si ripetono pure davanti 
ogni nome, ma non si mettono davanti un nome 
la cui possessione è già determinata: ai mau à la 
testo . Eccezione per ciò che è periodico. Soun , sa> 
sono adoperati con un nome d’oggetto apparte¬ 
nente in comune ai possessori; si metter* quando 
vi sono vari oggetti designati : lis ome soun dins 
sa vilo que preparon sis obro . 

Soun , sa f si non determinano un nome di cosa 
che nella stessa proposizione : chasque paìs a sa 
marco . 

Aggettivi numerali cardinali . - Si adoperano 
per ordinali : 

i° Nelle divisioni del tempo; 

2 0 Per l’ordine di successione dei Sovrani, 
eccetto pel primo d’una Dinastia; 

3 0 Per indicare le divisioni d’un’opera. 

Aggettivi numerali ordinali : proumié e segound. 
- Servono per le espressioni numerali, unen e 
dousen si adoperano per le decine : lou vint e 
unen . 

Aggettivi indefiniti. - Autre si mette davanti 
il sostantivo, meme può essere aggettivo e avver¬ 
bio, tout può essere nome, aggettivo, pronome e 
avverbio : auire-tèms y la memo persouno (agg.), 
iéu meme (id.), meme marrit (avv.), lou tout (so- 
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stant.), tout onte (agg.), soun tónti marca (pron.), 
es tout countènt (avv.), tout en piour (avv.). 

D) Pronome. 

Pronomi personali. - lóti significa io e me, que¬ 
sto è esclusivamente complemento : me fai pòu. 

Ié serve di complemento indiretto per le per¬ 
sone e per le cose: veici toun fiéu , ié dounaren 
un libre. 

Ié e } n si adoperano come pronomi indefiniti, 
quando indicano una cosa vaga : I*a forgo flour. 

Davanti una consonante si mette n en. 

Se può divenire complemento d’un verbo alla 
prima persona plurale: entenden-se (intendiamoci/) 

Pronomi dimostrativi. - Aquéu que nei proverbi 
si volge per quali. 

Pronomi possessivi. - Perdono l’articolo che 
li precede: es miéu. 

Con un nome preso in senso collettivo, per loro 
si adopera soun , sa: li Prouvencau emé sa caro 
bruno. 

Nel senso distributivo si usa si: aquélis ome an 
si man bianco. 


E) Verbo. 

L’infinito può tener posto d’una proposizione, 
quando questa ha lo stesso soggetto del verbo : 
perisave avé vèsti notico (que aurié). Due infiniti 
possono seguirsi : es ana faire coupa li branco. 
L’infinito può avere varie funzioni: 


Digitized by Google 


Originai from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Sintassi 


139 


l0 Soggetto: ama es pas mouri . 

2 0 Complemento diretto : póu óuteni aquel 
óunour . 

3 0 Complemento indiretto: se plais à legi 
aquéu libre . 

4 0 Circostanziale : douno de lefoun pér viéure. 

5 0 Determinativo: a lou plesi de vèire . 

6° Attributo: mouri pèr la patrio ès viéure 
dins la memori de la nacioun . 

L’uso dei modi e dei tempi è lo stesso in pro¬ 
venzale che in francese ed in italiano. 

F) Avverbio. 

Dedins , deforo , dessubre , dessout sono avverbi, 
foro, subre , preposizioni. 

For$o, pau, non si adoperano d’ordinario soli 
come soggetto e bisogna dire : for$o gèni. 

Forfo , gaire, de for$o , de gaire sono espressioni 
che indicano ciò che manca ; ma le prime si ri¬ 
feriscono alla qualità, le seconde alla quantità. 

Autant indica il confronto, tant la quantità. 

Pas esprime una negazione attenuata ; ges o 
gens assoluta. 


G) Preposizione. 

A , de, en, per si ripetono davanti ogni com¬ 
plemento ; se però si ha da fare con sinonimi o 
parole inseparabili di senso non si ripetono. 

Alcune preposizioni si ripetono innanzi a nomi 
di significato differente. 
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Significati vari : 

Au truvès (imbarazzo, pericolo) ed è seguita 
da de. 

A travès significa a mezzo a. 

A , fra due nomi che non possono essere fra¬ 
zionati, si trasforma in o: cinq o sièis ome, cinq 
à sièis frane. 

Avans indica tempo, davans luogo. 

Entre fra due oggetti, permièi fra vari. 
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ACCORDO DELLE PAROLE. 


i) Articolo. 

L’articolo si accorda col nome che determina: 
lou pan , li causo . I nomi di famiglia richiedono 
Particolo al plurale: li Mistraf lis Aubanèu . 

2) Nome. 

Amour è femminile al plurale come passione. 

Enfant è maschile se indica un fanciulletto, fem¬ 
minile se indica una fanciulletta. 

Gardo è femminile nel senso di guardiano> fem¬ 
minile se indica truppa di soldati o azione di 
guardare. 

Gènt è sempre femminile. 

Pasco è maschile quando si riferisce alla festa 
e al giorno in cui cade. Se indica la festa degli 
Ebrei è femminile. 

Alcune parole maschili divengono femminili 
cambiando Ve in 0 : inne } inno ; manche , mancho . 

Vi sono nomi usati solo al singolare: 
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1. Nomi di metalli; ma se indicano parte del 
metallo lavorato si pongono al plurale: li ferre 
dóu portau. 

2. I nomi delle arti e scienze: la pouèsìo . 

3. I nomi di aromi : l'encens . 

4. I nomi di età: la jouvbtgo . 

5. I nomi dei sensi : la visto . 

6. Gli aggettivi presi sostantivamente: lou 

bèu . 

7. I sostantivi formati da un infinito : lou 
coucha . 

8. I nomi di virtù e vizi: la prudèn$o . 

Alcuni nomi si adoperano al plurale soltanto, 

quando indicano oggetti inseparabili : lis alentour . 

3) Aggettivo. 

L'aggettivo qualificativo si accorda in genere 
e numero col nome che qualifica. 

Con due nomi maschili si mette al maschile 
plurale : un pouìto e un pintre prouven$au . 

L’aggettivo che qualifica due nomi al femminile 
si mette al femminile plurale: la terrò e la bino 
lusènti . 

Se uno è maschile e l’altro femminile l’agget¬ 
tivo va al plurale : lou fraire e la sorre amourous . 

Quando i nomi qualificati sono quasi della stessa 
significazione, l’aggettivo si accorda con l’ultimo: 
un amour , uno passioun ardènto. E così pure se 
i due nomi sono uniti dalla congiunzione o> o se 
i nomi si seguono per gradazione. 

L’aggettivo che qualifica un’espressione collet- 
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tiva s’accorda talvolta col collettivo, talvolta col 
complemento del collettivo secondo il senso : uno 
listo de noum mas cu Un, uno edicioun d'autour 
coumplìto . 

Nelle locuzioni aggettive si considera ogni ag¬ 
gettivo separatamente. L’ aggettivo dimostrativo 
si accorda in genere e numero col nome. 

4) Pronome. 

I pronomi si accordano in genere e numero col 
nome che sostituiscono. 

5) Verbo. 

II verbo s’accorda in genere e numero col sog¬ 
getto. 

Se vi sono due soggetti al singolare, il verbo 
va al plurale: lou paire e la maire ànavon a 
roustau. 

Se i soggetti sono di persone differenti, il verbo 
s’accorda con quello che ha la priorità: vous e 
iéu saren jamai ensèn . 

Il verbo non va al plurale sebbene vi siano vari 
soggetti al singolare, nei seguenti casi : 

i° Se i soggetti sono sinonimi : la orbito e la 
pòu fa mau au cor . 

2 0 Se sono disposti per progressione ascen¬ 
dente o discendente : soun desir , sa voulounta se 
manifesti. 

3 0 Quando un’ espressione collettiva riunisce 
tutti i soggetti in un solo : onte , femo , enfant 
tout venguè à la vilo. 
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4° Se sono uniti da una espressione congiun¬ 
tiva: Vaucèu coume lem parpaiemn , va dins Ver. 

Il verbo che ha per soggetto un’espressione 
collettiva partitiva si accorda col complemento 
del collettivo : uno troupo de biòu soun dins l’es- 
table. 

Se l’espressione è un collettivo generale, il 
verbo s’accorda col nome collettivo : la moniti - 
tudo di popie amo la liberta. 

Se il soggetto è que il verbo s’accorda con 
l’antecedente di questo pronome: es elo que 
venguè. 

Un verbo che ha per soggetto vari infiniti si 
mette al plurale. 

Gli avverbi di quantità seguiti da un comple¬ 
mento fanno accordare il verbo con questo com¬ 
plemento : forfo chato soun amourouso. 

6 ) Participio. 

Participio presente. - Il participio presente è 
sempre invariabile. Se però indica un’azione du¬ 
revole diviene aggettivo verbale. 

Participio passato . - Coniugato con èstre s’ac¬ 
corda in genere e numero col soggetto di questo 
verbo. 

Coniugato con avé s’ accorda col complemento 
diretto se ne è preceduto, resta invariabile se il 
complemento è dopo o se non ce n* è. 

I participi passati dei verbi accidentalmente ri¬ 
flessi si accordano come se fossero coniugati con 
ave. 
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I participi passati dei verbi intransitivi sono in¬ 
variabili, perchè non hanno complementi diretti. 

I participi passati dei verbi impersonali sono 
invariabili. 



PORTAL, 
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CAPITOLO III 


DEL COMPLEMENTO. 


1) Complemento del nome. 

11 nome può avere a complemento un altro nome 
o un verbo all’infinito, legato dalla preposizione 
de : e si chiama complemento determinativo. 

2) Complemento dell'aggettivo qualificativo. 

Il complemento è unito all’aggettivo qualifica¬ 
tivo per mezzo della preposizione del rapporto 
espresso. 

Anche il verbo all’infinito può essere comple¬ 
mento dell’aggettivo. 

3) Complemento del pronome. 

Il pronome dimostrativo e l’indefinito possono 
soltanto avere un complemento, legato dalla pre¬ 
posizione de. 

4) Complemento del verbo. 

Il verbo può avere tre specie di complementi: 
diretto, indiretto, circostanziale. Il primo non ha 
in provenzale alcun distintivo e si pone d’ordi¬ 
nario dopo il verbo. 

L’indiretto è espresso con le preposizioni de e 
à, la prima segna un rapporto di provenienza e 


Digitized by Google 


Originai from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



Sintassi 


147 


di derivazione, la seconda di tendenza o di de¬ 
stinazione. 

Il complemento circostanziale risponde alle do¬ 
mande: perqué? (di causa), quourof (di tempo), 
mountef (di luogo), coumef (di maniera). 

Il complemento di causa è legato a mezzo delle 
preposizioni : à , de , pèr. 

Quello di tempo colie preposizioni : à , avans , 
après t davans , dins, en } quandi quouro, vers. 

Di maniera per mezzo di à> de , emé , pèr, sus , 
subre . 

Di luogo con a, afe, dfow, en, pèr. 

11 complemento diretto o indiretto si colloca 
d’ordinario dopo il verbo. Il pronome comple¬ 
mento invece si colloca innanzi al verbo. 

Se un verbo ha due complementi, uno diretto 
e l’altro indiretto d’uguale lunghezza, il diretto 
si colloca il primo, se inuguali, il più lungo si 
colloca l’ultimo. 

Se i complementi sono due pronomi, si enun¬ 
cia per primo quello che rappresenta le persone. 
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FIGURE GRAMMATICALI. 


Le principali figure grammaticali sono: 

L’ellisse, cioè soppressione di parole senza che 
per altro il senso ne soffra. Può essere ellissi del¬ 
l’articolo: manja \ pan (ellissi di lou); del nome: 
uno jouino (ellissi - femo) ; dell’aggettivo: uno 
voio | que pou pas se leva (ellissi - talo) ; del pro¬ 
nome: fai gau (ellissi - acó); del verbo: un pau 
vèire (ellissi - fasès) ; dell’avverbio : vous par la¬ 
vai | que sarés urous (ellissi - ansin) ; della pre¬ 
posizione: manco de calamo (ellissi: pèr). 

Pleonasmo è il contrario, cioè uso di parole 
non necessarie: o , o f as resoun (sì, sì, hai ra¬ 
gione). 

Sillessi - accordo grammaticale variato, special- 
mente a causa dei collettivi : Lou mounde soun 
pas toujour avisa . 

Inversione - si fa in due parole vicine Luna al¬ 
l’altra : lou qui mau volo?i (coloro che il male vo¬ 
gliono). 

Occitanismi - sono modi di dire speciali alle 
diverse regioni e si chiamano quindi : provenza¬ 
lismi, guasconismi, limosinismi, ecc. 
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Il linguaggio guascone ed il limosino presen¬ 
tano molti di questi modi di dire, che non sono 
certamente da adoperare come esempii di purezza 
di lingua; ma essendo consacrati dall’uso a volte 
si incontrano. 
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METRICA PROVENZALE. 
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i) Nozioni. 

La metrica è l’arte che insegna a conoscere il 
tempo ritmico nelle sue diverse misure e a met¬ 
terlo in ordine per formare i versi. 

Il ritmo è l’insieme d’un certo numero di sil¬ 
labe, l’armonia delle quali è data dall’ accento. 

Quest’ultimo si riferisce alle varie inflessioni vo¬ 
cali che servono a distinguere le varie sillabe e 
può essere grave (nota bassa) e la sillaba che lo 
porta ha valore doppio di quella che ha l’acuto. 
L’accento acuto (nota debole) dà ad ogni sillaba 
un valore inferiore. 

Ogni serie ritmica consta quindi di due parti : 
una colpita dal tono grave o ictus , l’altra di mi¬ 
nore intensità. Si chiama arsi la parte forte, tesi 
la debole. 

La riunione di più tempi ritmici o piedi costi¬ 
tuisce il verso. 

2) Computo delle sillabe. 

Il primo elemento che costituisce il verso è il 
numero fisso delle sillabe. Bisogna dunque ap- 
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prendere a contare queste sillabe (scandere il 
verso), cioè valutare quelle che debbono compu¬ 
tarsi, tralasciando le altre. 

L’elisione serve a ridurre il numero delle sil¬ 
laba che può parere eccessivo, l’iato invece stacca 
le sillabe che, incontrandosi, si urterebbero. 

Le leggi dell’elisione e dell’iato sono le se¬ 
guenti : 

a) Le finali atone si elidono davanti a vocali : 
am | o a | rdènto. 

b) Le finali toniche non si elidono; ma ur¬ 
tandosi, producono l’iato : ana avans\ le finali con¬ 
sonanti possono incontrarsi colle vocali ; ma è pre¬ 
feribile evitarlo. 

c) La i se atona si elide; ma non bisogna 
abusarne, e per rendere più dolce l’elisione si 
cambia in e , e così vàutri diviene vautre , àutri , 
autre , ecc. 

d) I dittonghi e i trittonghi non s’elidono; 
ma rincontro che ne deriva non è iato. 

e) Per evitare l’iato si interpongono lettere 
eufoniche: n , z\ à-n-uno\ à-z-Ais. 

f) Nei plurali, per evitare l’iato, si aggiunge 
1’ s : aquélis ome. 

Nella lettura dei versi per disgiungere le vo¬ 
cali si usa la dieresi (**), mentre per unirle in 
unica emissione di voce la sineresi. 

Le leggi metriche provenzali sono identiche 
alle francesi e si riferiscono alla quantità delle 
sillabe, cioè alla loro tonicità o atonicità. 

Le parole che terminano con sillaba atona sono 
meno vigorose, che quelle con sillaba tonica, per- 
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chè quella tale sillaba non conta, mentre conta 
nel mezzo del verso, essendo sostenuta dalle sil¬ 
labe circostanti. 


3) Rime. 

Tutte le parole che terminano con sillabe tron¬ 
che costituiscono le rime maschili, quelle con fi¬ 
nale atona, le femminili. 

Nelle strofe queste rime si accoppiano o s’al¬ 
ternano : 

Sian li felen de la Grèfo inmourtalo , 

Sian tis enfant , Ourfiéu , ome divin , 

Car sian ti fiéu , o Prouvhnco coumtalo , 

E no sto capitalo 

Es Marsilio, qu en mar vèi jouga li dóufin. 

(Mistral, Lis Isclo d'or, pag. 32). 

Nella rima è importante l’uso della lettera di 
appoggio, che serve a renderla più ricca. 

Infatti le rime si dividono in ricche ed in suf¬ 
ficienti, queste offrono una somiglianza nel suono 
delle vocali : amour-don tour , quelle invece pre¬ 
sentano somiglianza nell’articolazione dell’ultima 
sillaba : doulour-dulour. 

La consonante l si chiama lettera d’appoggio. 

Le rime ricche sono le più belle; ma le altre 
si adoperano pure. Quando la parola termina con 
dittongo, la lettera d’appoggio non è necessaria 
e la rima è ugualmente ricca. 

In una strofa si possono adoperare tutte rime 
maschili o tutte femminili ; ma i sistemi comuni 
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sono quelli delle rime accoppiate, incrociate o ab¬ 
bracciate : 

amour , compagno , chatouno 
doulour , cèu y amour 
bello , coumpagnOy flamour 
e s te Ilo , clarinèu, poutouno . 

Se le rime si ripetono si chiamano raddoppiate : 

é 

Umble escoulan dóu grand Oumèro 
Iéu la vole segui . Coum' èro, 

Rèn qu’uno chato de la terrò 


(Mistral, Mirèio, C. I). 

4) Cesura. 

La cesura è un riposo della voce, segnato nel- 
r interno del verso da una sillaba tonica forte¬ 
mente accentata più che le altre toniche del verso. 
È indispensabile nei versi lunghi, facoltativa nei 
brevi e si può stabilire che nei versi di due a 
cinque sillabe è facoltativa, di sei a otto obbli¬ 
gatoria ; ma variabile, da otto al di là obbliga¬ 
toria e fissa. 


5) Versi. 

Il verso più importante è l’alessandrino, ove le 
cesure sono in differente posizione. Il precetto e 
l'esempio della cesura sono dati da questi due 
versi del Boileau : 

Que toujours dans vos vers , le sens coupant les mots 
Suspende l y hemistiche , en marque de repos (*). 


(>) Dorchain, L’Art des 
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La cesura è unica e fissa dopo la sesta sillaba 
e coincide col riposo del senso. Questo è il tipo 
ideale : 

Dins la pas de /'azur | ta ramiho se stalo 
Coume un ventali lóugié | ver do en touto sesoun. 

(Aubanel). 

Vi sono poi gli alessandrini a cesure mobili : 

1. L’alessandrino a cesura unica ma mobile, 
ossia dimetro irregolare. 

2. L’alessandrino a due cesure mobili, che lo 
dividono in tre parti ora uguali, ora ineguali, os¬ 
sia trimetro. 

I dimetri irregolari sono assai rari, perchè una 
delle due parti essendo superiore a sei sillabe, le 
parole che lo compongono dovrebbero essere 
molto lunghe o molto legate pel senso, affinchè 
la voce, che proverebbe il disagio di fermarsi, non 
ne trovi l’occasione. 

II trimetro più regolare è quello che offre tre 

divisioni uguali: 44-44-4. A divisioni ineguali 
si trovano: 2 + 64-4, 3 + 6 + 3» 3 5 + 4» 

2 + 7 + 3* t 

Ciò che in tal genere di versi compensa la 
mancanza della cesura media, è la doppia cesura 
mobile. 

Il trimetro regolare avrebbe questo tipo : 

Sus touto cau | so à tout instant | me counsultavo. 

Altre varietà di versi : 

i° Verso di undici sillabe. — È l’alessan¬ 
drino al quale manca una sillaba, e secondo l’uso 
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classico si chiama catalettico. È diviso dalla ce¬ 
sura in 6 —f— 5. 

2 0 Di dieci sillabe. — Corrisponde come suono 
all’endecasillabo italiano. La cesura può dividerlo 
in 4-4-6 o in 5-4-5, il primo sistema è più clas¬ 
sico, il secondo più moderno : 

Elo pansé | que la bèuta courouno 
Lou trelus divin | dis astre dòn cèu. 

3° Di nove sillabe. — Può presentarsi sotto 
tre aspetti : 3 4 - 3 4 - 3, che è più soddisfacente al¬ 
l’orecchio, 44-5 e 5 4 -4. Al pari di quello di 
undici sillabe è un verso poco usato, perchè si 
sente la mancanza d’una sillaba, rispetto a quello 
di dieci. 


4 0 Di otto sillabe. 


Assai comune, e dopo 


l’alessandrino il più usato. La cesura è mobile e 
quindi può presentare una grande varietà; il tipo 
preferibile è sempre quello in cui la cesura divide 
in due parti uguali 4 -f 4 : 

O Magali , | ma tant amado. 


5 0 Di sette sillabe. 


La cesura può cadere 


su una qualunque delle prime cinque sillabe. Cor¬ 
risponderebbe al nostro ottonario : 

O Prouvènfo | bhi astrado . 

6° Di sei sillabe. — La cesura può cadere su 
una delle prime quattro sillabe. Corrisponde al 
nostro settenario: 

Que tónti | li campano . 


7° Di cinque sillabe. 


La cesura è facolta¬ 


tiva e può cadere su una delle tre prime sillabe. 
Corrisponde al nostro senario : 

^ O Sàn | ti Mario. 
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8° Di quattro sillabe. — Non ha quasi mai 
la cesura. Corrisponde al nostro quinario: 

Ma bello damo. 

o" Di tre sillabe. — Cesura facoltativa e rara. 
' t y # 

E il nostro quaternario : 

Dotilo Franco. 

io 0 Di due sillabe e d’una sillaba. — Non 
possono chiamarsi versi, tutt’al più servono ad 
intercalarsi con altri più lunghi. 


6) Aggruppamento dei versi. 


I versi si aggruppano in istrofe come in italiano 
e in francese: terzine, quartine, sestine, ottave; 
quest’ultime poco adoperate in provenzale. 

Ogni poeta raggruppa poi i versi in istrofe spe¬ 
ciali, secondo il suo gusto, ritraendone degli ef¬ 
fetti armonici più o meno riusciti. Il grande Mis- 
tral ha creata una strofa tipica nei suoi immortali 
poemi. Essa è costituita di sette versi: 1, 2 di 
otto sillabe a rime femminili accoppiate,. 3, ales¬ 
sandrino a rima maschile, 4, 5, 6 di otto sillabe 
a rime femminili raddoppiate, 7 alessandrino a 
rime maschili, che rima col 3": 

Caute 7i?io oliato de Prouvènco 

# 

Dùis lis amour de sa jouvènco, 

A travès de la Crau t vers la mar, dins li bla, 

Umble escoulan dòn grand Omnèro, 
leu la vole segui. Coum y èro 
Rèn qu uno oliato de la terrò, 

Fu foro de la Crau se n’es gaire parla. 
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Una forma assai comune è il sonetto, che nei 
primi tempi del Félibrige non presentava quella 
disposizione di strofe che i moderni hanno messo 
in uso. 

Oggi lo schema tipico del sonetto è questo: 
i a quartina a rime abbracciate; 

2 a quartina ugualmente; 
i a terzina - due rime accoppiate, una libera; 
2 a terzina - due abbracciate, una in mezzo 
libera che rima con quella libera precedente: 

ouso-ta-ta-ouso | ouso-ta-ta-ouso | èu-èu-ado | 

uno-ado-uno | . 

La lettera d'appoggio nelle rime del sonetto è 
più che mai necessaria. 

Il sonetto, inventato nel XIII secolo dai trova¬ 
tori, passò in Italia, poi tornò in Francia e andò 
anche altrove. E il componimento più difficile e 
perfetto. Il De Martonne ha pubblicato sul sonetto 
una importante monografia ( A ). 

Altre forme poetiche sono i triolets , fatti di 
otto versi su due rime che si ripetono. Il Barone 
Guillibert, elegante poeta, adopera spesso questa 
forma di strofa. 

Un cenno è da farsi del verso a rime libere, 
il quale, tanto comune in Italia (endecasillabo 
sciolto), non lo è in Provenza. Il Mistral nel suo 
Pouèmo dóu Rose ha voluto darne un saggio; ai 
geni tutto è permesso ; ma non sappiamo se sia 
da abusarne, e se V esempio, sebbene venuto dal¬ 
l’alto, sarà seguito. 

(') Le Sonnet dans le Midi de la F/ance. Aix, 1894. 
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LA PROSA PROVENZALE 


Nella mia Antologia provenzale (Milano - Hoe- 
pli, 1911) volli dare un saggio della produzione 
poetica provenzale. La critica italiana ed estera 
si mostrò assai benevola per questo mio tenta¬ 
tivo, forzatamente incompleto (*). 

Anche la prosa provenzale meriterebbe di es¬ 
sere conosciuta, sebbene i prosatori siano in mi¬ 
nor numero dei poeti. Pure sono da citarsi con 
onore nelle varie regioni occitaniche i nomi del 
Mistral, del Roumanille, del Gras, del Bonnet, 
del Devoluy, di A. Michel, di Raimbault, di D. 
Xavier de Fourvières, del Bouvet, del Martin, 
dello Spariat, del Baroncelli-Javon, del Bladé, del- 
PEstieu, del Perbosc, del Lalanne, del Palay, del 


(!) Lettere, riviste, giornali italiani ed esteri diedero giudizi lu¬ 
singhieri sul mio libro, e ciò mostra come sia stata apprezzata la 
modesta mia opera e come lo studio della letteratura provenzale mo¬ 
derna sia ormai entrato a far parte della cultura letteraria neo-latina. 

Qualche apprezzamento discorde, ma coscenzioso, ho gradito, altri 
pochissimi, frutto di ignoranza della letteratura provenzale o di ine¬ 
splicabile malevolenza, non ho curato, forte delle parole rivoltemi dal 
grande di Maillane : Li critico desproupourctounado e descourteso 
ìtoun podon demeni en rèn l'estimo que vous dèu lou Felibrige. Es plus 
facile de trouva à dire que de miès f aire . 
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Duca de la Salle de Rochemaure e di altri, i quali 
colle loro opere di carattere popolare, e spesso 
folk-loristico, hanno illustrate le tradizioni, i co¬ 
stumi e le virtù del buon popolo di Provenza. 

♦ 

Come esempio di prosa provenzale riproduco 
un brano delle Memorie del Mistral ed uno del 
Gras, accompagnandoli con la traduzione quasi 
letterale. 


Dela'fdo ma maire. 


Moun paire, devengu véuse de sa proumiero 
femo , que ié dou?iè dous enfant , avié cinquanto- 
cinq an, quand se remaridè, e siéu lou crèis d'a- 
quéu segound lié. Veici coume avié fa la couneis- 
sènfo de ma maire. 

Per Sant fan, uno annado, meste Francis Mis¬ 
tral èro au mié de si blad — qu’uno chourmo de 
gavot toumbavon au voulame . Un vòu de glenarello 
seguien li meissounié, acampant lis e spigolo qu'es- 
capavon au rastèu. E ì m > acò moun segue paire 
remarquè * no bello chato que restavo darrié t coume 
s avié vergougno de glena coume lis autro. S’avance 
d’elo e ié faguè : 

Mignolo, de quau siésf coume te disonf 

La chato respoundegìiè : 

Siéu d'Estèv e Poulinet, lou maire de Mai a?io. 
— Me dison De laido. 


— Coume/ diguè moun 
linet, qu’es està Maire de 
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— Mèstre, e lo repliquè, sian uno grosso fami- 
ho, dous drole emé sièis chato, e noste paire — 
emai ague, es ver ai, proun de ben au soulèu — 
quand ié demandali d’argènt pèr un pau nous 
pimpa, nous respond: Mi chatouno, se voulès de 
belòri, gagnas-rìen/ E ves-aquiperqué siéu ven- 
gudo glena . 

Siès mes après aquéu rescontre — que retrais 
Vantico sceno de Rut emé Booz, lou valènt mei- 
nagié demandè Delaido à mèste Poulinet e siéu 
nascu d’aquéu mariage (8 dóu mes de setèmbre 
de 1830). 

(Frederi Mistral, Memòri e Raconte). 

Paris, Plon, 1906, pag. 5-6. 


Adelaide, mia madre. 

Mio padre, divenuto vedovo della sua prima 
moglie, che gli diede due figli, aveva cinquanta- 
cinque anni quando si rimaritò, ed io sono il frutto 
di quel secondo matrimonio. Ecco come aveva 
fatta la conoscenza di mia madre. 

Per San Giovanni, un anno, padron Francesco 
Mistral era in mezzo ai suoi grani, che una ciurma 
di montanari tagliavano colla falce. Uno stuolo 
di spigolatrici seguiva i mietitori, raccogliendo le 
spighe sfuggite al rastrello. In quel momento 
il mio signor padre notò una bella ragazza che re¬ 
stava indietro, come se avesse avuto vergogna 
di spigolare come le altre. Si avvicinò a lei e le 
disse : 
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Carina, a chi appartieni, come ti chiami? 

La ragazza rispose : Sono figlia di Stefano Pou- 
linet, il sindaco di Maillane, e mi chiamo Adelaide. 

— Come, esclamò, mio padre, la figlia di Pou- 
linet, che è stato sindaco di Maillane, va a spigo¬ 
lare? 

— Padrone, ella replicò, siamo una famiglia nu¬ 
merosa, due figli e sei figlie, e nostro padre — 
sebbene abbia è vero abbastanza roba al sole — 

è 

quando gli domandiamo denaro per abbellirci un 
poco, ci risponde: Figlie mie, se volete le gale, 
guadagnatevele ! Ed ecco perchè sono venuta a 
spigolare. 

Sei mesi dopo quell’incontro, che ricorda l’an¬ 
tica scena di Rut e Booz, il coraggioso coltiva¬ 
tore domandò Adelaide a Mastro Poulinet ed io 
son nato da quelle nozze (8 di settembre 1830). 


La Camargo. 

Lou soulèu èro deja naut . Dret, davans ma ca¬ 
dano de sagno, beviéu l’aire salabrous e fres de la 
Garbinado. Espine bave dins la palun un vòu de 
flamen qu*emé si bèc tors reclausien la nito de la 
baisso pèr n’en devouri li couquihage . Quand, su¬ 
biti, sènso me saluda, lou gardian Rico me passo 
davans au grand galop de soun camarguen . Me 
revire, e de que ve se, bon Diéu! Amount, aper- 
amount, au bout de la planuro, vers Barcarin, 
vese coume uno Ugno negro que barro l’ourisount; 
e acò se mòu, acò boulego, acò s’avanco coume uno 
oundado! 
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— Mai de qu arribo, Riquetof fau à la femo 
dòu gardian, que lou visage triste, drecho peréu 
davans la porto de sa cadano, regardavo coume iéu . 

— Es la Manado de Sabat, lou pelot dóu mas 
de Fielouso ; davalo soun bestiàri sus li iès dóu 
Levant pèr iépasturga dins lou courrènt de lestiéu. 

Esbalauvi, mis iue veguèron alor l’e spedaci e 
estrange de tonto uno manado e?i marcho à travès 
la vasto Camargo, couchado pèr li gardian à chi - 
vau, la fichouiro au poung ; e, au rnitan dóu trou- 
Pelas, lou pelot Sabat emé sa gènto femo, d’asse- 
toun, en croupo de soun blanc cavalin, e l’encen- 
turan de soun brasi 

En tèsto de la manado, e de front, caminan li 
brau, donni aire, temen, doublen, anouble, lou pèu 
negre e lusènt, lou coutet fort, lou peitrau large 
e pendoulant, rudi bano / Pièi vènon vaco e va- 
queto aligourado, lou musèu fin, la bano poun- 
chudo, Viue esglaia, emé sì vedèu que tout ben 
just banejon e que van à pichot trot pèr teni pèd. 
Pièi vèti la curalo: biòu e vaco de tout iage, un 
pau enrascassi pèr li fre de l’ivèr, 0 matrassa pèr 
li courso de Vestiéu dins lis areno d’Arie e de 
Nimes o dins li round d } Eirago e de Castèu-Rei- 
nard. Tout aquéu bestiàri es negre ; mas ié sou?i 
entremescla quàuqui brau qu’an pelage rous, tirant 
sus lou rouge: es lis espagnòu menèbre ; ié soun 
tambèn quàuqui boucabèu qu’au lou musèu blaìi- 
cas, es de crousa d’espagnòu e de camarguen . 

E aquéu troupelas de quàuqui cènt bestiàri, s a- 
vanco mut à travès la planuro ; li gardian, sus si 
chivau blanc, parpaiounejon à T entour d’a que lo 
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negro moulounado, tantost darrié, tantost sus li 
filane, pounchinant emé la fichouiro lou biòu o la 
vaqueto que se desseparo pèr despouncha lou gréu 
nouveu de la saladello e de Vengano . 

La manado ansin passo davans mis ine, e de- 
more e spanta de vèire tal e sp e dacie dins aquéu 
paìs de Camargo, plano sènso fin, coupado soula- 
men pèr li lusènt di salanquet e dis estang, e 
quàuqui ridèu de tamarisso qiVan uno flouresoun 
fino, clareto, que dirias de mousse lino roso. Acò 
souto un cèu blu, founs, sènso niéu, traversa de 
vòu d 9 escòrpi que van en triangle, de Ugno de fila- 
men, de floto de galejoun, de gabian, de canardaio 
de tónti li meno e de primaio becarudo e camba- 
rudo que s’aubouron de la mar, dis estang e di 
palun en tàli revoulounado que, ma fisto, dirias : Es 
aqui segur que Diéu a coungriha d*aièr tóuti lis au- 
cèu que voulastron sus mar, sus terrò e dins lou cèu ! 

Pamens la manado dóu pelot de Fielouso, emé 
tóuti si gardian a passa. S’aliuncho alin, peralin 
vers la Palissado, aro y mai, m'aparèis plus que 
coume uno Ugno négro à Vautre ourizount. 

Esbalauvi, barre lis iue, e reve se la negro trou- 
pelado emé lou pelot sus soun blanc cavalin, emé 
sa gèìito femo en croupo, e li fichouiro di gar¬ 
dian, drecho dins Vazur. 

E me sèmble que vese passa lou patriarco A- 
braam, qu’ emé toiìii si servitour, emé sa dou^o 
femo Sara, pecaire! senvai de la terrò de Cal¬ 
de io sus lou paìs de Canaam.... 

(Felis Gras, Li Papalino ). 

Avignon-Roumanille, 1891, pag. 202. 
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La Camargue. 

Il sole era già alto. In piedi, davanti la mia 
capanna di canne, io bevevo Taria fresca e salu¬ 
bre del Garbin. Guardavo laggiù, nella palude un 
volo di fenicotteri, che coi loro becchi adunchi 
frugavano nel fango per divorare le conchiglie. 
Quando a un tratto, senza salutarmi, il guardiano 
Rique passa innanzi a me al gran galoppo del 
suo cavallo camarghese. Mi volto, e che vedo buon 
Dio! Lassù, in lontananza, in fondo alla pianura, 
verso Barcarin, vedo come una linea nera che 
chiude l’orizzonte, qualche cosa che si muove, si 
agita, si avanza come un’onda. 

— Che cos’è Riquette? dissi alla moglie del 
guardiano, che col volto triste, in piedi essa pure 
davanti la porta della sua capanna, guardava 
come me. 

— È il gregge di Sabat, il padrone della fat¬ 
toria di Fielouse. Egli fa scendere le sue bestie 
sugli isolotti di sabbia del Levante per pascolare 
durante l’estate. 

Abbagliati, i miei occhi videro allora lo spet¬ 
tacolo grandioso di tutto un gregge in marcia 
a traverso la vasta Camargue, guidato dai guar¬ 
diani a cavallo, col tridente in pugno, e in mezzo 
al grande drappello il padrone Sabat con la sua 
bella moglie in groppa al cavallo bianco, seduta, 
e circondata dal suo braccio. 

In testa al gregge e di fronte marciano: tori, 
torelli, giovenche di tre anni, di due anni, di uno, 
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dal pelo nero e lucente, nuca forte, petto largo 
e pendente, rudi corna ! Vengono in seguito vac¬ 
che e giovenche agili, col muso fino, il corno 
aguzzo, Tocchio spaventato, coi loro vitelli dalle 
corna appena spuntate e che vanno al piccolo 
trotto per tenere loro dietro. Poi viene il bestiame 
di scarto : bovi e vacche invecchiate, magre per 
il freddo delTinverno o maltrattate dalle corse del- 
Pestate nelle arene d’Arles e di Nimes o nelle ro¬ 
tonde d’Eyragues e di Chàteau-Renard. Tutto 
questo bestiame è nero, ma vi sono mischiati al¬ 
cuni tori dal pelo fulvo, quasi rosso, sono gli 
spagnuoli taciturni. Vi si vedono ancora alcuni 
torelli dal muso bianco, incrociamento di spa¬ 
gnuoli e camarghesi. 

Questo gregge enorme, di parecchie centinaia 
di bestie, s’avanza muto a traverso la pianura ; i 
guardiani sui loro cavalli bianchi, corrono di qua 
e di là attorno alla nera massa, a volte dietro, a 
volte sui fianchi, pungendo coi loro tridenti i tori 
o le giovenche che si allontanano o si fermano 
per brucare il germoglio nuovo della saladella e 
delle salicornie. 

Il gregge passa così davanti i miei occhi ed 
io resto stupefatto di vedere tale spettacolo in 
quel paese di Camargue, pianura senza fine, inter¬ 
rotta solamente dal luccicare delle saline e degli 
stagni e da alcune file di tamerici, che hanno una 
fioritura fina, chiara, che si direbbe mussolina 
rosa. Questo, sotto un cielo turchino, profondo, 
senza nubi, rigato da voli di smerghi che vanno 
in triangolo, da linee di fenicotteri, da voli di 
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ieroni, di gabbiani, di anitre d’ogni specie, di 
trampolieri dal becco lungo, che si innalzano dal 
mare, dagli stagni e dalla palude in tale turbinio 
che direste in mia fè: È là certo che Dio ha 
creato ieri tutti gli uccelli che popolano i mari, 
la terra e- il cielo ! 

Intanto il gregge del padrone di Fielouse e 
tutta la truppa dei guardiani sono passati. S’al¬ 
lontanano laggiù, laggiù verso la Palizzata; ora 
si mostrano di nuovo come una linea nera all’al¬ 
tro orizzonte. 

Abbagliato, chiudo gli occhi e rivedo il nero 
gregge e padron Sabat sul suo cavallo bianco, 
colla sua bella moglie in groppa ed i tridenti 
dei guardiani dritti nerazzurro. E mi sembra 
di veder passare il Patriarca Abramo che dalla 
terra di Caldea se ne va in terra di Canaan con 
tutto il suo gregge ed i servitori e la sua dolce 
Sara.... poveretta! 
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DIZIONARIETTO 


PROVENZALE-ITALIANO 


(linguaggio del Rodano) 
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NOTA 


In questo dizionarietto trovano soltanto posto 
sostantivi, aggettivi qualificativi e verbi. Le altre 
parti del discorso possono rinvenirsi quasi tutte 
nella grammatica. 

Data l’indole del Manuale, abbiamo dovuto li¬ 
mitarci a poche migliaia di parole del linguaggio 
del Rodano, che mediante lievissime modificazioni 
si trasformano in quelle degli altri idiomi. 

Poiché è utile ripeterlo la lingua provenzale è 
una, e le variazioni che si notano da una contrada 
all’altra non sono sostanziali, e del resto abbiamo 
cercato di esporle nella parte grammaticale. 

Sarebbe stato prezzo dell’opera di occuparci 
della etimologia delle parole; ma non rientrava 
nel modesto programma del nostro Manuale e 
ce ne siamo astenuti, pur riconoscendo che l’E¬ 
timologia è la scienza madre per lo studio delle 
Lingue, perchè la ricerca dei radicali rappresenta 
l’indagine storica sulle parole stesse. 


ABBREVIAZIONI. 

sm = sostantivo maschile — sf = sostantivo femminile 

a — aggettivo — v — verbo. 
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abadesso sf abbadessa 
abaia v abbaiare 
abaisso sf depressione 
abandoun stri abbandono 
abasta v bastare 
abastardi v imbastardire 
abat sm abbate 
abatre v abbattere 
abdica v abdicare 
abeissa v abbassare 
abéura v abbeverare 
abi sm abito 
abiha v vestire 
abiho sf ape 
abile a abile 
abime sm abisso 
abita v abitare 
abitudo sf abitudine 
abjèt a abietto 
abjura v abiurare 
abouca v rovesciare 
abouli v abolire 
abouna v abbonare 
abounda v abbondare 
abourda v abbordare 
abourri v abborrire 
abradou sm fornace 
abrama a infiammato 
abrasama v raggiare 
abréuja v abbreviare 
abreviacioun sf abbrevia¬ 
zione 
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abri sm riparo 
abriéu sm aprile 
abriva v accelerare 
abrouga v abrogare 
abrutimen sm abbrutimen¬ 
to 

absènci sf assenza 
absoùdre v assolvere 
abstracioun sf astrazione 
absurde a assurdo 
abus sm abuso 
acaba v finire 
acadèmi sf accademia 
acamp sm riunione 
acata v coprire 
acènt sm accento 
acerta v accertare 
acès sm accesso 
aceta v accettare 
acidènt sm accidente 
acié sm acciaio 
acioun sf azione 
acord sm accordo 
acoucha v partorire 
acoumouda v accomodare 
acoumoula v accumulare 
acoumpagna v accompa¬ 
gnare 

acoumpli v compire 
acourcha v accorciare 
acourda v accordare 
accourre v accorrere 
acousta v accostare 
acpoustuma v accostumare 
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acrimounié sf acrimonia 
acuei sm accoglienza 
adàgi sm adagio 
adempii v adempire 
aderèn9o sf aderenza 
adesioun sf adesione 
adestra v addestrare 
adiéu sm addio 
adouba v accomodare 
adouci v addolcire 
adóucioun sf adozione 
adoulenti a afflitto 
adoulescènci sf adolescenza 
adoumestica v addomesti¬ 
care 

adoura v adorare 
adreissa v indirizzare 
adula v adulare 
adurre v addurre 
afaire sm affare 
afama v affamare 
afan sm affanno 
afecioun sf affezione 
afeta v affettare 
afferma v affermare 
afida v affidare 
aflicioun sf afflizione 
afluènci sf affluenza 
afouga a ardente 
afourti v fortificare 
afrejouli (•*) » infreddolirsi 
afresca v rinfrescare 
Africo sf Africa 
afront sm affronto 
afrous a spaventevole 
aganta v agguantare 
agato sf agata 
age sm età 

ageinouia (s*) v inginoc¬ 
chiarsi 
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agènt sm agente 

agi v agire 

agita v agitare 

agneloun sm agnellino 

agóni sf agonia 

agounisa v agonizzare 

agouloupa v avviluppare 

agrada v gradire 

agradiéu a gradito 

agrafa v appendere 

agrioto sf viscida 

agui’o sf ago 

agura v augurare 

ahi v odiare 

aièt sm aglio 

aigo sf acqua 

aigre a acre 

aire sm aria 

ajourna v aggiornare 

ajuda v aiutare 

ajusta (s’) v accomodarsi 

alabastre sm alabastro 

alabreno sf salamandra 

alangui v illanguidire 

alarga v allargare 

alarma v allarmare 

alassa v affaticare 

alauso sf allodola 

aiegra v rallegrare 

aleja v aleggiare 

alen sm alito 

alentour sm pi. dintorni 

alesti v allestire 

aliena v alienare 

alimen sm alimento 

Aliscamp sm pi Campi Elisi 

alo sf ala 

alouga v allogare 

alounga v allungare 

altera v alterare 
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alterna v alternare 
aluca v spiare 
aluma v accendere 
alusioun sf allusione 
ama v amare 
amable a amabile 
amadou sm amatore 
amant sm amante 
amar a amaro 
amaranto a amaranto 
amareja v amareggiare 
amaresso sf amarezza 
amar un sf amarezza 
amas sm ammasso 
ambicioun sf ambizione 
ambre sm e f ambra 
ambrousìo sf ambrosia 
amelié sm mandorlo 
Americo sf America 
ametisto sf ametista 
ami sm amico 

0 

amira v ammirare 
amiradou sm panorama 
amirau sm ammiraglio 
amista sf amicizia 
amistan90 sf amicizia 
amistous a amichevole 
amo sf anima 
amoula v arrotare 
amoulouna v accumulare 
amour sm e f amore 
amourié sm gelso 
amourous a amoroso 
amoussa v spegnere 
amplia v ampliare 
amudi v ammutolire 
amusa v divertire 
ana v andare 
an sm anno 
ananas sm ananas 

E, PORTAL, 
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anchoio sf acciuga 
ànci sf ansia 

ancian sm e a antenato, 
antico 

anco sf anca 
ancro sf ancora 
anèu sm anello 
ange sm angelo 
angle sm angolo 
anglès a e sm inglese 
anguielo sf anguilla 
anima v animare 
animau sm animale 
anniversàri sm anniversario 
annunci sm annunzio 
anticipa v anticipare 
antiqueta sf antichità 
apara v difendere 
aparèisse v apparire 
aparènci sf apparenza 
aparia v coordinare 
aparta (s’) v appartarsi 
apasia v calmare 
apassiouna a appassionato 
apela v chiamare 
apiela v appoggiare 
aplaudi v applaudire 
aplica v applicare 
apoundre v aggiungere 
apourta v apportare 
apoustòli sm apostolo 
apoustrofo sf apostrofe 
aprecia v apprezzare 
aprefoundi v approfondire 
apreissa v affrettare 
aproucha v appressare 
aproufìcha v approfittare 
aproupria (s’) v appropriarsi 
aprouva v approvare 
arabe sm e a arabo 
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aragno sf ragno 
araire sm aratro 
arange sm arancio 
arbitra v arbitrare 
arboura v inalberare 
arbre sm albero 
arbuste sm arbusto 
are sm arco 

arc-de-sedo sm arcobaleno 
arcado sf arcata 
arcange sm arcangelo 
archipèlo sm arcipelago 
archevescat sm arcivesco¬ 
vato 

architèite sm architetto 

archivaire sm archivista 

arco sf arca 

ardènt a ardente 

arderesso sf arditezza 

ardi v ardire 

arene sf aringa 

arèno sf arena 

aresto sf cima 

argènt sm denaro, argento 

argot sm gergo 

argounauto sm argonauta 

arguì v arguire 

arian a ariano 

aride a arido 

aristoucracìo sf aristocrazia 
Arlaten a d’Arles 
arlequin sm arlecchino 
arièri a falso arlaten 
armana sm almanacco 
armamen sm armamento 
armàri sm armadio 
armo sf arma 
armounìo sf armonia 
armouriau sm armorialefbla- 

sone) 
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arnès sm arnese 
arno sf tarlo 
aromo sm aroma 
arpo sf arpa 
arquebuso sf archibugio 
arquié sm arciere 
arrenja v accomodare 
arrèst sm arresto 
arriba v arrivare 
arrouga (s*) v arrogarsi 
arrouina v minare 
arrousa v inaffiare 
àrsi sm ardore 
art sm arte 
artichaut sm carciofo 
articula v articolare 
artifìce sm artifizio 
artisan sm artigiano 
artisto sm artista 
asard sm caso 
asceti a ascetico 
ase sm asino 
asiler sm asilo 
Asìo sf Asia 
aspèt sm aspetto 
aspersioun sf aspersione 
aspira v aspirare 
aspre a aspro 
assabé sm avviso 
assaboura v assaporare 
assai sm assaggio 
assali v assalire 
assaut sm assalto 
assegura v assicurare 
assassina v assassinare 
assaupre v sapere 
assembla v riunire 
assenti v assentire 
assercioun sf asserzione 
asseta (s’) v sedere 
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assidu a assiduo 
assieja v assediare 
assigna v assegnare 
assimila v assimilare 
assista v assistere 
assoucia v associare 
assouma v accoppare 
assouncioun sf assunzione 
assoupi v assopire 
assourbi v assorbire 
assourti a assortito • 
assousta (s’) v ripararsi 
astencioun sf astensione 
astinènci sf astinenza 
astra a predestinato 
astrau a siderale 
astre sm astro 
astru sf felicitazione 
astùci sf astuzia 
ataca v attaccare 
atencioun sf attenzione 
atendri (s’) v intenerirsi 
atenta v attentare 
atentiéu a attento 
aterra a atterrare 
atira v attirare 
atour sm attore 
atracioun sf attrazione 
atrapa v afferrare 
atremouli v rendere tre¬ 
mante 

atribucioun sf attribuzione 
' atuba v accendere 
atrista v attristare 
atroce a atroce 
aubado sf canzone dell’alba 
aubo sf alba 
auboura v inalberare 
aubre sf albero 
aucèu sm uccello 

Digitized by Google 


aucire v uccidere 
audàci sf audacia 
audiènci sf udienza 
augo sf alga 
aujòu sm antenato 
aumenta v aumentare 
aup sf alpe 
aureolo sf aureola 
aurige sm uragano 
aureto sf auretta 
auriho sf orecchio 
auro sf aura 
auroro sf aurora 
ausa v osare 
aussa v alzare 
Australìo sf Australia 
aut a alto 
autenti a autentico 
autouno sf autunno 
autorisa v autorizzare 
autourita sf autorità 
Autisme sm l’Altissimo 
autar sm altare 
autour sm autore 
auturo sf altura 
auvàri sm accidente 
avaia v inghiottire 
avan9a v avanzare 
a vani v svenire 
avantage sm vantaggio 
avare a avaro 
avario sf avaria 
aven sm abisso 
avenèn90 sf avvenenza 
aveni sm avvenire 
aventurié sm avventuriero 
averti v avvertire 
avide a avido 
avisa v avvisare 
aviva v avvivare 
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avoust sm agósto 
avugle sm cieco 
azur a azzurro 


B 

bacela v battere 
bacin sm bacino 
badai sm sbadiglio 
bagage sm bagaglio 
bagna v bagnare 
bago sf anello 
baia v cedere 
baile sm direttore 
bais sm bacio 
bai sm ballo 
balan9a v oscillare 
baleno sf balena 
baloun sm pallone 
ban sm bagno 
banc sm banco 
bano sf pi corna 
banco sf banca 
bando sf banda 
bandi v bandire 
bandièro sf bandiera 
banquet sm banchetto 
baragno sf siepe 
barbare a barbaro 
barbelaire a palpitante 
barbié sm barbiere 
barbo sf barba 
barco sf barca 
barja v ciarlare 
baroun sm barone 
barra v sbarrare 
bàrri sm bastione 
barrula v rotolare 
bassesso sf bassezza 
*- 
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bastard a bastardo 
basti v edificare 
bastido sf fattoria 
bastimen sm bastimento 
bastioun sm bastione 
bataio sf battaglia 
bataioun sm battaglione 
batarié sf batteria 
bateja v battezzare 
batèsto sf rissa 
batèu sm battello 
batisto sf battista 
batre v battere 
baumo sf grotta 
baus sm balza 
bavard a ciarliero 
bavo sf bava 
bè sm becco 
beat a beato 
beca v beccare 
becasso sf beccaccia 
beisa v baciare 
beissa v abbassare 
beiesso sf bellezza 
belòri o beloio sf gale 
belour sf bellezza 
belugo sf scintilla 
ben sm bene 
benesi v benedire 
benin a benigno 
bergié sm pastore 
bescaume sm balcone 
besougna v bisognare 
bessoun a gemello 
bèsti sf bestia 
bestiàri sm bestiame 
bèu a bello 

béulaigo sm bevitore d’ac¬ 
qua 

béure v bere 
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bèuta sf bellezza 

biais sm modo 

biais a obliquo 

biaisso sf bisaccia 

biblioutèco sf biblioteca 

bigarra a variegato 

bihet sm biglietto 

bijout sm gingillo 

biòu sm bove 

bisbe sm vescovo 

blad sm grano 

blanc a bianco 

blanquinèu a bianchiccio 

blasfèmo sf bestemmia 

biave a pallido 

bleima v biasimare 

bleme a livido 

blessa a ferire 

blouca v bloccare 

blound a biondo 

blouquié sm scudo 

blous a puro 

blu a azzurro 

bon a buono 

bonur sm felicità 

bord sm bordo 

borno sf limite • 

bos sm bosco 

bosso sf gobba 

bouco sf bocca 

boudenfle a gonfio 

boufa v soffiare 

boufoun a buffone 

bouissoun sm cespuglio 

boulega v agitare 

boulegadis a mobile 

boulet sm palla 

bouli v bollire 

boulouversa v scompigliare 

boumbo sf bomba 
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bóumian sm zingaro 
bouna90 sf bonaccia 
bound sm salto 
bouquet sm mazzo 
bounet sm berretto 
bounifàci a bonario 
bouqueto sf bocchina 
bourda v bordare 
bourg sm borgo 
bourgado sf borgata 
bourgés a borghese 
bourla v burlare 
bourrèu sm carnefice 
bourso sf borsa 
bousca v cercare 
bouscage sm foresta 
bouscarido sm usignuolo 
boutigo sf bottega 
boutiho sf bottiglia 
boutoun sm bottone 
bracounié sm bracconiere 
braio sf pi brache 
brama v gridare 
branco sf branca 
brandi v brandire 
bras sm braccio 
braso sf bracia 
brau sm toro 
brave a bravo 
bregand sm brigante 
brès sm culla 
bresiha v bisbigliare 
bressa v cullare 
brido sf briglia 
brigo sf particella 
briha v brillare 
brin sm brano 
brinde sm brindisi 
brisa v spezzare 
briso sf brezza 
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brouda v ricamare 
broundèu sm ramo 
broufounié s tempesta 
broundo sf branca 
brounze sm bronzo 
brounzimen sm ronzìo 
brout sm filo 
brula v bruciare 
brumo sf bruma 
brun a bruno 
brusc a brusco 
brusc sm alveare 
brut sm rumore 
bugado sf bucato 
burèu sm ufficio 
burre sm burro 
butin sm bottino 


C 

cabano sf capanna 
cabeladuro sf capigliatura 
cabiscòu sm caposcuola 
cabra v inalberarsi 
cabrioun sm capriolo 
cabro sf capra 
cacalaus sm lumaca 
cachet sm sigillo 
cacho-fiò sm ceppo di Na¬ 
tale 

cachot sm prigione 
cadabre sm cadavere 
cadeno sf catena 
cadènci sf cadenza 
cadet sm e a secondogenito 
cadre sm quadro 
cafè sm caffè 
cafèr sm sacripante 
cafourno sf caverna 
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cagnard sm luogo riparato 
cagno sf pigrizia 
cagoulo sf cappuccio 
caia v quagliare 
caiau sm sasso 
caire sm angolo, canto 
caisso sf cassa 
cala v calare 
calabrun sm crepuscolo 
calamo sf calma 
calamido sf calamita 
calèndo sf festa di Natale 
calèu sm lampada romana 
caligna v corteggiare 
calin a carezzevole 
calounnia v calunniare 
calour sf calore 
calvàri sm calvario 
cambarado sm camerata 
cambo sf gamba 
camelia sm camelia 
camèu sm cammello 
camin sm cammino 
camiso sf camicia 
camp sm campo 
campagnard sm campa- 
gnuolo 

campano sf campana 
campas sm campo incolto 
campèstre sm campagna 
canàri sm canarino 
canau sm canale 
cancelarié sf cancelleria 
cancèu sm cancello 
candelié sm candeliere 
candì a candito 
candour sf candore 
canestèu sm cestino 
cano sf canna 
canoun sm cannone 
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canounge sm canonico 
cansoun sf canzone 
cant sm canto 
cantadisso sf cantata 
cantino sf cantina 
cantoun sm angolo 
cap sm capo 
capable a capace 
capelan sm cappellano 
capello sf cappella 
capèu sm cappello 
capitan sm capitano 
capitau sm capitale 
Capitoli sm Campidoglio 
capitula v capitolare 
capo sf cappa 
capouchin sm cappuccino 
capoulié sm capo,presidente 
capoun sm cappone 
caprice sm capriccio 
car sf carne 
caratère sm carattere 
carboun sm carbone 
carce sf carcere 
cardacho a amico del cuore 
cardelin sm cardellino 
cardinau sm e a cardinale 
cardoun sm cardo 
carèno sf carena 
caresso sf carezza 
carestie sf carestia 
carga v caricare 
carità sf carità 
carnava sm carnevale 
caro sf figura 
carré, càrri sm carro 
carreja v trasportare 
carderò sf via 
carriolo sf carriuola 
carrosso sm e f carrozza 

Digitized by Google 


cartabèu sm registro 
cado sf carta 
cartoun sm cartone 
cartulàri sm cartolare 
cas sm caso 
casau sm casale 
cascado sf cascata 
cascai sm mormorio 
cascareleto sf facezia 
cascarèu sm sonaglio 
cassa v cacciare 
cassaire sm cacciatore 
castagnié sm castagneto 
castela v fortificare 
castelan sm castellano 
castèu sm castello 
casteta sf castità 
castiga v castigare 
casuau a casuale 
cat sm gatto 

catechisme sm catechismo 
catedralo sf cattedrale 
categourìo sf categoria 
catiéu a prigioniero 
cativa v cattivare 
catouli s e a cattolico 
cauciga v calpestare 
caud a caldo 
caudiero sf caldaia 
caufa v riscaldare 
causo sf causa 
caussa v calzare 
cautelo sf cautela 
cava v scavare 
cavalarié sf cavalleria 
cavalet sm cavalletto 
cavaleto sf cavalletta 
cavalié a cavaliere 
cavaucaire sm cavalcante 
caverno sf caverna 
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cebo sf cipolla 
cencha v cingere 
cegne sf cenere 
celebra v celebrare 
celeste a celeste 
cementèri sm cimitero 
cèndre sf cenere 
ceno sf cena 
centaure sm centauro 
centuro sf cintura 
cep sm ceppo 
cerca v cercare 
ceremòni sf cerimonia 
cervello s cervello 
cèrvi sm cervo 
cessa v cessare 
cessioun sf cessione 
cesto sf paniere 
cèu sm cielo 
chagrin sm dolore 
chaine sm quercia 
chale sm diletto 
chama v chiamare 
chambro sf camera 
chamous sm camoscio 
champ sm campo 
change sm cambio 
chantié sm cantiere 
chantre sm cantore 
chapitre sm capitolo 
chapladis sm massacro 
charlatan sm ciarlatano 
charma v incantare 
charpa v brontolare 
chaspa v palpare 
chat stn fanciullo 
chauma v riposare 
chaupa v calpestare 
chausi v scegliere 
chauve a calvo 
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chifro sf cifra 
chimìo sf chimica 
chin sm cane 
chivaliè sm cavaliere 
chivau sm cavallo 
cho sm urto 

choucoulat sm cioccolatte 
cibòri sm ciborio 
ciclop sm ciclope 
cicòri sf cicoria 
cièri sm circo 
ciéucle sm circolo 
ciéune sm cigno 
ciéuta sf città 
cigalo sf cicala 
cigogno sf cicogna 
cibo sm ciglio 
ciment sm cimento 
cimo sf cima 
ciprès sm cipresso 
circounferènci sf circonfe¬ 
renza 

circula v circolare 

ciro sf cera 

cirque sm circo 

cisampo sf brezza del Nord 

cisela v cesellare 

cisterno sf cisterna 

cita v citare 

citaro sf cetera 

citroun sm limone 

civado sf avena 

civi a civico 

civil a civile 

clama v gridare 

danti v risonare 

clapas sm blocco 

dar a chiaro 

dar sm specchio d’acqua 

clarour sf chiarore 
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clariero sf radura 
classa v classificare 
clastra v claustrare 
clau sf chiave 
claure v chiudere 
clausuro sf clausura 
clava v chiavare 
clavèu sm chiodo 
clemèn9o sf clemenza 
clerc sm chierico 
cliènt sm cliente 
cligna v ammiccare 
climat sm clima 
din a inclinato 
dot a concavo 
clouquié sm campanile 
co sf coda 
code sm codice 
cofre sm cofano 
colo sf collina 
corno sf chioma 
conco sf conca 
conse sm console 
conte sm racconto 
cop sm colpo 
copi sf copia 
cor sm cuore 
corb sm corvo 
cordo sf corda 
corno sf corno 
còrus sm coro 
còu sm collo 
coublet sm strofa 
coucardo sf coccarda 
coucha v cacciare 
coucha (se) v coricarsi 
coucoun sm bozzolo 
couifa v acconciare 
couissin sm cuscino 
coula v colare 
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coulaboura v collaborare 
coulacioun sf colazione 
coulège sm collegio 
coulègo sm collega 
couleicioun sf collezione 
coulèro sf collera 
coulet sm colletto 
coulico sf colica 
coulié sf collana 
Coulisèu sm Colosseo 
coulisso sf pi quinte 
coulosse sm colosso 
coulouca v collocare 
couloumb sm colombo 
couloun sm colono 
coulouno sf colonna 
coulour sf colore 
coumaire sf comare 
coumanda v comandare 
coumando sf commenda 
coumbat sm combattimento 
coumbla v colmare 
coumbina v combinare 
coumbo sf valle 
coumbour sm scoppio 
coumèdi sf commedia 
coumen9a v cominciare 
coument sm commento 
coumer9a v commerciare 
coumés sm commesso 
coumèto sf cometa 
coumi a comico 
coumice sm comizio 
coumitat sm comitato 
coumitivo sf comitiva 
coumode a comodo 
coumoul sm cumulo 
coumpagnié sf compagnia 
coumpagnoun sm compagno 
coumpaire sm compare 
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coumpan sm collega 
coumpara v comparare 
coumparèisse v comparire 
coumparesoun^/confronto 
coumparti v compartire 
coumpas sm compasso 
coumpati v compatire 
coumpatrioto sm compa- 
triotta 

coumpausa v comporre 
coumpeli v costringere 
coumpèndi sm compendio 
coumpensa v compensare 
coumpetènci sf competenza 
coumpila v compilare 
coumplaire v compiacere 
coumplasèn9o sf compia¬ 
cenza 

coumplèisse a complesso 
coumplet a completo 
coumplica v complicare 
coumplice sm complice* 
coumplimen sm compli¬ 
mento e complemento 
coumplot sm complotto 
coumporta v comportare 
coumpousicioun sf compo¬ 
sizione 

coumpremi v comprimere 
coumprèndre v compren¬ 
dere 

coumproumetre v compro¬ 
mettere 

coumpulsa v compulsare 
coumput sm computo 
coumta v contare 
coumtat sm contado 
coumte sm conte 
coumun sm e a comune 
coumunia v comunicare 
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counceda v concedere 
councentra v concentrare 
councepcioun s/* concezione 
councert sm concerto 
councessioun ^/‘concessione 
councet sm concetto 
councile sm concilio 
councis a conciso 
counclave sm conclave 
counclure v conchiudere 
councòrdi sf concordia 
councourre v concorrere 
coundana v condannare 
coundensa v condensare 
coundescendènci sf condi¬ 
scendenza 
coundi v condire 
coundicioun sf condizione 
coundisciple sm condisce¬ 
polo 

coundurre v condurre 
counèisse v conoscere 
counfeicioun sf confezione 
counferènci sf conferenza 
counfessa v confessare 
counfìden9Ì sf confidenza 
counfìerma v confermare 
counfìn sm confine 
counfìsca v confiscare 
counfìit sm conflitto 
counfoundre v confondere 
counfourma v conformare 
counfourta v confortare 
counfraire sm confratello 
counfront sm confronto 
counfus a confuso 
coungèdi sm congedo 
coungela v congelare 
coungratulacioun sf con¬ 
gratulazione 
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coungrega v congregare 
coungreia v germogliare 
coungrès sm congresso 
couni a conico 
counjouncioun sf congiun¬ 
zione 

counjuge sm coniuge 
counmemoura v commemo¬ 
rare 

counquista v conquistare 
counsacra v consacrare 
counsciènci sf coscenza 
counseoutiéu a consecutivo 
counsèu sm consiglio 
counsenti v consentire 
counsequènci^/conseguenza 
counserva v conservare 
counservatòri sm conserva- 
torio 

counsidera v considerare 
counsierge sm guardaporta 
counsigna v consegnare 
counsista v consistere 
counsoula v consolare 
counsoulida v consolidare 
counsulàri a consolare 
counsulta v consultare 
counsuma v consumare 
counta v contare 
countat sm contatto 
countempla v contemplare 
countemporan a contempo¬ 
raneo 

countenènci sf contenenza 
countènt a contento 
countestacioun sf contesta¬ 
zione 

countinènci sf continenza 
countinua v continuare 
countour sm contorno 

Digitized by Google 


countradicioun sf contrad¬ 
dizione 

countrado sf contrada 
countràri a contrario 
countrast sm contrasto 
countrat sm contratto 
countùni a continuo 
countusioun sf contusione 
counvalidacioun sf conva¬ 
lidazione 

counvenable a conveniente 
counvencioun sf conven¬ 
zione 

countribuì* v contribuire 
countricioun sf contrizione 
countumace a contumace 
counvergènt a convergente 
counvers s e a converso 
counversacioun sf conver¬ 
sazione 

counversioun sf conver¬ 
sione 

counvicioun sf convinzione 
counvincre v convincere 
counvit sm convito 
counvouca v convocare 
counvoi sm convoglio 
counvoulsioun sf convul¬ 
sione 

couóupera v cooperare 
coupa v tagliare 
coupable a colpevole 
coupo sf coppa 
coupolo sf cupola 
couquihage sm conchiglie 
couquiho sf conchiglia 
couquin a briccone 
courage sm coraggio 
courau s e a corallo, cor¬ 
diale 
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courba v curvare 
courdoun sm cordone 
courdounié sm calzolaio 
courdié sm cordaio 
courdiau a cordiale 
courouno sf corona 
courounèu sm colonnello 
courous a brillante 
courpatas sm corvo 
courre v correre 
cors sm corpo 
courregi v correggere 
courrèire a corridore 
courrelacioun sf correla¬ 
zione 

courrespoundre v corri¬ 
spondere 

courrié sm corriere 
courroumpèire a corruttore 
courrous sm corruccio 
cours sm corso 
coursàri sm corsaro 
courset sm corsetto 
coursié sm corsiero 
courso sf corsa 
court sf corte 
courtege sm corteo 
courtesìo sf cortesia 
courtino sf cortina. 
courtisan sm cortigiano 
couscri stn coscritto 
cousin sm cugino 
cousmi a cosmico 
couspira v cospirare 
cousta v costare 
coustànci sf costanza 
coustat sm lato 
coustelacioun sf costella¬ 
zione 

cousteleto sf cotoletta 
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cousterna v costernare 
costitucioun sf costituzione 
coustregne v costringere 
coustrucioun sf costruzione 
coustume s costume 
coutèu sm coltello 
coutiga v solleticare 
coutisa v quotizzare 
coutoun sm cotone 
couva v covare 
couvènt sm convento 
cracha v sputare 
crau sf landa pietrosa 
cravato sf cravatta 
crea v creare 
Creatour sm Creatore 
creba v crepare 
crecho sf mangiatoia 
cregne v temere 
creioun sm matita 
crèire v credere 
crèis sm aumento 
crèisse v crescere 
crema v bruciare 
cremesin a cremisino 
cremo sf crema 
cresènfo sf credenza 
crestian a e s cristiano 
crèsto sf cresta 
creto sf creta 
crid sm grido 
cridadisso sf clamore 
criminau a criminale 
criso sf crisi 
Crist sm Cristo 
cristau sm cristallo 
critico sf critica 
eros sm fossa 
croto sf cripta 
crouca v appendere 
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croumpa v comperare 
crounico sf cronaca 
crounoulogìo sf cronologia 
Crous sf Croce 
crousaire sm crociato 
crousto sf crosta 
croutesc a grottesco 
crudèu a crudele 
cueisso sf coscia 
cuirasso sf corazza 
culi v cogliere 
culido sf raccolta 
cultiva v coltivare 
Coupidoun sm Cupido 
cura v curare 
curat sm curato 
curbi v coprire 
curious a curioso 
custòdi sm custode 


D 

dago sf daga 
daio sf falce 
damas sm damasco 
damisello sf signorina 
damo sf signora 
dangeirous a pericoloso 
dansa v danzare 
dan90 % j/* danza 
dard sm dardo 
darso sf dàrsena 
dàti sm dattero 
daura v dorare 
davala v scendere 
debana v dipanare 
debit sm spaccio 
debris sm avanzo 
debut sm debutto 
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decadènci sf decadenza 
decan sm decano 
decapita v decapitare 
decènt a decente 
decepcioun sf delusione 
decès sm decesso 
decida v decidere 
decerni v concedere 
decima v decimare 
declama v declamare 
declara v dichiarare 
declin sm decadenza 
decoura v decorare 
decrèt sm decreto 
dedicàci sf dedica 
defaut sm difetto 
defendre v difendere 
deferènci sf deferenza 
defini v definire 
defunt a e sm defunto 
degenera v degenerare 
degna v degnare 
degourdi v dirozzare 
degruna v sgranare 
dejun sm digiuno 
deleita v dilettare 
delibera v deliberare 
delicat a delicato 
delice sm e f delizia 
deliéura v liberare 
deliéuran9o sf liberazione 
delire sm delirio 
delùvi sm diluvio 
demanda v domandare 
demena v agitare 
demèn9o sf demenza 
demessioun sf dimissione 
demòni sm demonio 
demoro sf dimora 
demouli v demolire 
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demoura v dimorare 
demou 8 tra v dimostrare 
denouncia v denunziare 
denouta v dinotare 
dènt sf dente 
dentello sf merletto 
depaus sm deposito 
dependènci sf dipendenza 
deploura v deplorare 
depourtacioun sf deporta¬ 
zione 

depousicioun ^deposizione 
depravacioun sf deprava¬ 
zione 

depura v depurare 
deputa sm deputato 
derisioun sf derisione 
derivacioun sf derivazione 
derouga v derogare 
derraba v strappare 
desastre sm disastro 
desasserma v dissetare 
desbarea v sbarcare 
descendènci ^/discendenza 
descouti v discutere 
descriéure v descrivere 
desden sm sdegno 
desèmbre sm dicembre 
desercioun sf diserzione 
desert sm e a deserto 
desespèr sm disperazione 
desfèci sm noia 
desflsa v sfidare 
desgràci sf disgrazia 
designa v designare 
desir sm desiderio 
desiran9o sf desiderio 
desista v desistere 
desoula v desolare 
despacho sf dispaccio 
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desparèisse v sparire 
despart sm partenza 
despèns sm spesa 
despiega v spiegare 
desprèci sm disprezzo 
despueio sf spoglia 
desseca v disseccare 
dessen sm disegno 
destaca v distaccare 
destin sm destino 
destituoioun sf destituzione 
distincioun sf distinzione 
destousca v scovare 
destrau sf scure 
destre sm strettoio 
destribucioun sf distribu¬ 
zione 

destruire v distruggere 
desvàri sm stravaganza 
desveloupa v sviluppare 
det sm dito 
detai sm particolare 
determina v determinare 
detesta v detestare 
deùre v dovere 
devasta v devastare 
deve sm dovere 
deveni v divenire 
devin sm indovino 
devis sm divisa 
devista v scoprire 
devot a devoto 
devoura v divorare 
diable sm diavolo 
diafane a diafano 
dialèite sm dialetto 
diamant sm diamante 
dicho sf detto 
Diéu sm Dio 
difama v diffamare 
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difìcile a difficile 
diferènci sf differenza 
digne a degno 
digo sf diga 
dijòu sm giovedì 
diligènci sf diligenza 
dilun sm lunedì 
dimars sm martedì 
dimècre sm mercoledì 
dimenche sm domenica 
dimensioun sf dimensione 
dina v desinare 
dinastìo sf dinastia 
dinda v tinnire 
dioucèsi sm diocesi 
diplomo sm diploma 
. dire v dire 
diregi v dirigere 
disciple sm discepolo 
discours sm discorso 
discrecioun sf discrezione 
discussioun sf discussione 
disèire a dicitore 
dispensa v dispensare 
dispersa v disperdere 
dispounible a disponibile 
disputa v disputare 
dissate sm sabato 
disseca v disseccare 
dissencioun sf dissenzione 
dissidènci sf dissidenza 
dissimula v dissimulare 
dissipa v dissipare 
dissòudre v dissolvere 
dissoulu a dissoluto 
distànci sf distanza 
distique sm distico 
distincioun sf distinzione 
distrucioun sf distruzione 
dita v dettare 
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ditirambe sm ditirambo 

divaga v divagare 

divèndre sm venerdì 

divers a diverso 

diverti v divertire 

divesso sf diva 

divin a divino 

divòrci sm divorzio 

divulga v divulgare 

dono sf donna 

dòu sm lutto 

doubla v rapdoppiare 

doucile a docile 

dóufln sm delfino 

dougaresso sf dogaressa 

doulour sf dolore 

doumesti a e sm domestico 

doumina v domina 

doun sm dono 

dounta v domare 

dounzello sf donzella 

dourmi v dormire 

dous a dolce 

douta v dubitare 

dóutour sm dottore 

dramati a drammatico 

draio sf cammino 

drap sm drappo 

dre sm e a diritto 

dreissa v rizzare 

drole sm ragazzo 

drud a vivace 

duèl sm duello 

dur a duro 

dura v durare 

durbi v aprire 
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ebène sm e a ebano 
ebrai a ebraico 
ebri a ebbro 
ecatoumbo sf ecatombe 
ecleiti a eclettico 
ecò sm eco 

ecounome a economo « 
ecumeni a ecumenico 
eden sm eden 
edicioun sf edizione 
edifìce sm edifizio 
educa v educare 
efèt sm effetto 
eficace a efficace 
efìgìo sf effigie 
efusioun sf effusione 
egala v uguagliare 
egido sf egida 
eglogo sf egloga 
ègo s f giumenta 
egouì'sme sm egoismo 
egrègi a egregio 
eicelènt a eccellente 
eicepcioun sf eccezione 
eicès sm eccesso 
eicita v eccitare 
eiga v inaffiare 
eigagno sf rugiada 
èime sm giudizio 
einat sm e a primogenito 
eirège sm e a eretico 
eireta v ereditare 
eisacioun sf esazione 
eisagera v esagerare 
eisala v esalare 
eisaspera v esasperare 
eisecra v esecrare 
eisecucioun sf esecuzione 

^ Digitized by Google 


eisemplàri sm esemplare 
eisencioun sf esenzione 
eiserci v esercitare 
eisibi v esibire 
eisigènci sf esigenza 
eisil sm esilio 
eisista v esistere 
eisòrdi sm esordio 
eisourta v esortare 
eissame sm sciame 
eissuga v asciugare 
eisuberant a esuberante 
elasti a elastico 
elefant sm elefante 
elegant a elegante 
elegi v eleggere 
elegìo sf elegia 
elenisme sm ellenismo 
elemen sm elemento 
eleva v elevare 
elimina v eliminare 
elisioun sf elisione 
eloge sm elogio 
eloucucioun sf elocuzione 
emana v emanare 
emancipa v emancipare 
embarca v imbarcare 
embarras sm imbarazzo 
embàrri sm riparo 
embeli v abbellire 
emblanca v imbiancare 
embouscado sf imboscata 
emboutiha v imbottigliare 
embrassa v abbracciare 
embriaga v ubbriacare 
embrioun sm embrione 
emenda v emendare 
emergi v emergere 
emeti a emetico 
emicicle sm emiciclo 
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emigra v emigrare 
eminènci sf eminenza 
emisfèri sm emisfero 
emissàri sm emissario 
emistique sm emistichio 
emoucioun sf emozione 
empacha v impacciare 
emparadisa v imparadisare 
empasta v impastare 
emperaire sm imperatore 
emperairis sf imperatrice 
empèri sm impero 
emperla v imperlare 
empie sm impiego 
empouisouna v avvelenare 
empourpra v imporporare 
empourta v trasportare 
empegna v impegnare 
empremarié sf stamperia 
empresouna v imprigionare 
empressioun .s/impressione 
emprunt sm prestito 
emulacioun sf emulazione 
enamoura sm e a innamorato 
enaura v innalzare 
encadena v incatenare 
encant sm incanto 
encarna v incarnare 
encastra v incastrare 
encèndi sm incendio 
encèns sm incenso 
enchaure v importare 
enciclico sf enciclica 
encicloupedìo sf enciclope¬ 
dia 

enclume sm incudine 
encoumbra v ingombrare 
encoura v incorare 
encouraja v incoraggiare 
encourpoura v incorporare 



PORTAL, 
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0 

endica v indicare 
endignacioun sf indigna¬ 
zione 

endiha v nitrire 
endoulible sm uragano 
endré sm posto 
enemi sm e a inimico 
energìo sf energia 
enfant sm fanciullo 
enfantihage sm fanciullag¬ 
gine 

enfasi sf enfasi 
enfermi v chiudere 
enflama v infiammare 
enfloura v infiorare 
enfluèn-ci sf influenza 
enfounsa v immergere 
enfourca v inforcare 
enfourma informare * 
enfrena v infrenare 
engabia v ingabbiare 
engaja v impegnare 
engendra v generare 
engèni sm ingegno 
englouti v inghiottire 
engourdi v intorpidire 
enguènt sm unguento 
enliassa v allacciare 
enmasca v stregare 
ennivouli (s’) V coprirsi di 
nuvole 

enorme a enorme 
enouncia v enunciare 
enregistra v registrare 
enrichi v arricchire 
ensaca v insaccare 
ensàrri sf bisaccia di sparto 
enseri v inserire 
enseveli v seppellire 
ensigne a insigne 
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ensourcela v stregare 
entamena v intaccare 
enterra v seppellire 
entié a intero 
entousiasme sm entusiasmo 
entrava v legare 
entreprendre v intrapren¬ 
dere 

entriga v intrigare 
enuei sm noia 
enumera v enumerare 
enuque sm eunuco 
envahi v invadere 
enveja v invidiare 
envesti v investire 
envestiga v investigare 
enviroun sm dintorni 
envisc sm vischio 
envoula (s’) v involarsi 
epidèmi sf epidemia 
epigràfì sf epigrafe 
epigramo sm epigramma 
episòdi sm episodio 
epistoulàri sm epistolario 
epitàfì sm epitaffio 
epitalàmo sm epitalamio 
epoco sf epoca 
epoupèio sf epopea 
equacioun sf equazione 
equatour sm equatore 
equèstre a equestre 
equilibre sm equilibrio 
equipa v equipaggiare 
equivoque sm equivoco 
èr sm aria 
erbo sf erba 
eregi v erigere 
eresio sf eresia 
ermas sm landa 
ermitage sm eremitaggio 


eros sm eroe 
erudicioun sf erudizione 
erupcioun sf eruzione 
esbalausi v abbagliare 
esbeluga v scintillare 
esbléugi v abbagliare 
esbriha v sfavillare 
escai sm scaglia 
escalado sf scalata 
escalo sf scala 
escampa v spargere 
escandalisa v scandalizzare 
escarrabiha v risvegliare 
escava v scavare 
eschansoun sm coppiere 
esclargi v rischiarare 
esclat sm splendore 
esclaure v escludere 
esci ave sm schiavo 
esclÙ 8 si sf ecclissi 
escolo sf scuola 
escor sm scoramento 
escorto sf scorta 
escoubo sf scopa 
escouado sf squadra 
escoumunia v scomunicare 
escourregudo sf corsa 
escoula v colare 
escourta v scortare 
escrèt a puro 
escrida (s’) v gridare 
escriéure v scrivere 
escrincela v incidere 
escumo sf schiuma 
escuso sf scusa 
escussoun sm scudo 
esfrai sm spavento 
esglai sm terrore 
esglàri sm grande terrore 
eslu sm raggio 
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esmai sm emozione 
esmaut sm smalto 
esmeraudo sf smeraldo 
esmòure v commuovere 
espàci sm spazio 
espaume sm spasimo 
espalo sf spalla 
espanta v spaventare 
espargi v spargere 
espargna v risparmiare 
espargo sf asparago 
e 6 paso sf spada 
espausa v esporre 
espavènt sm spavento 
espèci sf specie 
espedi v spedire 
espeli v schiudere 
espèr sm speranza 
esperiènci sf esperienza 
esperit sm spirito 
espèro sf attesa 
esperoun sm sperone 
espetacle sm spettacolo 
espigo sf spiga 
espincha v spiare 
espinglo sf spilla 
espino sf spina 
espioun sm spione 
espira v spirare 
esplica v spiegare 
esploura v esplorare 
espous sm sposo 
espousc sm zampillo 
espousicioun sf esposizione 
esprès a espresso 
esprima v esprimere 
espurga v spurgare 
esquino sf schiena 
esquist a squisito 
essènci sf essenza 
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estable sf stalla 
estampa v stampare 
estang sm stagno 
estàsi sf estasi 
estatuo sf statua 
estela a stellato 
estello sf stella 
estermina v sterminare 
estiéu sm estate 
estiga v istigare 
estima v stimare 
estivau a estivo 
estofo sf stoffa 
estouna v stupire 
estoupo sf stoppa 
estracioun sf estrazione 
estrambord sm entusiasmo 
estrange a strano 
estrangla v strangolare 
estrànsi sf tristezza 
estraourdinàri a straordi¬ 
nario 

estrassa v stracciare 
estré a stretto 
estrofo sf strofa 
estrumen sm strumento 
estùdi sm studio 
esvapoura v svaporare 
etèr sm etere 
eternau a eterno 
éume sm elmo 
Europo sf Europa 
Evangéli sm Vangelo 
evenimen sm avvenimento 
evesque sm vescovo 
evidènci sf evidenza 
evita v evitare 
Evo sf Èva 
evouca v evocare 
evoulucioun sf evoluzione 
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fablo sf favola 
fabre sm fabbro 
fabrico sf fabbrica 
facèci sf facezia 
faci sf faccia 
facile a facile 
facioun sf fazione 
favini sf maniera 
facòundi sf facondia 
faculta sf facoltà 
fado sf fata 
fagot sm fagotto 
faire v faire 
faièn9o sf faenza 
falé v bisognare 
falabrego sf bagolaro 
fali v fallire 
fam sf fame 
famiho sf famiglia 
famous a famoso 
famino sf fame 
fanati a fanatico 
fanau sm fanale 
fango sf fango 
fantasié sf fantasia 
fantasti a fantastico 
farandoulo sf farandola 
fare sm faro 
farfantello sf barbaglio 
fanno sf farina 
farmacìo sf farmacia 
fasèndo sf faccenda 
fatiga v faticare 
fastuous a fastoso 
fatalisme sm fatalismo 
fatau a fatale 
fatorgo sf mito 


fatour sm fattore 
fauciho sf falce 
faucoun sm falco 
faus a falso 
fauto sf errore 
fauvo sf fiera 
favour sf favore 
febre sf febbre 
fedo sf gregge 
fegound a fecondo 
fegne v fingere 
felibre sm poeta provenzale 
felibrige sm società dei fe¬ 
libri 

felibrejado sf riunione di 
felibri 

felibren a felibrino 

felicita sf felicità 

fema v fumare 

femclan sm sesso femminile 

femo sf donna 

fen sm fieno 

fenèstro sf finestra 

fènis sm fenice 

fenoumène sm fenomeno 

fèr a selvaggio 

feri v colpire 

ferigoulo sf timo 

ferma v fermare 

ferment sm fermento 

ferouge a feroce 

ferrado sf marca dei cavalli 

ferre sm ferro 

fertile a fertile 

ferun a selvaggio 

fervènt a fervente 

festa v festeggiare 

fèsto sf festa 

festin sm festino 

fian9a sm fidanzato 
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flambo sf confidenza > 

fidèu a fedele 

fìela v filare 

fìelat sm rete 

fìèr a fiero 

fièro sf fiera 

fièu sm feudo 

figo sf fico 

fiéu sm filo, figlio 

fìéula v fischiare 

figuro sf figura 

flho sf figlia o ragazza 

fila v filare 

filo sf fila 

finan90 v sf finanza 

fìnau a finale 

fin a fino 

fini v finire 

fio sm fuoco 

fisa v fidare 

fissa v fissare 

fla a floscio 

flahut sm flauto 

flame a brillante 

fiamen sm fenicottero 

damo sf fiamma 

flambado sf fiammata 

flanc sm fianco 

fiasco sm fiasco 

fiat sm fiato 

fièu sm flagello 

fiori a fiorente 

fioro sf flora 

flot sm flutto 

flour e flous sf fiore 

flourdalis sf fiordaliso 

flouri v fiorire 

flouresoun sf fioritura 

fiouta v galleggiare 

fluide a fluido 
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fiume sm fiume 
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flus sm flusso 
fogo sf foga 
font sf fonte 
formo sf forma 
for9o sf forza 
forjo sf ferriera 
fort a forte 
fòu a folle 
fóuco sf folaga 
fóudre sf folgore 
fougau sm focolare 
fougno sf broncio 
fouet sm frusta 
foulet sm folletto 
fouliè sf follìa 
fouligaud'a scherzoso 
foulo sf folla 
founcioun sf funzione 
founda v fondare 
foundo sf fusione 
foundre v fondere 
founfòni sf cornamusa 
founs sm e a fondo e pro¬ 
fondo 

founsour sf profondità 
’ four sm forno 
fourco sf forca 
four9a v forzare 
four9at sm forzato 
fourés sm e a campagnuolo 
fourèst sf foresta 
fourestié sm e a straniero 
fourma v formare 
fourni v fornire 
fourtuno sf fortuna 
fousc a fosco 
foussile a fossile 
fracas sm fracasso 
fracioun sf frazione 
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fragile a fragile 
frago sf fragola 
fraire sm fratello 
frane a franca 
Franco sf Francia 
franchimand a Francese del 
Nord 

frapa v colpire 
fraternità sf fraternità 
fraso sf frase 
fraudo sf frode 
fre sm e a freddo 
fredouna v canticchiare 
frega v strisciare 
fregi v friggere 
freira v frequentare 
fremin sm fremito 
fremi o ferni v fremere 
fren sm freno 

frenisoun o fernisoun sf 
fremito 

frequènci sf frequenza 
fres a fresco 
frescado sf rinfrescata 
fresqueirous a fresco 
friand a ghiotto 
fringaire a galante 
frisa v arricciare 

r+ 

frisoun sm riccio 
frissoun sm brivido 
frivole a frivolo 
front sm fronte 
froumage sm formaggio 
froument sm grano 
froundo sf fronda 
fru sm frutto 
frucho sf frutto 
frugau a frugale 
fueio sf foglia 
fuia v scavare 


fum sm fumo 
funèbre a funebre 
furi sf furia 
l'usiéu sm fucile 
fust sm fusto 
futile a futile 
futur sm e a futuro 

✓ 

G 

gàbi sf gabbia 
gabian sm gabbiano 
gagna v guadagnare 
gaiard a gagliardo 
gai a gaio 
galant a galante 
galèro sf galera 
gaiino sf gallina 
galòi a gioviale 
galop sm galoppo 
galoubet sm flauto del tam¬ 
burino 

galoun sm gallone 
gamo sf gamma 
gàngui sm specie di rete 
gant sm guanto 
garagai sm abisso 
garbo sf covone 
galoun sm garzone 
garda v guardare 
gàrdi e gardo sf guardia 
gardian sm guardiano 
garisoun sf guarigione 
garlando sf ghirlanda 
gami v guarnire 
garrigo sf landa selvaggia 
gas sm guado 
gaspiha v disordinare 
gast e gasto sm e f guasto 
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gau sm gallo e gaudio 
gaùbi sm garbo 
gauta v schiaffeggiare 
gauto sf guancia 
gavot a rustico 
gazoun sm erba 
geina v incomodare 
geinoun sm ginocchio 
gela v gelare 
gemi v gemere 
gendarmo sm gendarme 
gèndre sm genero 
genèbre sm ginepro 
genera v generare 
generau sm e a generale 
generous a generoso 
genèsi sf Genesi 
genèsto sf ginestra 
gèni sm genio 
gènt sf gente 
gènt a gentile 
geougraiìo sf geografia 
gerb sm erba 
germa v germogliare 
gest e gèste sm gesto 
gèsto sf gesta 
gibié sm selvaggina 
giboùs a gobbo 
gigant a gigante 
gip sm gesso 
gira v girare 
giscla v zampillare 
gla$a v ghiacciare 
gladiatour sm gladiatore 
glàri sm spettro 
glas sm ghiaccio 
glena v spigolare 
globe sm globo 
glori sf gloria 
glèiso sf chiesa 
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gorjo sf gola 

got sm bicchiere, gotto 

gounello sf sottana 

gounfla v gonfiare 

gourg sm abisso 

gourrin sm e a libertino 

goust sm gusto 

gouto sf goccia 

gouvèr sm governo 

gràci sf grazia 

grad sm grado 

grafigna v graffiare 

gramaci sm ringraziamento 

gran sm grano 

granadié sm granatiere 

grand a grande 

granié sm granaio 

granit sm granito 

granouio sf rana 

grapaud sm rospo 

gras a grasso 

grasiha v arrostire 

grat sm grado 

grata v grattare 

gratifica v gratificare 

grava v gravare 

grè a greco 

greia v germogliare 

grelot sm sonaglio 

grelo sf grandine 

gres sm campo pietroso 

grèu a grave 

gréu sm germe e grillo 

grifoun sm grifone 

grihet sm grillo 

grimasso sf smorfia 

grimpa v scalare 

gris a grigio 

gros a grosso 

groumand a ghiotto 
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group sm gruppo 
guerro sf guerra 
guespo sf vespa 
guida v guidare 
gus sm e a pezzente 

I 

ibrougno sm e f ubbriaco 
ideau sm e a ideale 
ideio sf idea 
idilo sm idillio 
idiomo sm idioma 
idiot sm e a idiota 
idolo sf idolo 
ièli sm giglio 
igièno sf igiene 
ignoble a ignobile 
ignoura v ignorare 
ilarità sf ilarità 
ile sm giglio 
ilumina v illuminare 
ilusioun sf illusione 
ilustra v illustrare 
image sm imagine 
imbecile a imbecille 
imita v imitare 
impausa v imporre 
impersounau a impersonale 
impertinènt a impertinente 
impetuous a impetuoso 
imploura v implorare 
impourta v importare 
impousiciounj/'imposizione 
impoustour a impostore 
imprecacioun sf impreca¬ 
zione 

improuvisa v improvvisare 
impudènci sf impudenza 

Digitized by Google 


impulsiéu a impulsivo 
imputa v imputare 
inagura v inaugurare 
inausi a inaudito 
inchaièn9o sm noncuranza 
indès sm indice 
indigo sm e a indaco 
individu sm individuo 
indulgènci sf indulgenza 
indurre v indurre 
ineisourable a inesorabile 
inercìo sf inerzia 
infèr sm inferno 
inferme a infermo 
infìni sm e a infinito 
ingenu a ingenuo 
inicia v iniziare 
inique a iniquo 
injùri sf ingiuria 
inmediat a immediato 
inmènse a immenso 
inminènci sf imminenza 
inmoula v immolare 
inne sm inno 
innoucènci sf innocenza 
inounda v inondare 
insoulènci sf insolenza 
insulàri sm e a isolano 
insulta v insultare 
inteleitiéu a intellettuale 
intense a intenso 
intercala v intercalare 
interceda v intercedere 
interès sm interesse 
interdi v interdire 
intermèdi a intermedio 
interne a aggettivo 
interpela v interpellare 
interpreta v interpretare 
interrouga v interrogare 
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interroumpre v interrom 
pere 

interveni v intervenire 
intra v entrare 
intrepide a intrepido 
intrus a intruso 
iòu sm uovo 
ipoucrisìo sf ipocrisia 
ipoutèsi sf ipotesi 
iroundello sf rondinella 
irounìo sf ironia 
irrita v irritare 
isclo sf isola 
isoula v isolare 
ispiracioun sf ispirazione 
istànci sf istanza 
istant sm istante 
istint sm istinto 
istitucioun sf istituzione 
istori sf storia 
Itàli sf Italia 
itineràri sm itinerario 
ivèr sm inverno 


jouga v giocare 
jouglar sm giullare 
jougne v congiungere 
jougne sm seno 
joui v gioire 
jouièu sm gioiello 
jouine sm e a giovane 
jounc sm giunco 
jour sm giorno 
journau sm giornale 
jouve sm giovane 
jubila v giubilare 
judica v giudicare 
judiéu sm giudeo 
juge sm giudice 
juja v giudicare 
jujamen sm giudizio 
juliet sm luglio 
jun sm giugno 
jura v giurare 
just a giusto 
justi90 sf giustizia 


j 

jacoumar sm campanile 
jaet sm giaetto 
jaire v giacere 
jalous a geloso 
janvié sm gennaio 
japa v abbaiare 
jardin sm giardino 
jas sm giaciglio 
jaune a giallo 
jaussemin sm gelsomino 
Jèsus sm Gesù 
jita v gettare 
joio sf gioia 


K 

kepi sm kepi 
kermès sm alchermes 
kilougrame sm chilogram¬ 
mo 

kiloumètre sm chilometro 


L 

la sm latte 
labe sm libeccio 
laberinte sm labirinto 
labour sm lavoro 
labouraire sm lavoratore 
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labourious a laborioso 
labro sf labbro 
lacera v lacerare 
lacuno sf lacuna 
lagna (se) v lagnarsi 
lagno sf dolore 
lagremo sf lagrima 
lahut srn liuto 
laid a laido 
lament sm lamento 
lamo sf lama 
lamp sm lampo 
lampo sf lampada 
lan90 sf lancia 
landa v errare 
langousto sf cavalletta 
làngui sm pena, nostalgia 
languisoun sf languore 
languì v languire 
lano sf lana 
lapin sm coniglio 
lar sm focolare 
lard sm lardo 
larg a largo 
larroun sm ladrone 
latin sm e a latino 
laureat a laureato 
lauso sf lode 
lausié sm alloro 
lava v lavare 
lavadou sm lavatoio 
lebrié sm levriero 
lega v legare 
legendo sf leggenda 
legi v leggere 
legislacioun sf legislazione 
legitime a legittimo 
. leifoun sf lezione 
lèio sf viale 
leissa v lasciare 
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engagé sm linguaggio 
engo sf lingua 
eoupard sm leopardo 
èpro sf lepre 
èri a fresco 
esert sm serpe 
esina v lesinare 
est a lesto 
etro sf lettera 
eva v levare 
evant sm levante 
ibacioun sf libazione 
ibera v liberare 
iberta sf libertà 
ibrarié sf libreria 
ibre sm libro 
ica v leccare 
icènci sf licenza 
ié sm letto 
iéura v liberare 
ieurèio sf livrea 
ignage sm lignaggio 
igno sf linea 
igo sf lega 

imbert sm serpe verde 
imita v limitare 
imoun sm limone 
impa v nettare 
in9Òu sm lenzuolo 
inge sm biancheria 
indau sm soglia 
inde a limpido 
in sm lino 
iò sm luogo 
ioun sm leone 
ipa v leccare 
iquide sm e a liquido 
iquour sf liquore 
irò sf lira 
is a liscio 
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litourau sm litorale 
litougrafìo sf litografia 
litour sm lettore 
long a lungo 
loucalita sf località 
loucioun sf lozione 
louga v locare 
lougi a logico 
lougis sm alloggio 
lóugié a leggero 
louja v alloggiare 
loup sm lupo 
lourd a pesante 
lucha v lottare 
lugubre a lugubre 
lum sm lume 
lumiero sf luce 
luno sf luna 
lusi v splendere 
lustra v lustrare 


M 

mabre sm marmo 
machino sf macchina 
machoto sf civetta 
Madono sf Madonna 
madrigau sm madrigale 
madur a maturo 
magagno sf magagna 
magasin sm magazzino 
magio sf magia 
magistèri sm magistero 
magistrat sm magistrato 
magnan sm baco da seta 
magnanime a magnanimo 
magniti a magnifico 
magnoulié sm magnolia 
mai sm maggio 
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maien a di maggio 
mai gre a magro 
maio sf maglia 
maire sf madre 
majesta sf maestà 
majour sm maggiore 
maladicioun sf maledizio¬ 
ne 

malamagno sf discordia 
malan sm malanno 
malancòni sf malinconia 
mal-astra a sventurato 
malaut a malato 
malr90 sf malizia 
malin a maligno 
malour sf malignità 
malur sf sventura 
marna sf mamma 
mamello sf mammella 
man sf mano 
manca v mancare 
mancho sm manico 
manda v mandare 
mandat sm mandato 
mandorro sf mandòla 
maneja v maneggiare 
maniero sf maniera 
manifesta v manifestare 
manja v mangiare 
manobro sm manovale 
mantèn sm contegno 
manteni v mantenere 
mantèu sm mantello 
manuscri sm manoscritto 
mar sf mare 
marasco sf marasca 
maraud sm e a mariolo 
marca v marcare 
marcho sf marcia 
marchand sm mercante 
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marescau sm maniscalco e 
maresciallo 

margaì* sm margine erboso 
margarido sf margherita 
marge sm margine 
maridage sm matrimonio 
manda v maritare 
marin sm e a marino 
marit sm marito 
marmot sm marmocchio 
marqués sm marchese 
marran a marrano 
marrit a cattivo 
marrounié sm castagno 
martèu sm martello 
martire sm martire 
mas sm fattoria 
masc sm mago 
masco sf maschera 
massacre sm esterminio 
massoun sm muratore 
matalas sm materasso 
matelot sm marinaio 
matèri sf materia 
maternità sf maternità 
matin sm mattino 
matrimòni sm matrimonio 
matrouno sf matrona 
mau sm male 
maudire v maledire 
maufa sm misfatto 
mauno sf manna 
mauvo sf malva 
medaio sf medaglia 
medecin sm medico 
mediacioun sf mediazione 
mediocre a mediocre 
medita v meditare 
mòge sm medico 
meichant a cattivo 
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meirino sf madrina 
meisoun sf casa 
meissoun sf messe 
mejan a medio 
mèle sm larice 
melico sf idromele 
meloudìo sf melodia 
meloun sm mellone 
memori sf memoria 
mena v menare 
mena90 sf minaccia 
mencioun sf menzione 
mendica v mendicare 
menèbre a brutale 
menèstro sf zuppa 
menistèri sm ministero 
ment sm e f spirito 
mentastre sm menta sel¬ 
vaggia 

menti v mentire 
mento sf menta 
mentoun sm mento 
meraviho sf meraviglia 
merci sm e f grazie 
meridian sm e a meridiano 
merit sm merito 
merlet sm merlo 
merlusso sm merluzzo 
mes sm mese 
mescla v mescolare 
mescladis sm miscuglio 
mescounèisse v miscono¬ 
scere 

mescresèn9o sf incredulità 
mesèngo sf cingallegra 
mesfìsa (se) v diffidare 
mesprés sm disprezzo 
mesquin a meschino 
message sm messaggio 
messioun sf missione 
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messo sf messa 
messorgo sf menzogna 
mestié sm mestiere 
mèstre sm maestro 
mestresso sf padrona e a- 
mante 

mesura v misurare 
metau sm metallo 
metodo sf metodo 
metre v mettere 
mètre sm metro 
mèu sm miele 
miejour sm mezzogiorno 
erro sf mirra 
gnot a piccolo 
Hqo sf milizia 
litàri sm e a militare 
nce a sottile 
no sf figura 
niaturo sf miniatura 
olo sf mula 
óugrano sf melograno 
ra v mirare 
racle sm miracolo 
raia (se) v specchiarsi 
rau sm specchio 
rèio sf Mirella 
sè sf signorina, signora 
serable a miserabile 
sèri sf miseria 
sericòrdi sf misericordia 
ssau sm messale 
stèri sm mistero 
sti a mistico 
stifica v mistificare 
strau sm maestrale 
ta sf metà 
tan sm mezzo 
tiga v mitigare 
traio sf mitraglia 


m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

M 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 

m 


moble sm mobile 
modo sf moda 
molo sf mola 
mordre v mordere 
mort sf morte 
mot sm parola 
mostro sf orologio 
mòu a molle 
moucadou sm fazzoletto 
mouchard a spione 
moudèle sm modello 
moudera v moderare 
’ mouderne a moderno 
moudèste a modesto 
moudifìca v modificare 
moudula v modulare 
moufo sf muffa 
moulesta v molestare 
moulin sm mulino 
mouloun sm mucchio 
moumen sm momento 
moumìo sf mummia 
mounarco sm monarca 
mounastèri sm monastero 
mounda v mondare 
moundan a mondano 
mounde sm mondo 
mounedo sf moneta 
mounge sm monaco 
mount sm monte 
mounsegne o mounsen sm 
monsignore 
mounta v montare 
mountagno sf montagna 
mountagnard a montanaro 
mounumen sm monumento 
mourau a morale 
mòure v muovere 
mouresc a moresco 
mourgo sf monaca 
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moun v morire 
mourre sm monticello 
mourtau a mortale 
mousco sf mosca 
mousséu sm brano 
moursiga v morsicare 
mousso sf muschio 
moussu sm signore 
moust sm mosto 
moustacho sf mustacchio 
moustié sm monastero 
moustra v mostrare 
móutoun sm montone 
moutour sm e a motore 
mouvemen sm movimento 
muda v mutare 
mugi v muggire 
muguet sm mughetto 
multiple a multiplo 
muni v munire 
municipe sm municipio 
munificènci sf munificenza 
muraio sf muraglia 
mur sm muro 
murmur sm mormorio 
muse sm muschio 
musico sf musica 
muso sf musa 
mut a muto 


N 

nacioun sf nazione 
Nadau sm Natale 
naisse v nascere 
naive a ingenuo 
nanet sm e a nano 
narcis sm narciso 
narra v narrare 
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narro sf nari 
nas sm naso 
natau a natale 
naturo sf natura 
nau sf nave 
naufrage sm naufragio 
naviga v navigare 
neblo sf nebbia 
necessàri a necessario 
nè$o sf nipote 
nefaste a nefasto 
nega v negare, annegare 
negligènt a negligente 
negòci sm negozio 
negre sm e a negro 
neitar sm nettare 
nèrvi sm nervo 
nerto sf mirto 
nèsci sm nesci 
nèu sf neve 
nèutre a neutro 
niéu sm nube 
nimbe sm nimbo 
nis sm nido 
nisado sf nidiata 
nivage sm nuvola 
nivo sf nuvola 
nivèu sm livello 
nocjo sf nozze 
nord sm e a nord 
nòu a nuovo 
noublesso sf nobiltà 
noui're v nuocere 
noum sm nome 
noumbre sm numero 
nourmau a normale 
nourri v nutrire 
nouta v notare 
noutàri sm notaio 
nouti^o sf notizia 
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noutòri a notorio 
Nouvè sm Natale 
nouvèu a novello 
nouvèmbre sm novembre 
nouveta sf novità 
nouvice a novizio 
nòvi sm fidanzato 

% 

nuan^o sf sfumatura 
niue sf notte 
nus a nudo 


O 

obro sf opera 

òci sm ozio 

òdi sm odio 

òli sm olio 

ome sm uomo 

or sm oro 

ordo sm ordine 

orfebre sm orefice 

orgue sm organo 

orre a orribile 

ort sm orto 

os sm osso 

oste sm oste 

Osti sf Ostia 

óubediènci sf obbedienza 

oubelisque sm obelisco 

oublida v dimenticare 

óubliga v obbligare 

óubra v operare 

oubrage sm opera 

óucasioun sf occasione 

oucean sm oceano 

óucidènt sm occidente 

oucious a ozioso 

óucitan a occitanico 

ouculàri a oculare 
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óucupa v occupare 
oudalisco sf odalisca 
óudour sf odore 
ouèst sm ovest 
óufensa v offendere 
óufri v offrire 
óufice sm officio 
óufìciau a ufficiale 
óufrèndo sf offerta 
óufusca v offuscare 
óulivado sf raccolta delle 
ulive 

óulivié sm olivo 
oulour v odire 
óumage sm omaggio 
oumbro sf ombra 
oumicide sm omicidio 
óumorno sf elemosina 
ouncle sm zio 
oundo sf onda 
ounèste a onesto 
ounglo sf unghia 
ounipoutònci sf onnipoten¬ 
za 

ounaur sm onore 
oupale sm opale 
óupausa v apporre 
oupera v operare 
óupina v opinare 
óuportun a opportuno 
óupousicioun sf opposizio¬ 
ne 

óupressa v opprimere 
óuprobe sm obbrobrio 
óupulènci sf opulenza 
oupuscule sm opuscolo 
ouracle sm oracolo 
ouratòri sm oratorio 
ourdi v ordire 
ourdinacioun sf ordinazione 
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ourdipàri a ordinario 
ourdouna v ordinare 
ouresoun sf orazione 
ourfanèu sm orfanello 
ourgane sm organo 
ourguei sm orgoglio 
óuriènt sm oriente 
óurifice sm orifizio 
ouriginàri a originario 
ouriginau a originale 
ourigino sf origine 
ourizoun sm orizzonte 
ourla v urlare 
ourna v ornare 
ouro sf ora 

ourquèstro sf orchestra 
ourrible a orribile 
ourrour sf orrore 
ourse sm orso 
òuscene a osceno 
ousserva v osservare 
oustau sm casa 
oustalado sf casata 
oustile a ostile 
oustina (s’) v ostinarsi 
óuteni v ottenere 
óutobre sm ottobre 
óutrage sm oltraggio 
ouvacioun sf ovazione 

P 

pacan sm plebeo 
pacha v patteggiare 
paciènci sf pazienza 
pacifi a pacifico 
paga v pagare 
pagan sm e a pagano 
page sm paggio 
pagodo sf pagoda 
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paio sf paglia 
paire sm padre 
pai’s sm paese 
paisage sm paesaggio 
paìsan sm contadino 
paisse v pascere 
pajo sf pagina 
paladin sm paladino 
palais sm palazzo 
palafìca v piantare 
palafren sm palafreno 
palatin a palatino 
pale a pallido 
pàli sm baldacchino 
pali v impallidire 
paloumb sm palombo 
palour sf pallore 
palpita v palpitare 
palun sf palude 
pan sm pane 
panie sm paniere 
panieraire sm panieraio 
panorama sm panorama 
pantai sm sogno 
panteisme sm panteismo 
Panteoun sm Pantheon 
pantero sf pantera 
papa sm papà 
papagai sm pappagallo 
papalin a papalino 
papié sm carta 
papihoto sm farfalla 
Papo sm Papa 
para v parare 
Paradis sm Paradiso 
parado sf parata 
paralisa v paralizzare 
paraulo sf parola 
paraulis sm parola alletta- 

trice 
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parci v risparmiare 
parèisse v parere 
parènt sm parente 
paret sm parete 
parèu sm coppia 
parla v parlare 
parladuro sf favella 
parlamen sm parlamento 
parlatòri sm parlatorio 
parpaiolo sf falena 
parpello sf palpebra 
parquet sm pavimento 
parròqui sf parrocchia 
parrouquet sm parrocchetto 
part sf parte 
partage sm divisione 
parteja v dividere 
partèn9o sf partenza 
parti sm partito 
participa v partecipare 
particularita sf particolarità 
particulo sf particella 
partouri v partorire 
pas sf pace 
pas sm passo 
Pasco sf Pasqua 
passa v passare 
passerat sm passero 
passible a passibile 
passi v appassire 
passioun sf passione 
pastour e pastre sm pa¬ 
store 

pasturo sf pastura 
patato sf patata 
paternità sf paternità 
pateti a patetico 
pati v patire 
Patriarco sm Patriarca 
patrice sm e a patrizio 
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patrimòni sm patrimonio 
patrio sf patria 
patroun sm padrone 
pau sm palo 
paumo sf palma 
paure sm e a povero 
paurous a pauroso 
pausa v posare 
pavaioun sm bandiera e pa 
diglione 

pavimen sm pavimento 
pavot sm papavero 
pavoun sm pavone 
pebre sm pepe 
peca v peccare 
pecat sm peccato 
pe$o sm pezzo 
pecoro sf pecora 
pèd sm piede 
pedant a pedante 
pedestau sm piedestallo 
pèiro sf pietra 
pèis e peissoun sm pesce 
pela v pelare 
pelerin sm pellegrino 
pelerinage sm pellegrinag 
gio 

penche sm pettine 
penchina v pettinare 
pèndo sf pendio 
pendoulo sf pendola 
penequet sm sonnellino 
penetra v penetrare 
penible a penoso 
penitènci sf penitenza 
penja v pendere 
peno sf pena 
pensa v pensare 
pensado sf pensiero 
pensadou sm pensatore 
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pensatiéu a pensieroso 
pensamen sm pensiero 
pensioun sf pensione 
perdigau sm pernice 
perdoun sm perdono 
perdre v perdere 
perfèt a perfetto 
perfide a perfido 
perfum sm profumo 
pergamin sm pergamena 
peri v perire 
perié sm pero 
perihous a pericoloso 
perii sm pericolo 
periode sm periodo 
perlo sf perla 
permenado sf passeggiata 
permés sm permesso 
peroura v perorare 
perpetua v perpetuare 
perplèisse a perplesso 
persecucioun sf persecu¬ 
zione 

perseveralo sf perseve¬ 
ranza 

persista v persistere 
persounage sm personaggio 
persouno sf persona 
persuada v persuadere 
pertra sm ritratto 
pertus sm traforo 
pervenco sf pervinca 
perveni v pervenire 
pervers a perverso 
pes sm peso 
pesca v pescare 
pesco sf pesca 
pescadou sm pescatore 
pesquié sm vivaio 
pesta v pestare 
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petalo sf petalo 

petard sm petardo 

peticioun sf petizione 

petit a piccolo 

péu sm pelo, capelli 

pèu sf pelle 

piado sf traccia, orma 

piano sm pianoforte 

pibo sm pioppo 

pica v battere 

pichot e pichoun a piccolo 

pieloun sm pilone 

piés, pie sm petto 

pietà sf pietà 

pigre a pigro 

piha v saccheggiare 

pijoun sm piccione 

pilot sm pilota 

pimpa v parare 

pin sm pino 

pincela v dipingere 

pinsa v pizzicare 

pinta v dipingere 

pious a pio 

pipo sf pipa 

piramido sf piramide 

pirato sm pirata 

pista v pestare 

pitan9o sf pietanza 

pivela v affascinare 

pla9a v collocare 

piagne v piangere 

piago sf piaga 

plaire v piacere 

plajo sf spiaggia 

pian sm piano 

plang sm compianto 

plana v spaziare, librarsi 

planeto sm pianeta 

planuro sf pianura 
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pianto sf pianta 
plasé sm piacere 
plat sm e a piatto 
platan sm platano 
plausible a plausibile 
plèbo sf plebe 
piega v piegare 
plen a pieno 
ploumb sm piombo 
plounja v immergere 
plour sm pianto 
ploura v piangere 
ploùre v piovere 
plouvino sf brina gelata 
plueio sf pioggia 
plumo sf penna 
plurau a plurale 
pòchi sf tasca 
pont sm ponte 
pople sm popolo 
porc sm porco 
porge sm portico 
porto sf porta 
posto sf posta 
pot sm pentola 
pouce sm pollice 
pouda v potare 
poudé, pousqué v potere 
poudro sf polvere 
poudrièro sf polveriera 
pouèmo sm poema 
pouésìo sf poesia 
pouèto sm poeta 
pougnard sm pugnale 
pougne v pungere 
pougnet sm pugno 
pouisoun sm veleno 
poul sm pollo 
POUIÌ90 sf polizia 
poulidesso sf gentilezza 
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poulitico sf politico 
poumo sf pomo 
poumoun sm polmone 
poumpo sf pompa 
pouncha v pungere 
pouncheja v spuntare 
pouncho sf punta 
pounènt^w ponente 
poung sm pugno 
pountife sm pontefice 
poupa v allattare 
poupoulacioun sf popola¬ 
zione 

pourcelano sf porcellana 
pourcioun sf porzione 
pourpau a porporino 
pourpro sf porpora 
pourta v portare 
pourtau sm portale 
pous sm polso, pozzo 
pousicioun sf posizione 
poussa v spingere 
pousso sf polvere 
poutènci sf potenza 
poutoun sm bacio 
pradarié sf prateria 
pradage sm prati 
prat, prado sm e f prato 
pratica v praticare 
precàri a precario 
precaucioun sf precauzione 
precedènci sf precedenza 
precepice sm precipizio 
precha v predicare 
precious a prezioso 
precis a preciso 
precoce a precoce 
precursour sm precursore 
predestina a predestinato 
predica v predicare 
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predicioun sf predizione 
predire v predire 
predo sf preda 
prefàci sf prefazione 
preferi v preferire 
preferènci sf preferenza 
prefèt sm prefetto 
. prefound a profondo 
prega v pregare 
prègo sf preghiera 
prèire sm prete 
prejudice sm pregiudizio 
preleva v prelevare 
prelùdi sm preludio 
premedita v premeditare 
prèmi sm premio 
prenoum sm prenome 
prenso sf strettoio 
preóucupa v preoccupare 
prepara v preparare 
prepaus sm proposito 
prepounderant a preponde¬ 
rante 

prepoutònci sf prepotenza 
prerougativo sf prerogativa 
pres sm premio 
près sm prezzo 
presa v prendere tabacco 
presaja v presagire 
prescriéure v prescrivere 
presèncjo sf presenza 
presèpi sm presepe 
preserva v preservare 
presida v presiedere 
presoun sf prigione 
presounciounj/presunzione 
pressa v affrettare 
pressenti v presentire 
prèst a pronto 
prestige sm prestigio 
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presùmi v presumere 
pretencioun sf pretenzione 
pretèste sm pretesto 
prevencioun sf prevenzione 
preveni v prevenire 
priéu sm priore 
primitiéu a primitivo 
primo sf primavera 
prince sm principe 
principau a principale 
principe sm principio 
printanié a primaverile 
prismo sm prisma 
priso sf presa 
priva v privare 
privilège sm privilegio 
proche a prossimo 
propre a proprio 
proubable a probabile 
proublèmo sm problema 
proucedi v procedere 
proucessioun sf processio¬ 
ne 

prouclama v proclamare 
proucura v procurare 
proudiga sm prodigare 
proudige sm prodigio 
proudu sm prodotto 
prouèsso sf prodezza 
proufana v profanare 
proufecìo sf profezia 
prouferi v profferire 
proufessioun sf professione 
proufessour sm professore 
proufetesso sf profetessa 
proufèto sf profeta 
proufiéu sm profilo 
proufita v profittare 
prougrame sm programma 
prougrès sm progresso 
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prouibi v proibire 
proujet sm progetto 
proulogue sm prologo 
proumetre v promettere 
proumesso sf promessa 
prount a pronto 
proumulga v promulgare 
prounouncia v pronunziare 
prounousti sm pronostico 
proupaga v propagare 
proupagando sf propaganda 
proupice a propizio 
proupousicioun sf proposi¬ 
zione 

proupourcioun sf propor¬ 
zione 

prouprieta sf proprietà 
prourouga v prorogare 
prous a prode 
prousaì* a prosaico 
prouscricioun sf proscri¬ 
zione 

prouselite sm proselite 
prousoudìo sf prosodia 
prousterna (se) v proster¬ 
narsi 

proutegi v proteggere 
proutesta v protestare 
prouva v provare 
Prouvèn9o sf Provenza 
prouvenièn9o sf provenien¬ 
za 

prouvèrbi sm proverbio 
prouvesi v provvedere 
prouvidènci sf provvidenza 
prouvin90 sf provincia 
prouvisòri a provvisorio 
prouvouca v provocare 
provo sf prova 
prudome sm uomo saggio 
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publi sm e a pubblico 
pudour sf pudore 
puissan^o sf potenza 
puni v punire 
pupjtre sm pulpito 
pur a puro 
purga v purgare 
purifica v purificare 
purpurin a porporino 

Q 

qualifica v qualificare 
qualità sf qualità 
quantità sf quantità 
queira v quadrare 
querèlo sf querela 
querre v cercare 
questioun sf quistione 
questour sm questore 
quicha v stringere 
quiet a quieto 
quila v strillare 
quinino sf chinina 
quinsoun sm fringuello 
quita v lasciare 
quotidian a quotidiano 

R. 

rabais sm ribasso 
ràbi sf rabbia 
rabiha v rivestire 
Rabin sm Rabbino 
raca v vomitare 
rachata v ricomprare 
racino sf radice 
racioun sf razione 
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ra9<> sf razza 
raconte sm racconto 
radicau a radicale 
radious a radioso 
radoub sm raddobbo 
rai sm raggio 
raio sf rotaia 
raiòu sm montanaro 
raire v radere 
raisso sf ondata 
raioun sm raggio 
raja v irradiare 
ramena v ricondurre 
ramèu sm ramo 
rampant a rampante 
rampau sm ramo 
ramplafa v sostituire 
rampli v riempire e adem¬ 
pire 

rampogno sf rampogna 
ran9oun sf riscatto 
rancur sm rimpianto 
ranfort sm rinforzo 
ranima v rianimare 
rapace a rapace 
rapatèu sm avaro 
rapela v richiamare 
rapide a rapido 
raport sm rapporto 
rasèu sm rete 
rasin sm uva 
rassegura v rassicurare 
rassembla v riunire 
rasserena v rasserenare 
rat sm sorcio 
ratifica v ratificare 
rauba v rubare 
ravaja v saccheggiare 
ravi v rapire 
ravin sm burrone 
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reacioun sf reazione 
rebeissa v ribassare 
rebela (se) v ribellarsi 
recaliéu sm avanzo di bra¬ 
ce 

recampa v riunire 
re9aupre v ricevere 
recata v ricoverare 
recènt a recente 
recepcioun sf ricevimento 
rechange sm ricambio 
reciproque a reciproco 
recita v recitare 
reclama v reclamare 
record sm ricordo 
recoubra v ricuperare 
recoumanda v raccoman¬ 
dare 

recoumpensa v ricompen¬ 
sare 

recounèisse v riconoscere 
recourre v ricorrere 
recrea v ricreare 
recuei sm raccolta 
reculi v raccogliere 
recupera v ricuperare 
recusa v ricusare 
re9ut sm ricevuta 
redencioun sf redenzione 
redoubla v raddoppiare 
redoulènt a odoroso 
redoun a rotondo 
redouta v temere 
redreissa v raddrizzare 
redurre v ridurre 
reflechi v riflettere 
refoulèri sm capriccio 
refourma v riformare 
refregi e refreja v raffred¬ 
dare 
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refresc sm rinfresco 
refrin sm ritornello 
refuge sm rifugio 
refus sm rifiuto 
regala v regalare 
regard sm sguardo 
regènci sf reggenza 
regenera v rigenerare 
regioun sf regione 
regia v regolare 
regna v regnare 
rego sf solco 
regreia v germogliare 
regret sm dolore, rimpianto 
reguigna v recalcitrare 
Rèi sm Re 
reiau a regale 
reinage sm regno 
reinard sm volpe 
Rèino sf Regina 
rèire sm antenato 
reitera v reiterare 
reitour sm rettore 
rejit sm germoglio 
rejougne v ricongiungere 
rejoui v gioire 
relacioun sf relazione 
relega v relegare 
relèu sm rilievo 
religioun sf religione 
relia v rilegare 
reloge sm orologio 
relusènt a rilucente 
remarca v notare 
remèdi sm rimedio 
remembran^o sf rimem¬ 
branza 

remercia v ringraziare 
remetre v rimettere 
remounera v rimunerare 
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rena v brontolare 
renadiéu a rinascente 
rèndre v rendere 
rèng sm rango 
renega v rinnegare 
reneissènQo sf rinascimento 
renja v accomodare 
reno sf mormorio 
renoumado sf fama 
renouncia v rinunziare 
renouva v rinnovare 
renouvela v rinnovellare 
rensigna v informare 
repaire sm riparo 
repara v riparare 
reparti v ripartire 
repas sm pasto 
repassarello sf stiratrice 
repaus sm riposo 
repertòri sm repertorio 
repeti v ripetere 
representa v rappresentare 
reproche sm rimprovero 
reproudoucioun sf riprodu¬ 
zione 

reprouva v riprovare 
reptile sm rettile 
republico sf repubblica 
repudia v ripudiare 
repugnan9o sf ripugnanza 
requiem sm requiem 
resclanti v risonare 
rescountre sm incontro 
reserva v riservare 
residènci sf residenza 
residu sm residuo 
resignacioun sf rassegna¬ 
zione 

resino sf resina 
resista v resistere 
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resoloucioun sf risoluzione 
resóudre v risolvere 
resoun sf ragione 
respeli v rianimare 
respèt sm rispetto 
resplendèn9i sf splendore 
respondre v rispondere 
resquiha v strisciare 
ressega v segare 
ressembla v somigliare 
Tessenti v risentire 
ressouna v risonare 
ressuscita v risuscitare 
restatoli v ristabilire 
restaura v restaurare 
restitucioun sf restituzione 
restounti v risonare 
restré a stretto 
resulta v risultare 
resumi v riassumere 
retard sm ritardo 
reticènci sf reticenza 
retira v ritirare 
retour sm ritorno 
retra sm ritratto 
retraire v ritrarre 
retribucioun sf retribuzione 
reuni v riunire 
reiissi v riuscire 
revelacioun sf rivelazione 
revendica v rivendicare 
revenge sm rivincita 
revengudo sf ritorno 
reverbère sm fanale 
reverènci sf riverenza 
revessa v rovesciare 
reviha v svegliare 
revisa v rivoltare 
reviscoula v rinvigorire 
revisto sf rivista 
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revouca v revocare 
revouloucioun sf rivoluzio¬ 
ne 

revoulun sm turbine 
revóuta v rivoltare 
riaq sm ruscello 
riban sm nastro 
ribiero sf riviera 
riho sf riva 
ricana v sogghignare 
richesso sf ricchezza 
ridicule a ridicolo 
riéu sm ruscello 
rigide a rigido 
rigour sf rigore 
rimo sf rima 
rintra v rientrare 
ris sm riso 
risèire a ridente 
risque sm rischio 
ritme sm ritmo 
rituau a rituale 
rivalisa v rivaleggiare 
ro sm rocca 
rocho sf roccia 
roco sf rocca 
rodo sf ruota 
rose a color di rosa 
roso sf rosa 
roubin sm e a rubino 
rouda v aggirarsi 
rouge a rosso 
roula v rotolare 
rouìno sf rovina 
rouman a romano 
rouio sf ruggine 
roumanin sm rosmarino 
roumiéu sm pellegrino 
roumanso sf romanza 
round a rotondo 
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rounfla v russare 
roure sm quercia 
rous a fulvo 
rousié sm rosaio 
rousiga v rosicchiare 
roussignòu sm usignuolo 
routo sf strada 
rufa v aggrottare 
rugi v ruggire 
rusco sf corteccia 
rumour sm rumore 
ruso sf astùzia 
rusti a rustico 


S 

sa sm sacco 

sabato sf ciabatta 

sabé v sapere 

saberu a saccente 

sablo sf sabbia 

sabo sf linfa 

sabot sm zoccolo 

saboun sm sapone 

sabour sf sapore 

sabro sf sciabola 

saca v insaccare 

sacerdot sm sacerdote 

saché v sapere 

saco sf pagliericcio 

Sacramen sm Sacramento 

sacràri sm sacrario 

sacre a sacro 

sacrifica v sacrificare 

sacrilège sm sacrilegio 

sadou a satollo 

safì a soffice 

safìr sm zaffiro 

safran sm zafferano 
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sage a saggio 
sagela v sigillare 
sagno sf tifa 
sala v salare 
salàri sm salario 
sali v sporcare 
saloun sm sala 
salubre a salubre 
saluda v salutare 
salut sm saluto 
san a sano 
sancioun sf sanzione 
sandau sm sandalo 
saneta sf sanità 
sang sm sangue 
sansogno sf cornamusa 
sansouiro sf landa salata 
sant sm e a santo 
santa sf salute 
santifica v santificare 
sapa v zappare 
sapiènci sf sapienza 
sapin sm abete 
sarra v serrare 
sarrasin sm e a saraceno 
sartan sf stufa 
satisfacioun sf sodddisfa- 
zione 

satura v saturare 
sau sm sale 
saumastre a salmastro 
saume sf salmo 
saumo sf asina 
saumoun sm salmone 
saupre v sapere 
saure a sauro 
sause sm salice 
sausso sf salsa 
saut sm salto 
sautarello sf cavalletta 
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sauva v salvare 
savano sf savana 
scelerat a scellerato 
scèno sf scena 
scepti a scettico 
sceptre sm scettro 
sciènci sf scienza 
seca v seccare 
secousso sf scossa 
secrèt sm segreto 
seculàri a secolare 
secuta v perseguitare 
sedicious a sedizioso 
se-disènt a sedicente 
sedo sf seta 
seducioun sf seduzione 
Segne sm Signore 
sega v segare 
segren sm timore 
segur a sicuro 
seicioun sf sezione 
seio sf scia 
sèisse sm sesso 
sèito sf setta 
sejour sm soggiorno 
sello sf sella 
semano sf settimana 
sembla v sembrare 
semen sm semenza 
semoundre v offrire 
sen sm seno, firma e si¬ 
gnore 

senat sm senato 
sendi sm sindaco 
senescau sm siniscalco 
senèstre a sinistro 
senglout sm singulto 
sèns sm senso 
sensible a sensibile 
sensuau a sensuale 


sentènci sf sentenza 
senti v sentire 
sentimen sm sentimento 
sentinello sf sentinella 
separa v separare 
sequestra v sequestrare 
sequin sm zecchino 
sèr sm sera 
serafln sm serafino 
seren a sereno 
serenissime a serenissimo 
serious a serio 
sermoun sm sermone 
serp sm serpe 
servènt sm servo 
serventès sm sirvente 
servi v servire 
servitour sm servitore 
sesiho sf seduta 
sesoun sf stagione 
setèmbre sm settembre 
setentrioun sm settentrione 
séti sm sede 
sèu sm sego 
sevère a severo 
siau a calmo 
sibla v fischiare 
sieja v sedere 
signa v segnare 
signala v segnalare 
significa v significare 
silènci sm silenzio 
simbole sm simbolo 
simpatìo sf simpatia 
simple a semplice 
simula v simulare 
sincère a sincero 
sinfòni sf sinfonìa 
singe sm scimmia 
singulié a singolare 
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■ sinous a sinuoso 
. Sire a Sire 
sòci sm e a socio 
som sm sonno 
son sm suono 
sorgo sf sorgente 
sorre sf sorella 
sorto sf sorte 
sot a sciocco 
sòu sm suolo 
soubeiran sm sovrano 
souciau a sociale 
souco sf ceppo 
sòu^oun sm sospetto 
soudard sm soldato 
soufla v soffiare 
soufri v soffrire 
soulaja v consolare 
soulas sm consolazione 
soulenne a solenne 
soulèu sm sole 
sóulèu sm sollievo 
soulicita v sollecitare 
soulié sm scarpa 
soulitàri a solitario 
souloumbrous a ombroso 
souluble a solubile 
soulòmi sm elegia 
soum sm cima 
soumbra v ombreggiare 

soumiha v sonnecchiare 

♦ 

soumetre v sottomettere 
souna v sonare 
sounda v sondare 
sounet sm sonetto 
sounge sm sogno 
sounja v sognare 
sounore a sonoro 
soupa v cenare 
souple a svelto 
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soupo sf zuppa 
sourd a sordo 
sourgènt sm sorgente 
sournièro sf oscurità 
sourrire v sorridere 
sourso sf sorgente 
sourtilège sm sortilegio 
sousca v sospirare 
souscriéure v sottoscrivere 
souspèt sm sospetto 
souspir sm sospiro 
sousprèndre v sorprendere 
soustèn sm sostegno 
sousto sf asilo 
sóuvage a selvaggio 
sóuvagino sf selvaggina 
souvenèn90 sf ricordo 
souvèt sm augurio 
suau a soave 
subi v subire 
sublime a sublime 
su$a v succhiare 
sucre sm zucchero 
sufire v bastare 
soufouca v soffocare 
sugeri v suggerire 
suicida (se) v suicidarsi 
sultan sm sultano 
sumergi v sommergere 
supera v superare 
superbe a superbo 
superfìciau a superficiale 
superflu a superfluo 
supersticioun sf supersti¬ 
zione 

suplanta v soppiantare 
suplica v supplicare 
suplènt a supplente 
suplice sm supplizio 
supourta v sopportare 
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suprème a supremo 
surfàci sf superfice 
surviha v sorvegliare 
susàri sm sudario 
suscita v suscitare 
suspèndre v sospendere 
sussista v sussistere 
sustànci sf sostanza 
sustenta v sostentare 
sustitucioun sf sostituzione 
sutiéu a sottile 


T 

taba sm tabacco 
taca v macchiare 
tacite a tacito 
tafòri sm chiasso 
taia v tagliare 
talènt sm talento 
talus sm pendio 
talisman sm talismano 
taloun sm tallone 
tamaris sm tamerici 
tambour sm tamburo 
tambourin sm tamburino 
tamis sm setaccio 
tantost sm pomeriggio 
tapis sm tappeto 
tarda v tardare 
targo sf targa 
tari a esausto 
tasso sf tassa 
tasta v gustare 
taulo sf tavola 
taulado sf tavolata 
tavan sm tafano 
taverno sf taverna 
tè sm tè 

Digitized by Google 


teatre sm teatro 
tèisse v tessere 
tegne v tingere 
temeràri a temerario 
temouin sm testimonio 
temperaturo sf temperatura 
temperànci sf temperanza 
tempèsto sf tempesta 
tempie sm tempio 
tempourau sm e a tempo¬ 
rale 

tèms sm tempo 
tencha v tingere 
tèndo sf tenda 
tendre a tenero 
tenèbro sf tenebra 
teni v tenere 
tenour sm tenore 
tensoun sf tenzone 
tenta v tentare 
tepo sf erba 
terme sm termine 
terni v offuscare 
terradou sm contrada 
terraire sm territorio 
terrible a terribile 
terrò sf terra 
terrour sf terrore 
testimòni sm testimonio 
tèsto sf testa 
teta v poppare 
tèulisso sm tetto 
tèulo sf tegola 
tiaro sf tiara 
tigre sm tigre 
timbre sm timbro 
timoun sin timone 
timpan stri timpano 
tino sf tina 
tintèina v stordire 
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tinto sf tinta 
tipe sm tipo 
tipougrafio sf tipografia 
tir sm tiro 
tira v tirare 
tirassa v trascinare 
tisoun sm tizzo 
titan sm titano 
titre sm titolo 
togo sf toga 
touca v toccare 
toulera v tollerare 
toumba v cadere 
toumbado sf caduta 
toumbareleto sf cascatella 
toumbèu sm tomba 
toumple sm abisso 
toupougrafìo sf topografia 
tour sm giro 
tourment sm tormento 
tourna v girare, tornare 
tourre sf torre 
tourrènt sm torrente 
tourtoura v torturare 
tourtouro sf tortora 
tousco sf ciuffo 
Toussant sf Ognissanti 
toussi v tossire 
tra$a v tracciare 
tradicioun sf tradizione 
traducioun sf traduzione 
trafi sm traffico 
tragi a tragico 
trahi v tradire 
trahisoun sf tradimento 
traire v tirare, trarre 
trama v tramare 
trancho sf fetta 
tranquile a tranquillo 
transacioun sf transazione 
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transigi v transigere 
transcriéure v trascrivere 
trascura v trascurare 
trasfiguracioun sf trasfigu¬ 
razione 

traslacioun sf traslazione 
trasmetre v trasmettere 
trasparènci sf trasparenza 
trasplanta v trapiantare 
trasport sm trasporto 
trata v trattare 
trau sm buco 
trauca v forare 
travai sm lavoro 
travesti v travestire 
treboulèri sm turbamento 
trefouli v trasalire 
treina v trascinare 
trelus sm splendore 
trembla v tremare 
tremount sm tramonto 
trempa v inzuppare 
tremuda v tramutare 
trenca v trinciare 
treno sf treccia 
trepas sm trapasso 
tresana v trasalire 
trescamp sm terra incolta 
tresor sm tesoro 
tresso sf treccia 
tria v scegliere 
triangle sm triangolo 
triboula v tribolare 
tribù sf tribù 
tribun sm tribuno 
tribut sm tributo 
trigo sf attesa 
triha v incrociare 
trin sm treno 
triounfle sm trionfo 
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trone sm trono 
tros sm pezzo 
trot sm trotto 
trouba v trovare 
troubadou sm trovatore 
troubaire sm troviero 
troufèu sm trofeo 
troumpa v ingannare 
troumpo sf tromba 
trouna v tuonare 
trounc sm tronco 
troupo sf truppa 
troussèu sm corredo - 
tua v uccìdere 
tunico sf tunica 
tuert sm urto 
ture sm turco 
tutelàri a tutelare 
tutour sm tutore 

U 

uba sm nord 
uei, iqe sm occhio 
uiau sm lampo 
uman a umano 
umble a umile 
umide a umido 
uni v unire 

uniforme sm e a uniforme 

univers sm universo 

urban a urbano 

urgènt a urgente 

urous a felice 

us sm uso 

usuro sf usura 

usuau a usuale 

usurpa v usurpare 

utile a utile 

utoupìo sf utopia 
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v 

vabre sm burrone 
vacalo sf vacanza 
vaco sf vacca 
vagabound a vagabondo 
vago sf onda 
vagoun sm vagone 
valat sm fossato 
valè v valere 
valènci sf valore 
valide a valido 
valoun sm vallone 
valour sf valore 
vane sm slancio 
vanega v agitarsi 
vanita sf vanità 
vanta v vantare 
vapour sf vapore 
vaquié sm vaccaro 
varia v variare 
varlet sm valletto 
vas sm vaso 
vassau sm vassallo 
Vatican sm Vaticano 
vau sf valle 
vedeto sf vedetta 
vegeta v vegetare 
vehemènci sf veemenza 
vèire v e sm vedere e vetro 
veissello sf vasellame 
vela v velare 
veleja v veleggiare 
velo sf vela 
veloce a veloce 
velout sm velluto 
vendèmio sf vendemmia 
vendeto sf vendetta 
véndo sf vendita 
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vèndre v vendere 
venera v venerare 
veni v venire 
venja v vendicare 
vènt sm vento 
ventau sm ventaglio 
ventoulet sm venticello 
ventila v ventilare 
vèntre sm ventre 
ver sm verme 
verai a vero 
verbau a verbale 
verbe sm verbo 
verd a verde 
verdour sf verdura 
verga v vergare 
vergié sm verziere 
vergo sf Verga 
vergougno sf vergogna 
veridi a veridico 
verin sm veleno 
verità sf verità 
verme sm verme 
vermièi a vermiglio 
vernis sm vernice 
vers sm verso 
versa v versare 
verticau a verticale 
vertu sf virtù 
vesible a visibile 
vesin a vicino 
vesioun sf visione 
vesita v visitare 
vesperau a vesperale 
vesprado sf vespro 
vestalo sf vestale 
vestibuie sm vestibolo 
vestige sf vestigio 
vestimen sm abito 
veteran sm veterano 
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vèu sm velo 
vèuse sm vedovo 
viage sm viaggio * 
vibra v vibrare 
vicàri sm vicario 
vice sm vizio 
vido sf vita 
vièi sm e a vecchio 
vierge sf e a vergine 
vièu a vivo 
viéure v vivere 
vigilalo sf vigilanza 
vigno sf vigna 
vigour sm vigore 
viha v vegliare 
vihado sf veglia 
vilage sm villaggio 
vilan sm e a villano 
vilo sf città 
vin sm vino 
vincedou a vincitore 
vincre v vincere 
vioula v violare 
viòulènci sf violenza 
vióulet a violetto 
viouleto sf violetta 
vióuloun sm violino 
vipèro sf vipera 
vira v girare 
viril a virile 
visage sm viso 
vitimo sf vittima 
vitòri sf vittoria 
vitro sf vetro 
vitupera v vituperare 
vivié sm vivaio 
vot sm voto 
vòu sm volo 
voucacioun sf vocazione 
voues sf voce 
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vouga v vogare 
voula v rubare 
voulcan sm vulcano 
voulé e vougué v volere 
voulounta sf volontà 
voulountous a volentieroso 
voulume sm volume 
voulupta sf voluttà 
voulur sm ladro 
vounvoun sm ronzìo 
vourace a vorace 
vouta v votare 
vòuto sf volta 


vuja v vuotare 
vulgàri a volgare 


Z 

zèbre sf zebra 
zefir sm zeffiro 
zèle sm zelo 
zèro sm zero 
zinc sm zinco 
zoùavo sm zuavo 
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A 

Adelai'do, Azalai's - Ade¬ 
laide 

Adèlo - Adele 
Adòufe - Adolfo 
Adrian - Adriano 
Agueto - Agata 
Aguste - Augusto 
Agustin - Agostino 
Aloi - Eligio 
Aleissandre - Alessandro 
Alèssi - Alessio 
Alis - Alice 
Amadiéu - Amedeo 
Amaniéu - Emanuele 
Ambròsi - Ambrogio 
Amelio - Amalia, Amelia 
Amièi - Emilio 
Anai’s - Anaide 
Andrèu, Andriéu-Andrea 
Anfos - Alfonso 
Angelico, Angèlo - An¬ 
gela 

Ano - Anna 
Ansèume - Anseimo 

E. Portal. 
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Antoni - Antonio 
Artur - Arturo 
Aubert - Alberto 
Audouard - Edoardo 
Aulàri - Eulalia 

B 

Bartoumiéu - Bartolomeo 
Bastian - Bastiano 
Batisto - Battista 
Bautezar - Baldassare 
Beatris - Beatrice 
Benezet - Benedetto 
Benjamin - Beniamino 
Bernat - Bernardo 
Bianco - Bianca 
Blàsi - Biagio 
Brancai - Pancrazio 
Bregido - Brigida 
Brunoun - Bruno 

C 

Carle - Carlo 
Casimir - Casimiro 
Catarino - Caterina 

15 
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Cecilo - Cecilia 
Cèri - Ciro 
Cesar - Cesare 
Chapòli - Ippolito 
Claro - Claro 
Clemèn9o - Clemenza 
Cloutido - Clotilde 
Coustànci - Costanza 
Crestino - Cristina 
Cristòu - Cristoforo 


D 

Danié - Daniele 
Danis - Dionigi 
Davi - Davide 
Desirado - Desiderata 
Dóufìn - Delfino 
Doumergue - Domenico 
Douroutèio - Dorotea 


C 

Edouard - Edoardo 
Edmound - Edmondo 
Eisabello - Isabella 
Eleno - Elena 
Emilio - Emilia 
Enri - Enrico 
Ercule - Ercole 
Ermengardo - Ermengarda 
Ernest - Ernesto 
Estanislau - Stanislao 
Estàqui - Eustacchio 
Estève - Stefano 
Eugèni - Eugenio 
Eusèbi - Eusebio 
Evo - Èva 
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F 

Fàbi - Fabio 
Félip - Filippo 
Félis - Felice 
Filoumeno - Filomena 
Frances - Francesco 
Frederi - Federico 


G 

Gabriéu - Gabriele 
Gaietan - Gaetano 
Genevivo - Genovieffa 
Gervàsi - Gervaso 
Gibert - Gilberto 
Glaude - Claudio 
Gregòri - Gregorio 
Guihen - Guglielmo 
Gustàvi - Gustavo 


I 

Ilari - Ilario 
Isidor - Isidoro 


j 

Jacint - Giacinto 
Jaque - Giacomo 
Jan - Giovanni 
Jòrgi - Giorgio 
Jouachin - Gioachino 
Jousé - Giuseppe 
Jùli - Giulio 
Justin - Giustino 
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L 

Ladislau - Ladislao 
Laurèns Lorenzo 
Lauro - Laura 
Lazàri - Lazzaro 
Leoun - Leone 
Liebaud - Leopoldo 
Lienard - Leonardo 
Louis - Luigi 
Lucio - Lucia 


M 

Madaleno - Maddalena 
Maime - Massimo 
Marc - Marco 
Marcèu - Marcello 
Marchioun - Melchiorre 
Marciau - Marziale 
Margarido - Margherita 
Màri - Mario 
Mario - Maria 
Marius - Mario 
Martin - Martino 
Marto - Marta 
Matiéu - Matteo 
Matieudo - Matilde 
Maurise - Maurizio 
Meissemin - Massimino 
Miquèu - Michele 
Mirèio - Mirella 


N 

Nèrto - fester 
Nicleto - Nicoletta 
Nicoulau - Nicola 


Nicoudème - Nicodemo 
Nourbert - Norberto 


O 

Oursulino - Orsolina 
Ourtènsi - Ortensia 


P 

Pascau - Pasquale 
Pàtris - Patrizio 
Paulin - Paolino 
Pau - Paolo 
Pèire - Pietro 
Pie - Pio 

Presseto - Prassede 
Prouspèr - Prospero 


R 

Rachéu - Rachele 
Rafèu - Raffaele 
Ramoun - Raimondo 
Rebèco - Rebecca 
Reinié - Renato 
Ro - Rocco 
Roso - Rosa 
Roubert - Roberto 
Roudòu - Rodolfo 
Roudrigo - Rodrigo 
Rougié - Ruggero 
Rouland - Rolando 
Roumaud - Romualdo 
Roumié - Remigio 
Rousallo - Rosalia 
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S 

Saro - Sara 
Savie - Saverio 
Séuvan - Silvano 
Sidòni - Sidonia 
Simoun - Simone 
Sist - Sisto 
Soufìo - Sofia 


T 

Tèclo - Tecla 
Teoudour - Teodoro 
Teoufìle - Teofilo 
Terèso - Teresa 
Timoutiéu - Timoteo 
Toubìo - Tobia 
Toumas - Tommaso 
Toussant - Santi 
Trefume - Trufemio 


U 

Ubert - Uberto 


V 

Valentin - Valentino 
Valié - Valerio 
Ventùri - Vittoria 
Vergèli - Virgilio 
Vierginio - Virginia 
Vincèns - Vincenzo 
Vióulando - Jolanda 

Z 

Zacarìo - Zaccaria 
Zoué - Zoe 
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NOTA 


Credo utile ripetere che la presente gramma¬ 
tica si occupa principalmente del linguaggio della 
valle del Rodano, che il grande Mistral ha illu¬ 
strato coi suoi immortali capolavori. Per gli altri 
idiomi ho dato fuggevoli accenni, essendo lungi 
da me l’idea di compilare una grammatica com¬ 
parata, per incoraggiare gli studiosi a più accu¬ 
rate ricerche. Quando si rifletta poi che ogni 
idioma presenta delle suddivisioni si comprenderà 
come molto arduo riuscirebbe il compito d’uno 
studio comparato completo. 

Ridotto alle modeste proporzioni da me ado¬ 
perate, ritengo non inutile il mio lavoro ed in tal 
senso esso è stato approvato da valorosi scrittori 
che mi sono stati larghi di incoraggiamento. 


Il lettore correggerà da sè qualche errore tipo¬ 
grafico sfuggito alla revisione. 

A pag. 9 aggiungo che pourit per poulit è pa¬ 
rola di uso antico, a pag. 35 che in marsigliese 
si dice fremo e non femo (donna), a pag. 178 ar- 
laten si traduce meglio per arie siano. 
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Pubblicati al 1° Gennaio 1914. 


Che cose sono f Manuali Hoepli7 


I. — Una raccolta iniziata e continuata col 
proposito di diffondere la cultura; che 
tratta in forma popolare le lettere, le 
scienze, le arti e le industrie . 

II. — I Manuali Hoepli sono sempre scritti 
da specialisti della materia e sempre 
ove occorre illustrati copiosamente, e, 
ad ogni ristampa corretti ed arricchiti 
di nuove aggiunte per tenerli al corrente 
delle più recenti conquiste della scienza . 

III. — Nella Collezione dei Manuali Hoepli 
ognuno può trovare un testo che inte¬ 
ressi i suoi studi, ed ove non ve lo tro¬ 
vasse n rintraccierà sempre na uno o pi’’ 
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capitoli per lui interessanti nei Manuali 
di indole aitine. 

IV. — I Manuali Hoepli sono un’ Enciclo¬ 
pedia permanente di scienze, lettere ed 
arti perchè la loro grande diffusione per¬ 
mette all’ editore di rinnoyarli e rifarli 
di continuo. 



AVVERTENZE 

mr I libri si spediscono franchi di porto nel 
Regno e nelle Colonie italiane dietro semplice 
invio di una cartolina vaglia. — Per le spedi¬ 
zioni all’estero aggiungere il dieci per cento 
in più sul prezzo del libro. 

I)#“ Le spedizioni sono fatte con cura e puntualità, 
ma i volumi non raccomandati viaggiano a 
rischio e pericolo del committente. 

Per ricevere i libri raccomandati — onde evi¬ 
tare smarrimenti dei quali l'editore non si rende 
responsabile — aggiungere cent. 25 in più „ 

Si fanno anche spedizioni per assegno, ma sic¬ 
come le spese d'assegno sono ingenti, è meglio 
di inviare sempre l'importo anticipato con 
cartolina vaglia. 
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J manuali Hoepli non esistono 
in brochure; essi sono tutti soli¬ 
damente ed elegantemente legati . 


ELENCO COMPLETO DEI MANUALI HOEPLI 

disposti in ordine alfabetico per materia 


L. C. 


Abbreviature latine ed Italiane (Dizionario di) 
usato specialmente nel medio evo, di A. Cappelli, 
2* ediz., di pag. lxviii-528 (legato in tutta pergamena) 

Abitazioni animali domestici di U. Barpi, 2* 
ediz. p. xvi-479 e 255 figure. 

Abitazioni popolari (Case operaie) di E. Magrini, 
2» ediz. pag. xvi-465 e 219 incisioni .... 

Abiti per signora. Taglio e confezione di E. Bo¬ 
netti — pag. xx-296, 55 tavole e 31 figurini . 

Acciai* Lavorazione e tempera. Indurimento del ferro 
e cementazione, di A. Massenz, pag. xvi-118 e 36 ine. 

Accumulatori — vedi : Correnti alternate - Elettrotec¬ 
nica - Illuminazione elettrica - Ingegnere elettricista 
Operaio elettrotecnico - Sovratensioni - Ricettario del- 
elettricista. 

Acetilene (L’) di S. Castellani. 2* ediz. di p. xvi-164 

Addo solforico, nitrico, muriatico, ecc* 
(Fabbricazione dell*) di V. Vender, di pag. V1II-312 e 
107 incis. 

Acqua potabile (Condottura di), di P. Bresadola, di 
p. xvi-334 e 37 flg. 

Acque minerali e termali d'Italia di L. Tioli, 
di pag. xxil-552 .. . . 

Acque minerali artificiali, acque gazose, ecc., 
eli M. Giua, con 42 illustrazioni. 

Acque sotterranee e giacimenti minerali, 

di M. Grossi di pag. xvi-380, con 68 incis. e una tavola 

Acrobatica e atletica di A. Zucca, di pag. xxx- 
267, 100 tav. e 42 incis. 

Acustica «n u sleale, di A. Tacchinardi, di p. xii- 189, 
con 85 ine. . .., 
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L • C» 

Alterazioni vino e aceto di A. Aloi, di pag. xii- 

227 e 10 incis.2 SI 

Aerostatica, Aeronautica, Aviazione di G. G. 

Bassoli, p. yiii- 184 e 94 incis.2 

Affari (Vademecum dell’uomo di), di C. Dompè, di 

p. xi1-472 . 4 50 

Agraria — vedi: Abitazioni animali - Agricoltore - 
Agronomia - Alimentazione del bestiame - Ampelo- 
grafia - Catasto italiano - Computisteria agraria - 
Economia fabbricati rurali - Estimo rurale - Geo¬ 
metria pratica - Legislazione rurale - Macchine agri¬ 
cole - Mezzerìa - Pomologia - Telemetria - Triango¬ 
lazioni topografiche e catastali. 

Agricoltore (Prontuario dell’) e dell’Ingegnere agro¬ 
nomo, di V. Niccoli, 5* ediz., p. xl-566 e 41 incis. . 8 50 

Agricoltore (Il libro dell’). Agronomia, agricoltura, 
ecc., di A. Bruttini. 3* ediz., di p. xxm-464 con 313 


figure.3 60 

Agrimensura (Elementi di) di S. Fbrbbri-Mitoldi, 

2* ediz. (in lavoro). 

Agronomia di Carega di Muricce, 3* ediz. di pagine 

XII-210.1 » 


Agronomia e agricoltura moderna di G. 

Soldani, 3* ediz., di p. vm-416 e 134 incis. . . . 3 50 

Agricoltura — vedi: Botanica - Chimica agraria - Col¬ 
tivazione piante tessili - Coltura montana • Concimi - 
Elettricità (L’) nella vegetazione - Floricoltura - Fru¬ 
mento e mais - Frutta minori - Frutticoltura - Funghi 
e tartufi - Gelsicoltura - Giardiniere • Insetti nocivi 

- Insetti utili - Malattie crittogamiche delle piante 
erbacee coltivate - Molini - Olivo ed olio - Olii ve¬ 
getali, animali e minerali - Orticoltura - Piante e fiori 

- Piante industriali - Pomologia artificiale - Prato - 
Prodotti agricoli del Tropico - Selvicoltura - Tabacco 

- Uva passa - Viticoltura. 

Agrumi, Coltivazione e commercio, A. Aloi (esaurito). 
Agrumicoltura, in Italia (L’) e quella avve¬ 
nire nella Libia, di E. Ferrari (in lavoro). 

Alcool. Fabbricazione e materie prime, di F. Cànta- 

messa, 2 a ediz., di p. XII-447 . 4 — 

Alcool industriale, di G. Ciapetti. Produzione e 

applicazione, p. XI1-262 e 105 figure ... 3 - 

Alcoollsimo (L’) di G. Allevi, di p. xi-221 . 2 — 

Algebra complementare di S. Pincherle, 2 voi. 

I. Analisi algebrica, 2* ediz. di p. viii-174 . I 

II. Teoria delle equazioni, 2* ediz., p. iv-169 e 4 ine. I 


Algebra elementare di S. Pincherle, 11* ediz. di 

p. viii-210. I 

(Esercizi di) di S. Pincherle, 2* ediz., p. vm-135 • . I 
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Alimentazione di G. Strafforello, di p. vm-122 . 

Alimenta azione del bestiame di Menozzi e Nic¬ 
coli 2 a ediz. p. xvi-407 . 

Alligazione (Tavole di) per l’oro e l'argento di F. 
Buttari, p. xil-220 . 

Alluminio (L’) di C Formenti, di p. xxvm-324 . 

Alpi (Le) di I. Ball, traduz. di I. Cremona, p. iv-120 

Alpinismo di G. Brocherel, di p. vm-312 . 

Amatore (L’) di oggetti d’arte e di curiosità di L. Db 
Mauri, 2* ediz., di p. xv-720, con 100 tavole e 280 ine. 

Amministrazioni comunali, provinciali e 
opere pie, pei Segretari e aspiranti Segretari co¬ 
munali di E. Mariani, di p. xxxii-979, legato in pelle 

Ampelo&rafla. Viti per uve da vino e da tavola, di 
G. Molon, p. xliv-1243, 2 voi. 

Analisi chimica qualitativa di sostanze 
minerali e organiche, di P. E. Alessandri, 
3* ediz. rifatta, di pag. xvi-470 con 55 incis. e 63 tabelle 

Analisi chimiche per ingegneri ai L. aìkdri, di 
p. xiv-313 e 80 figure. 

Analisi delle urine (L’urina nella diagnosi delle 
malattie), di F. Jorio, di p. xvi-216 . 

Analisi del vino, di M. Barth e E. Comboni, 2 a ed., 
di p. xvi-140 . . 

Analisi volumetrica del prodotti comm. e 
Industriali di P. E. Alessandri, di p. x-342 

Anatomia e fisiologia comparate di R. Besta, 
p. vn-229 e 59 incis. 

Anatomia microscopica, di D. Carazzi, di p. xi- 
211, con 5 incis. 

Anatomia pittorica, di A. Lombardini, 4 a ediz. a 
cura di V. Lombardini di p. xii-195 e 56 incis. 

Anatomia topografica di C. Falcone, 3* ediz., di 
p. XII-887 e 48 flg.. 

Anatomia vegetale di A. Tognini, di p. xvi-274 e 
41 incis. 

Anflhll «l’Italia (Gli), di C. Vandont, di pag. xn-176, 
con 32 figure. 

Animali da cortile. Polli, Tacchini, Fagiani, Oche, 
Conigli, ecc., di F. Faelli, 2 a ediz., di pag. xxiv-388, 
con 56 incisioni e 19 tavole colorate. 

-vedi: Colombi domestici - Coniglicoltura - Fagiani 

- Malattie dei polli - Pollicoltura - Uccelli canori. 

Animali domestici. — vedi : Abitazione degli - Cam¬ 
mello - Cane • Cani e gatti - Cavallo - Maiale - Porco 
Razze bovine • Zebra. 

Animali parassiti dell’uomo di F. Mercanti, 
di p. iv-179, con 33 incis. 

Antichità greche, pubbliche, sacre e pri¬ 
vate, di V. Inama, 2» ediz. di p. xv-224 e 19 tav. . 
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Antichità private del romani, di N. Moreschi 

e W. Kopp, di p. xvi-181, iilustr.(50 

Antichità pubbliche romane» di I. G. a Hubert 

e W. Kopp» di p. xiv-324 . 9 — 

Antologia provenzale» di E. Portal» di p. VIII-674 4 50 
Antologia stenografica» di E. Molina» p. x 1-199 2 — 
Antropologia» di G. Canestrini, (esaurito). 
Antropologia criminale» di G. Antonini, di pa¬ 
gine VIII-167 .2 — 

Antropometria, di R. Livi, di p. vui-237 e 32 inda, i 50 
Ape latina. Dizionario di frasi, sentenze ecc., a cura 

di G. Fumagalli, p. xvi-353 . 3 50 

Apicoltura» di G. Canestrini, 7* ediz. a cura di V. 

Asprea, pag. viii-224 con 51 incis.2 — 

Appalti di opere pubbliche» di A. Cuneo (in 
lavoro). 

Apprendista meccanico» di V. Goffi (in lavoro). 
Arabo parlato In Egitto. Grammatica e vocabo¬ 
lario, di A. Nallino, 2* ediz., di pag. xxvi-531 . . 7 50 

Arabo parlato In Libia. Grammatica e repertorio 

di vocaboli e frasi di E. Griffini, di pag. lii-378 . 5 — 

— vedi : Grammatica Italo-Arabo. 

Araldica (Grammatica), ad uso d. italiani di F. Tri¬ 
bolati. 4* ediz. a cura G. Crollalanza, di p. xi-187, 
e 274 incis.2 50 

Araldica zootecnica di E. Canevazzi, di p. xix- 

342 e 43 incis.3 50 

Arazzo (L’arte dell’) (Gobelins) di G. B. Rossi, di p. xv- 
239 e 130 iilustr.5 

Archeologia e storia dell’Arte arreca di I. 

Gentile, 3* ediz. rifatta da S. Ricci, di p. xlviii- 
270 e 215 tavole, due voi.11 50 

Archeologia e storia dell’Arte Italica» E* 
trusca e Romana, di Gentile-Ricci (esaurito). 

Archeologia — vedi : Atene - Antichità greche - Anti¬ 
chità romane - Epigrafìa - Paleografìa • Rovine Pala¬ 
tino - Topografìa di Roma. 

Architettura Italiana antica e moderna» di 

A. Melani. 5* ediz., di p. xxxil-688, con 180 tavole . 12 — 

— vedi : Stili architettonici. 

Archivista (L’), di P. Taddei, Mon. teorico pratico, 

di p. VI1I-486 . 6 - 

Archivisti (Manuale per gli), di P. Pecchiai, di pa¬ 
gine vi-229 . 3 — 

Argentatura — vedi: Enciclopedia galvanica - Galva¬ 
nizzazione - Galvanoplastica - Galvanostegia • Metal¬ 
locromia - Metalli preziosi - Piccole industrie - Ri¬ 
cettario dell’elettricista. 

Argentina (Repubblica), storia e condizioni geogra- 
^tfche di E. Colombo, di p. xn-330 . . 0n3 , nal frl!m . 3 SO 
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Aritmetica pratica, di F. Pan izza, 2* ediz., di 

p. vm-188. . .I 50 

Aritmetica razionale, di F. Pan izza, 6» ediz., di 

p. xn-210.I 60 

— (Esercizi di) F. Panizza, di pag. vm-150 . I 50 

Aritmetica e geometria dell’operaio, di E. 

Giorli. 3* ediz., di pag. xn-228 e 76 figure . . . 2 — 

Armi antiche (Guida del raccoglitore) di I. Gelli di 

p. viii- 389, 23 tav. e 432 incis.6 50 

Armonia, di G. Bernardi, 2* ediz., di pag. xx-338 . 3 50 
Aromatici e nervini nell’ alimentazione, di 

A. Valenti, di p. xv-338 . 3 — 

Ar se nico (L’) nella scienza e nell’industria, di L. Mau- 

RANTONIO, di p. XII-256 2 50 

Arte decorativa antica e moderna, di A. Me* 

LANI, 2* ediz. di p. xxvii- 551, 83 incis. e 175 tav. . 12 — 

Arte del dire (Retorica) di D. Ferrari, 9* ediz. di 

p. xvi-340 I 50 

Arte della memoria» Storia e teoria di B. Plebani, 

2» ediz., di pag. xxvi-235 con 13 illustrazioni. . . 2 50 

Arte nel mestieri di I. Andre ani, in 3 volumi. 

I. D, falegname, di p. ix-295, con 264 incis. e 25 tav. 3 — 

II. n fabbro, di p. vm-250, con 266 incis. e 50 tav. 3 — 

III. n muratore, di p. viii- 273, con 235 incis, . . 3 — 

Arti grafiche fotomeccaniche, di P. Conter. 

4» ediz., di p. xii-228, 43 incis. e 8 tav.2 50 

Asfalto (Fabbricazione e applicazione), di E. Righetti, 

di p. vill-152 e 22 incis.2 — 

Assicurazione (Manuale di), di G. Rocca, p. xix-634 5 50 

Assicurazione In generale, di U. Gobbi, di pa¬ 
gine xil-308 . 3 — 

Assicurazioni sulla vita, di C. Pagani, di pa¬ 
gine vi-161.I 50 

Assicurazioni e stima danni aziende ru¬ 
rali di A. Capilupi, di p. viii-284 e 17 incis. . . 2 50 

— vedi : Matematica attuariale - Scienza attuariale. 
Assistenza Infermi, di C. Galliano, 2» ediz., di 

p. xxiv-r48 e 7 tav.4 50 

Assistenza degli Infermi — vedi: Epidemie esotiche - 
Malattie infanzia * Malattie dei lavoratori - Malat. paesi 
caldi - Medicatura antisettica - Medicina sociale - 
Medicina d’urgenza - Medico pratico - Rimedi - Soc¬ 
corsi d'urgenza - Tisi - Tisici e sanatori • Tubercolosi. 

Assistenza del pazzi, di A. Pieraccini, e pref. di 

E. Morselli, 2 a ediz., p. xx-279 . 2 50 

Astronomia, di J. N. Lockyer e G. Celoria. 5 a ed., 

di p. xvi-275 e 54 incis.I 50 

Astronomia nautica, di G. Naccari, 2 a ediz., di 

p. xv1-348 e 48 fig.3 50 
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Astronomia antico testamento, di G. V. Schia- 

PARELLI, di p. 204 .I 50 

Atene antica e moderna* Cenni, di S. Ambrro- 

SOLI, di p. lv- 170, e 22 tavole.8 50 

Atlante geografico storico d'Italia* di G. Ga- 

ROLLO, p. viii- 67 e 24 tav..2 — 

Atlante geografico universale di R. Kiepert 

e testo di G. Garollo, di p. viii- 88 e 27 carte. 11* ed. 2 50 
Attrezzatura navale* di F. Imperato, 2 volumi, 

5* ediz. 

I. Attrezzatura navale, di pag. xvi-530, con 403 flg. 5 50 

II. Manovra delle navi a vela e a vapore, segnar 
Iasioni marittime, di pag. xx-904, 294 ine. e 29 tav. 8 50 

Autocromlsta (L 7 ). Fotografia a colori, di I. Pel- 

lerano, di pag. xxxn-544 con 75 fig. e 38 tavole . 9 50 

Autografi (L’Amatore di) di E. Budan, p. xiv-426 e 

361 fac8ÌmÙi.4 50 

Autografi (Raccolte e raccoglitori di), di C. Vanbian- 

chi, di p. xvi-376 e 102 tav.6 50 

Automobilista (Man. delj a guida pei meccanici con¬ 
duttori d’automobili, di G. Pedretti, 3* ediz. di 
p. xx-900 con 984 illustrazioni.I 50 

Automobili — vedi: Caldaie a vapore - Chauflfeur - Ci¬ 
clista - Locomobili - Motociclista - Trazione a vapore. 

Avarie e sinistri marittimi* Manuaie del liqui¬ 
datore di V. Rossetto, p. xv-496 e 23 fig. . . 5 50 

Aviazione (Navig. aerea di A. De Maria, di p. xvi* 

838 e 103 fig.8 50 

Avicoltura — vedi : Animali da cortile • Colombi - Fa¬ 
giani - Malattie dei polli - Ornitologia - Pollicoltura 
- Uccelli canori - Uovo di gallina. 

Baciti «la seta* di F. Nenci, 4* ed., p. xii- 300 e 46 fig. 2 50 
Balbuzie* Cura dei difetti d. pronuncia di A. Sala, di 

p. vm-214.2 — 

Ballo (Manuale del), di I. Gavina, 2* ediz., p. vm-265 

e 103 fig.2 50 

Bambini — vedi: Balbuzie - Malattie d’infanzia - Nu¬ 
trizione del bambino - Ortofrenia - Rachitide. 

Bandiere, Insegne e distintivi del princi¬ 
pali Ntatl del Mondo, di F. Imperato, di pa¬ 
gine xvi-220, con 50 tavole a colori.5 50 

Barbabietola da zucchero* Storia, lavorazione, 

ecc M di A. Signa p. xil-225 e 29 fig.2 50 

Barbabietola da zucchero. Coltivazione di B. R. 

Debarbieri, p. xvi-220 e 12 fig.2 50 

Batterlolosria* G. Canestrini. 2* ed., p. x-274, 37 fig. I 50 

Beneficenza (Manuale della), di L. Castiglioni e G. 

Rota, di p. xvi-340 . 3 50 

Bestiame e agricoltura In stalla* di F. Al- 

. berti. 2* ed di U.BaRPI p. XU-322, 47 flg. * SO 
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Bestiame — vedi ai singoli titoli: Abitazioni di ani¬ 
mali - Alimentazione del bestiame - Araldica zoo¬ 
tecnica - Cavallo - Coniglicoltura - Igiene veterinaria 
• Maja le - Malattie infettive - Polizia sanitaria - Pol¬ 
licoltura - Razze bovine - Veterinario - Zoonosi - 
Zootecnia. 

Biancheria. Disegno, taglio e confezione di E. Bo¬ 
netti. 4* ediz.. di p. xx-269 e 71 tav. 

Bibbia (Manuale della), di G. Zampini, 2* ediz. di pa¬ 
gine xx-312 .. 

Bibliografia, di G. Ottino. 2* ediz. di p. iv-166 e 

17 incis. 

Bibliotecario (Man. del), di G. Petzholdt, tradu¬ 
zione di G. Biagi e G. Fumagalli, di p. xx-361-ccxm 
Biliardo (Giuoco del), di I. Gelli, 2* ediz., di p. xn- 
175 e 80 ili. 

Biografia — vedi : C. Colombo - Dantologia - Diziona¬ 
rio di botanica - Dizionario biografico • Manzoni - 
Napoleone I • Omero - Shakespeare. 

Biologia animale, di G. Collamarini, di p. x-426 

e 23 tav. 

Birra, fabbricazione, ecc., di S. Rasio e F. Samarani, 

di p. 279 e 25 fig. 

Bonificazioni* Amministrazioni, ecc., di G. Mezza¬ 
notte, p. xii-294 . 

Boschi e pascoli* Storia, importanza idro-geologica, 
ecc., di E. Ferrari, di pag. 380, con 15 tavole . 

Botanica, di I. D. Hooker-Pedicino N.,5» ediz. a cura 
G. Gola, di p. xvi-144 e 74 fig. 

Botanica — vedi ai singoli titoli: Ampelografìa - Ana¬ 
tomia vegetale - Barbabietola - Caffè • Dizionario di 
botanica - Fisiologia vegetale - Floricoltura - Funghi 
Jucca - Garofano • Giardiniere • Malattie crittogami¬ 
che - Orchidee - Orticoltura - Piante e fiori - Piante 
erbacee a seme oleoso - Piante industriali - Pomolo¬ 
gia - Prodotti del tropico • Rose • Selvicoltura - Uve 
- Tabacco. 

Bottaio (11). Fabbricazione e misura delle botti, di L. 
Pavone, riveduto da A. Strucchi, di p. xxiv-214, con 

127 fig. 

Bromatologia* 1 cibi dell’uomo, di S. Bellotti, di 
p. xv-251. 

Buddismo, di E. Pavolini, di p. xvi-164 

Cacciatore (Manuale del), di G. Franceschi, 4 a ediz., 
di p. x-386 con 55 fig. . 

Caflè* Suo paese e importanza, di B. Belli, di p. xxiv- 
395 e 48 tav. 

Caffettiere e sor betti ere, di L. Man etti, di pa¬ 
gine xil-311 e 65 fig. 
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Calcefltruuo (Costruzioni in) ed in cemento armato, 


di G. Vacchblli, 5* ediz., di p. xix-387 e 274 flg. . 4 50 
Citici e cementi* di L. Mazzocchi. 3* ediz., di pa¬ 
gine xi1*243 e 61 flg. 2 50 


Oaloolazionl mercantili e bancarie — vedi: Affari - 
Calcoli fatti - Commerciante - Computisteria - Con¬ 
tabilità - Interesse e sconto - Prontuario del ragio¬ 
niere - Monete inglesi - Ragioneria - Usi mercantili - 
Valori pubblici. 

Calcoli fatti* 90 tabelle di calcoli fatti di E. Quaio. 


2* ediz. di p. XI1-342 . 4 50 

Calcolo del canali In terra e In muratura, 

di C. Sandri, di p. VIII-305 . 3 51 

Calcolo Infinitesimale* di E. Pascal: 

I. Calcolo differenz., 3* ediz., p. xii- 310 , 16 incis. . 3 --- 

II. Calcolo integrale, 3* ediz., di p. vm-330, 16 ine. 8 — 


III. Calcolo delle variazioni e delle din finite, 

p. xil-300 . 3 - 

— Esercizi critici di calcolo differenziale e integrale, di 

E. Pascal, di p. xvi-275 .- . 3 — 

Calcolo infinitesimale — vedi ai singoli titoli: Deter¬ 
minanti - Funzioni analitiche - Funzioni ellittiche • 
Gruppi di trasformazione • Matematiche superiori. 
Caldaie a vapore e istruzione ai conduttori, di L. 

Cei, 3» ediz. di p. xvi-474 e 282 flg. 4 — 

Calderaio pratico e costruttore di caldaie a vapore, 

di G. BelluOMINI. 2* ediz., di p. xil-248, con 220 ine. 3 — 
Calligrafia* Cenni storici e insegnamento di R. Per¬ 
cossi, 2» ediz., di p. xii- 151 e 66 tav.5 SI 

Calore, di E. Jones, trad. U. Fornari, p. viii- 296 e 


98 flg.3 - 

Camera di Consiglio Civile* di A. Formentano, 

di p. XXXII-574 . 4 53 

Cammello (II) di E. Plassio, di pag. xn-303 con 2 tav. 3 — 

Camplcello (scolastico (II). Agricoltura pratica pei 
maestri di E. Azimonti e C. Campi; di p. xi-175 e 

126 incis.I 50 

Cane (II), razze, allevamento, ecc., di A. Vecchio, 3* ed. 
con appendice * Le malattie dei cani , di P. A. Pe¬ 
sce, di p. xx-521 e 168 incisioni nero e colori . . 8 50 

Cani e gatti, costumi e razze, di F. Faelli, di p. xx- 

429 e 153 fig.4 50 


Canottaggio* del Cap. G. Croppi, di p. xxiv-456, 387 

incis. e 91 tavole.7 50 

Cantiniere (II). Man. di vinificazione di A. Strucchi. 

4* ediz., di p. xil-260 e 62 incis.2 — 

Canto (II) nel suo meccanismo, di P. Guetta, di p. vili 

253 e 24 incis.. 2 50 
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Canto (Arte e tecnica del), di G. Magrini, di p. vi-166 2 — 
Canto gregoriano, di A. Ottolenghi, di p. xvi-119 2 — 
Caontchonc e guttaperca, di L. Settimi, di pa¬ 
gine xvi-253 e 14 ili.. . . 3 — 

Oapomaatro (Man. del). Impiego di materiali idrau¬ 
lici-cementizi, di G. Rizzi, 3* ediz., di pag. xvi-433 e 
32 incisioni nel testo.3 50 


Capomaatro (II) pratico, G. Vivarelli (in lavoro). 
Cappellaio, di L. Ramenzoni, di p. xii-222 e 68 incis. 2 50 
Carboni fossili Inglesi, Coke, Agglomerati, 

di G. Gherardi, di p. xii-586 e 5 carte geogr. . . 6 — 

Canti conservate col freddo artificiale, di 

U. Ferretti, di p. xvi-499 e 83 fig.5 — 

Carta (Industria della), di L. Sartori, di p. vii-322 e 


106 ine.5 50 

Carte fotografiche. Preparazioni, ecc. di L. Sassi, 

p. xii-353 . 3 50 

Cartografia. Teoria e storia di E. Gelcich, di p. vi- 

257, con 36 fig. . . . . . . .2 — 

Cartografia — vedi ai singoli titoli: Catasto - Celeri¬ 


niensura - Compensazione errori - Disegno topogra- . 
fico - Estimo - Lettura delle carte - Telemetria - To¬ 


pografia - Triangolazioni. 

Casa dell’avvenire (La). Vade-mecum dei costrut- . 

tori, ecc. di A. Pedrini, 2* ed. di p. xvii-917 e 445 fig. 9 50 
Casaro (Man. del), di L. Morelli. Fabbricazione del 

burro e del formaggio di p. xi1-258 con 124 incis. . 2 50 
Case operale — vedi: Abitazioni popolari • Casa del- 
Fawenire - Casette popolari - Città moderna - Fab¬ 
bricati civili - Progettista moderno. 

Caseificio, di G. Fascetti, storia e teoria della lavo¬ 
razione del latte, di p. xx-550, con 98 incis.. . 5 50 

Casette popolari, villini economici e abitazioni ru¬ 
rali, di I. Casali. 2» ediz. di p. vm-406, con 470 fig. . 5 50 
Catasto Italiano, di E. Bruni, di p. vii-346 . 3 — 

Cavallo (II), di C. Volpini, 4* ediz., di p. xx-593, con 

131 fig. e 3 tav.6 50 

— (Proverbi sul) raccolti da C. Volpini, di p. xix-172 . 2 50 

Cavi telegrafici sottomarini, di E. Jona, di 

p. xvi-338 e 188 fig.5 50 

Celeriniensura e tav. logarit. di F. Borletti. 2“ 

edizione, di pag. xvi-298 e 30 incisioni . . . . 4 — 

Celeriniensura (Tavole di) di G. Orlandi, di p. 1200 18 — 

Cellulosa, celluloide, ecc», di G. Malatesta, di 

p. viii-176 .2 — 

Cemento armato — vedi: Calcestruzzo - Calci e ce¬ 
menti - Capomastro • Mattoni - Vocabolario tecnico 


voi. VII 
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Centrali elettriche — vedi : Correnti alternate - Elet¬ 
trotecnica - Uluminaz. elettrica - Ingegn. elettricista. 

Ceramiche — vedi: Prodotti ceramici • Maioliche e 
Porcellane - Fotosmaltografia applicata alle. 

Cere — vedi: Imitazioni e succedanei - Industria Stea* 
rica - Materie grasse - Merceologia tecnica - Ricet¬ 
tario industriale. 

ChaulTcur (Guida del) e conducente d’automobili, e di 
motori d’aviazione di G. Pedretti. 3* edizione di pa¬ 
gine xxm-902 con 881 illustrazioni.6 50 

Chimica, di H. E. Roscoe, 7» ediz. a cura E. Ricci, di 

pag. viii-238 .. . I 50 

Chimica agraria, di A. Aducco, 3 a ediz. ampliata 

di pag. xil-560 . 4 — 

Chimica agraria — vedi : Adulterazione vino - Alcool • 

Birra - Casaro - Caseificio - Cognac - Densità dei 
mosti - Distillazione vinacce - Enologia - Fecola • 
Fermentazione e fermenti - Fosfati - Humus - Li¬ 
quorista - Malattie vini - Terreno agrario - Zucchero. 
Chimica analitica, di W. Ostwald, trad. di A. 

Bolis, 2» ediz. (in corso di stampa). 

Chimica applicata alla Igiene — vedi: Analisi chimica 
qualitativa • Bromatologia - Chimica clinica - Chimica 
legale - Chimica delle sostanze alimentari - Disinfe¬ 
zioni - Elettrochimica - Farmacista - Igienista • Spet- 
rofotometria - Urina - Veleni. 

Chimica applicata alle industrie — vedi: Acido solfo¬ 
rico - Alcool industriale - Alluminio - Analisi volu¬ 
metrica - Birra - Chimica sostanze alimentari, colo¬ 
ranti - Chimico - Conservazione prodotti, sostanze - 
Colori e vernici - Distillazione legno * Enologia • 
Esplodenti - Gas illuminante - Industria della carta, 
frigorifera, saponiera, stearica, tartarica, tintoria • 
Metallocromia • Merceologia - Imitazioni e succeda¬ 
nei - Pirotecnia - Ricettario domestico, dell’ elettri- 
cista, industriale - Sale e saline - Soda caustica - 
Specchi - Tintore - Vetro - Zolfo - Zucchero. 

Chimica cllnica, di R. Supino, di p.xii-202 . 2 — 

Chimica fotografica, di R. NamiaS, di p. xn-230 . 2 50 

Chimica leggale (Tossicologia), di N. Valentini, di - 

p. xii-243 . 2 50 

Chimica delle sostanze alimentaci, ad uso 
dei Medici, dei Farmacisti, ecc., di P. E. Alessandri. 

2* ediz. di p. xv-627, due tav. e 149 incis. . . . 6 50 

Chimica delle sostanze coloranti. (Tintura d. 

fibhre tessili di A. Pellizza, di p. vm-480 . . . 5 50 

Chimico (Man del) e dell’Industriale di L. Gabba, 5* 
v ediz. colle tavole di H. Will, di pag. xxiv-588 . 6 50 
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Chiromanzia e tatuarlo, di G. L. Cerchiare 

di p. xx-232 e 60 ili.4 50 

Chirurgia operativa* di R. Stecchi e A. Gardini, 

di p. vm-322, con 118 ine.3 

Chitarra (Studio della), di A. Pisani, di p. xvi-138, 

52 fig. e 27 esempi.2 - 

Cibi — vedi : Aromatici - Bromatologia - Carni conser¬ 
vate - Conservazione sostanze alim. • Macelli moderni 
• Gastronomo moderno - Pane - Pasticciere - Pasti¬ 
ficio • Patate - Tartufi e funghi. 

Ciclista (Manuale del), di U. Grioni, 3* ediz., di p. xvi- 

496, 285 incis. e 8 tav.5- 

dnematografo e Industria delle Fllnis, di 
G. Morelli (in lavoro). 

Città moderna, (La), ad uso degli ingegneri, di A. 

Pedrini, di p. XX-510, 194 fig. e 10 tav.6 - 

Classi Acazio ne delle scienze, di C. Trivero, di 

p. xvi-292 . 3 - 

Climatologia, di L. De Marchi, di p. x-294 e 6 carte I 50 
Codice del frollo» Testo unico commentato da E. 

Corsi, di p. c-564 . 4 50 

Codice cavalleresco Italiano, di J. Gelli, 11* 

ediz. di p. xv-307 . 3 - 

Codice civile del Regno, riscontrato e coordinato 

da L. Franchi, 4 a ediz. p. 232 .) 50 

Codice di commercio, riscontrato da L. Franchi, 

5* ediz. dip. iv-158 . . . . » . . . i 50 

Codice doganale Italiano, commentato da E. 

Bruni, di p. xx-1078 .o 50 

Codice dell* Ingegnere Civile, Industriale, 
Navale, Elettrotecnico, di E. Noseda, 2 a edi¬ 
zione rifatta, di pag. xxiv-1005 . 9 50 

Codice nuovo del lavoro* Manuale di legislazione 

sociale, di E. Noseda, di pag. xxm-605. . . . 6 50 

Codice di marina mercantile, 4* ediz a cura 

di L. Franchi, di p. iv-290 *.I 50 

Cenile e penale e nuovo codice di procedura 

penale, a cura di L. Franchi, 4* ediz., di p. iv-209 I 50 
Codice penale per l’esercito e penale militare 

marittimo per L. Franchi, 2* ediz. di p. 179 „ . I 50 

Codice del perito misuratore, di L. Mazzocchi 

e E. Marzorati, 3* ediz., di p. vm-582 e 18 ili. . . 5 50 

Codice di procedura civile, riscontrato da L. 

Franchi, 3 ediz., di p. 181.I 50 

Codice del teatro, di N. T ab anelli, di p. xvi-328 3 — 

Codici (I cinque) del Regno d’Italia (Civile - Procedura 
civile - Commercio - Penale e nuovo Codice di Pro¬ 
cedura penale), edizione Vade-mecum, a cura di L. 
Franchi, 5 a ediz., di pag. 782, legatura in pelle . . 5 — 


Digitized by 



Originai from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 











14 


ELENCO DEI MANUALI HOEPLI 


L. C 

Codici e le^ffl umuu.II d’Italia* riscontrati al 
testo ufficiale e coordinati e annotati da L. Franchi, 
raccolti in cinque grossi volumi legati in pelle. 

Voi» l. Codici — Codice civile - di procedura 
civile - di commercio - penale - procedura penale - 
della marina mercantile - penale per r esercito - pe¬ 
nale militare marittimo (otto codici) 3* ediz. di pa¬ 
gine viii-1261 . 9 50 

Voi» II» Leggi usuali d’Italia. Raccolta coordinata 
di tutte le leggi speciali più importanti e di più ri¬ 
corrente ed estesa applicazione in Italia ; con annessi 
decreti e regolam. e disposte secondo l’ordine alfa¬ 
betico delle materie. 2» ediz. riveduta e aumentata, 
divisa in 3 parti. 

Parte I. Dalla voce * Abbordi di mare . alla voce 
* Domini! collettivi,, di p. vm-1458 (in ristampa). 

Parte n. Dalla voce * Ecclesiastici, alla voce * Pol¬ 
veri piriche , p. 1459 a 2855 . 12 50 

Parte m. Dalla voce * Posta , alla voce * Zucchero , 
p. 2857 a 4030 . 12 50 

Parte IV. Appendice, contenente le leggi dal 15 
maggio 1906 al 1° gennaio 1911, di p. 1910 a due co¬ 
lonne, legatura in tutta pelle.IO 50 

Voi. III. Leggi e convenzioni sul diritti d’autore, 
raccolta generale delle leggi italiane e straniere di 
tutti i trattati e le convenzioni esistenti fra l’Italia ed 
altri Stati. 2 a ediz. di p. vm-617.6 00 

Voi» IV. Leggi e convenzioni sulle privative In¬ 
dustriali. Disegni e modelli di fabbrica. Marchi di 
fabbrica e di commercio. Legislazione italiana e stra¬ 
niera. Convenzioni fra l'Italia ed altri Stati, di pa¬ 
gine vm-1007 . 6 50 

Cofgnac» Spirito di vino e distillazione delle fecce e d. 
vinacce, di Dal Piaz-Prato. 2* ediz. a cura di A. F. 
Sannino, di p. xil-210, con 38 incis.2 — 

Coleotteri Italiani* di A. Gripfini, di p. xvi-334 e 

215 incis.8 — 

Collaudi azione di materiali* di V. Goffi, di p. xv- 

260, 25 incis. e 8 tav.3 50 

Colle animali e vegetali^ gelatine e fosfati d’ossa, 

di A. Archetti, di p. xvi-195 . . . • . . . 2 50 

Colombi domestici e colombicoltura* di P. 

Bonizzi, 3* ediz., di p. x-212 e 26 flg.2 — 

Colonie» Manuale coloniale, di P. Revelli (in corso 
di stampa). 

Colori (La scienza dei) e la pittura, di L. Guaita, 2* 

ediz., di p. iv-368 . 3 — 

Colori e vernici* ad uso dei pittori di M. Meyer e P. 
Bonomi Da-Ponte. 5* ediz. del Man. Gorini-Appiani 
di pag. xvi-308 con 39 incisioni.3 — 

Coltura montana* di G. Spampani* di p. vm-424 e 


171 incis.4 50 
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Commerciante (Manuale del), di C. Dompé, 3 a ediz., 

di p. xiv-663 . 6 50 

Commercio (Storia del) di R. Larice, 2* ed., p. Xii-299 3 — 

Commercio — vedi ai singoli titoli: Affari - Codice di 
comm., doganale - Corrispondenza - Geografia econo- 
mica, commerciale - Produzione e commercio vino - 
Scritture affari - Storia del Comm. - Usi mercantili. 

Commissario giudiziale — vedi : Curatore dei fallimenti 

Compensazione degil errori e rilievi geo¬ 
detici, di F. Crotti, di p. iv-160. 2 — 

Composizione delle tinte nella pittura a 
olio e ad acquerello, di G. Ronchetti, di pa¬ 
gine viii-186.2 — 

Computisteria, di V. Gitti: Voi. I. Computisteria 

commerciale, 7 a ediz. di p, vn-206 . I 50 

— Voi II. Computisteria finanziaria, 5» ediz., p. vm-157 I 50 

Computisteria agraria, L. Petri, 3 a ed. p. vii-210 I 50 

Concia delle pelli. L’Arte del conciatore, del cuoiaio 
e del pellicciaio, di G. Venturoli. 4* ediz., del Ma¬ 
nuale di G. Gorini, di pag. xvi-206. 2 50 

Concia e tintura delle pelli, di V. Casaburi, di 

pag. 445 e xxx tabelle.4 50 

Conciatore (Manuale del) di A. Gansser, di pagine 

XXIV-382 con 22 incisioni e 2 tavole.4 50 


Conciliatore (L’ufficio di Conciliazione) di C. Capa- 

lozza, di p. xliii- 461, con 144 formule di atti . . 4 50 

Concimi, di A. Fu naro, 3 a ediz. di p. vm-306 . 2 50 

Condot tur a d’acqua potabile, di P. Bresa- 

dola, di p. xv-334, con 37 fig.3 50 

Coniglicoltura pratica, di G- Licciardelli, 4 a 

ediz., di p. XIX-268 e 62 fig.2 50 

Conservazione delle sostanze alimentari. 


di G. Gorini, 4 a ediz. a cura Franceschi e Venturoli, 
di p. viii-231. 

Conservazione prodotti agrari, di C. Mani- 
cardi, di p. xv-220 . . .. 

Conserve alimentari (L’industria delle) di G. 
D’ Onofrio, di pag. xx-654, con 165 incisioni 

Consigli pratici — vedi: Assistenza infermi - Caffet¬ 
tiere - Infortuni lavoro - Liquorista - Medicina d’ur¬ 
genza - Pasticciere e confettiere - Ricett. domestico • 
Ricett. d. elettricista - Ricett. fotografico - Ricett. in¬ 
dustriale - Ricettario industrie tessili - Ricettario di 
metallurgia - Soocorsi d’urgenza. 

Consoli, Consolati e Diritto consolare, di M. 

Arduino, di p. xv-277 . 

Consorzi difesa del suolo. Idraulifìa, rimboschi 
mento, di A. Rabbeno, di p. vm-296 . . . . 

Contabilità aziende rurali, di A. De Brun, di 
p. xiv-539 . 

Contabilità comunale, di A. De Brun, 2 a ediz., 
di p. xvi-650 . 


2 - 
2 50 
5 50 


3 - 

3 - 

4 50 

5 50 
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Contabilità domestica oer le famiglie e le scuole, 

di 0. Bergamaschi — vedi Ragioneria domestica. 

Contabilità e amministrazione Imprese 

elettrotecniche» di F. Miola, di p. xvi-262 . 3 — 

Contabilità generale dello Stato» di E. Bruni. 

3» ediz., di p. xvi*420 . 3 — 

Contabilità — vedi : Computisteria commerciale - Com 
putisteria finanziaria - Computisteria agraria - Con¬ 
tabilità comunale, domestica - Contabilità generale 
dello Stato - Interessi e sconti • Logismografia - Paga 
giornaliera - Ragioneria - Ragioneria delle Coopera¬ 
tive - Ragioneria industriale, pubblica - Scritture 
d'affari - Società di mutuo soccorso - Valori pubblici. 

Contadino (Manuale del) di Allievi (in corso ^di 
stampa). 

Contrappunto» di G. Bernardi, di p. xv1-238 . . 3 50 

Conversazione Italiana neo-ellenica» di E. 

Brighenti, di p. xu-143.2 — 

Conversazione Italiana-tedesca» di A. Fiori e 

G. Cattaneo. 9 a ediz., di p. vm-484 . . . . 3 50 

Conversazione francese-italiana» di E. Ba- 


roschi-Soresini, 2 a ediz., di p. xv-288 . . . . ? 50 

Cooperative rurali» di V. Niccoli. 2* ediz., di pa¬ 
gine vin-394 . 3 50 

Coòperazlone nella sociologia e nella legi¬ 
slazione* di P. Viroilii, di p. XI 1-228 t 50 

Corano (II). Versione letterale italiana, di A. Fracassi 

di pag. lxiv-463 . 5 — 


— Testo arabo e versione letterale italiana a fronte, di 

A. Fracassi, di pag. lxx-700 . . . • . . 9 50 

Correnti elettriche alternate» ecc** di A. 
Marro, 3* ediz. (in corso di stampa). 

Corrispondenza commerciale poliglotta « 

Italiana, Francese, Tedesca, Inglese e Spagnuola, di 


G. Frisoni, in sei parti 

I. Parte italiana, 5* ediz., pag. xx-520 . « — 

II. , spagnuola, p. xx-440 . 4 — 

III. . francese, 3» ediz., p. xx-449 . . i — 

IV. , inglese, di p. xvi-448 . ) — 

V. , tedesca, 2 a ediz., di pag. xx-512 . . < — 

VI. , portoghese (in lavoro). 


Corrispondenza telefonica* Norme di servizio, 


ecc., di O. Perdomini, di p. xii-375 . . . .3 0 

Corse* Dizionario delle voci più in uso, di G. France 

SCHi, di p. xi1-305 . * . . . . . . ? 50 

Corti d’Assise* Guida dei dibattimenti, di C. Baldi. 

di p. xx-401 . . . •.3*50 

Cosmografia, di B. M. La Leta (esaurito). 


Costruttore navale* di G. Rossi, 2 a ediz. (in corso 
di stampa). 
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Costruzioni — vedi : Abitazioni - Architettura - Calce- 
struzzo • Calci - Capomastro - Casa dell’ avvenire 
• Casette popolari • Città (La) moderna • Codice del¬ 
l’ingegnere - Costruzioni enotecniche, lesionate, me¬ 
talliche, rurali - Fabbricati civili - Fabbricati rurali * 
Fognatura - Fondazioni terrestri e idrauliche - Imita¬ 
zioni - Ingegn. civile - Ingegn. costrutt. meccanico • 
Lavori marittimi - Laterizi - Mattoni e pietre • Mura¬ 
tore - Peso metalli - Progettista moderno - Prontuario 
agricoltore ingeg. rurale - Resistenza dei materiali - 
Resist. e pesi di travi metalliche - Riscaldamento. 

Costruzioni enotecniche, di S. Mondini, di p. iv- 

251, cón 53 incis.3 — 

Costruzioni lesionate* Cause e rimedi, di 1. An- 

dreani, di pag. xii- 243 con 122 incisioni . . . 3 50 

Costruzioni metalliche* di G. Pizzamiglio, di 

p. l- 947, con 1643 incis. e 52 tav.18 50 

Costruzioni rurali In cemento armato* di 

A. Fanti*, di p. x-165 con 21 incis.2 50 

Cotone (Guida per la coltivazione del), di C. Tropea, 

p. x-165 e 21 incis.2 50 

Cotone — vedi: Filatura • Prodotti agricoli - Ricettario 
industrie tessili • Selfacting - Tintura - Tessitura. 
Crestomazia neo-ellenica* di E. Brighenti, di 

p. XVI-405 . 4 50 

Cristallografia* di S. Sansoni, (esaurito, 2* edlz. ri¬ 
fatta da C. Viola, in lavoro). 

Cristoforo Colombo* di V. Bellio, p. iv-136, 10 fig. I 50 
Crittografia diplomatica e commerciale* di 

L. GlOPPl, di p. 177 . 3 50 

Cronologia e calendario perpetuo* di A. Cap¬ 
pelli, di p. XXXIII-421.'. 6 50 

Cronologia delle scoperte e delle esplora¬ 
zioni geografiche, di L. Hugues, di p. vm-487 4 50 

Cubatura del legnami rotondi e squadrati* 

di G. Belluomini, 8 a ediz., di p. 220 . . . 2 50 

Cultura e vita greca (Disegno storico della), di D. 

Bassi ed E. Martini, di p. xvi-791,1107 fig. e 13 tnv. 7 £0 

Cuore (II). Suoi mali e sue cure, di G. Fornaseri, di 

pag. xil-421, con 99 figure.4 — 

Cuore (Terapia fisica del) di L. Minervini, di p. xil-475 5 50 

Curatore «Il fallimenti (Manuale del) e del Com¬ 
missario Giudiziale, di L. Molina (2* ediz. di p. lx-892 8 50 

Curve circolari e raccordi* Tracciamento delle 

curve, di C. FerraRIO, di p. xi-264 e 94 incis. . . 3 50 

Curve graduate e raccordi pel traccia¬ 
menti ferroviari* di C. Ferrario, di p. xx-25l 
e 41 fig.. 3 50 

Curve (Tracciamento delle delle ferrovie e strade, di 

G. H. A. Króhnke, trad. di L. Loria, 3» ediz. p. vm-167 2 50 
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Dantologia* Vita e opere di Dante, di G. A. Scartaz- 

zini, 3* ediz. a cura N. Scarano, di p. xvi-424 . , 3 — 

Dazi doganali del Regno d’Italia (Tariffa dei) 

al 1° maggio 1909, di G. Maddalena, di p. 152 . I Si 

Debito pubblico Italiano* di F. Azzoni, di pag. 

viii-376 . 3 — 

Determinanti e applicazioni, di E. Pascal, di 

p. vii-330 . 3 — 

Dialetti Italici, grammatica, ecc. di O. Nazari, di 

p. xvi-364 3 — 

Dialetti letterari grrecl* di G. Bonino, di pagine 

XXXII-214.I 50 

Didattica per le scuole normali* di G. Soli. 

(2* ediz. in lavoro). 

Dl&esto* di C. Ferrini, di p. iv-134 . . . I 50 

Dinamica elementare* di G. Cattaneo, di p. vm-146 I 50 

Dinamometri* Misura delle forze e loro azione lungo 
determinate trajettorie, di L. Campazzi, di p. xx-273 e 
132 ine.9 — 

Diplomazia e ajgentl diplomatici* di M. Ar¬ 
duino, di p. xu-269 3 — 

Diritti e doveri del cittadini* ad uso delle scuole, 

di D. Maffioli, 13* edizione, di p. xvi-230 . I 50 

Diritto amministrativo e cenni di Diritto 

costituzionale, di G. Loris, 9* ed. di p. xxm-461 3 — 
Diritto amministrativo — vedi: Beneficenza - Catasto- 
• Codice doganale - Esattore comunale - Giustizia 
amministrativa - Imposte dirette - Legge sanità - Le¬ 
gislazione sanitaria • Morte vera - Municipalizzazione 
servizi - Polizia sanitaria • Ricchezza mobile. 

Diritto civile* Compendio di G. Loris, 6* ediz., di 

p. xx-400 . 3 - 

Diritto civile — vedi : Camera di Consiglio - Codice 
civile - Codice procedura civile • Codice dell’Inge¬ 
gnere • Conciliatore • Diritti e doveri - Diritto italiano 
- Espropriazione - Ipoteche - Lavoro donne * Legge 
infortuni lavoro - Legge lavori pubblici - Legge re¬ 
gistro e bollo - Legislazione acque - Legislazione ru¬ 
rale - Notaio - Prontuario legislativo - Proprietario 
di case - Storia del diritto - Testamenti. 

Diritto commerciale Italiano* di E. Vidari. 4* 

ediz. di p. x-448 3 — 

Diritto costituzionale* di F. P. Contuzzi, 3* ediz., 

p. xix-456 . 3 — 

Diritto ecclesiastico* di G. Olmo. 2* ediz., di pag. 

xvi-4^3. 3 - 


3 - 
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Diritto Internazionale penale di S. Adinolfi, 

di pag. viii-258 .I 50 

Diritto Internazionale privato» di F. P. Con- 

tozzi, 2» ediz., di p. xxxjx-626 . 4 50 

Diritto Internazionale pubblico^ di F. P. Con- 

tuzzi, 2* ediz., di p. xxxn-412.3 ~ 

Diritto Italiano, di G. L. Andrich, di p. xv-227 I 50 

Diritto marittimo Italiano» A. Sisto, pag. xii-556 3 — 

Diritto penale romano» di C. Ferrini, 2* ediz., di 

p. viu-360 3 - 

Diritto romano, di C. Ferrini, 2» ediz., di p. xvi-178 i 50 

Dime ornatore meccanico» di V. Goffi. 5* ediz., 

di p. xvi-555 e 497 fig.6 50 

Diacono (Principi di), di C. Borro, 5* ediz., di p. iv-206 

con 61 flg. 2 — 

Disegno (Corso di), di J. Andreani, 3* ediz., di p. vin- 

74 e 80 tav.3 50 

Diacono (Grammatica del), di E. Ronchetti, di p. iv- 

190 con 96 fig. e atlante di 106 tavole . 7 50 

Disegno aaaononietrlco, di P. Paoloni, di p. iv- 

122, 23 fig. e 21 tav.2 - 

Disegno geometrico, di A. Antilli, 3» ediz., di 

p. Xll-88 e 28 tavole.2 — 

Disegno — vedi anche Disegno industriale - Disegno di 
projezioni ortogonali - Disegno topografico - Mono¬ 
grammi - Oreficeria floreale - Ornamenti sulle stoffe • 
Ornatista - Teoria delle ombre. 


Dlaegno, teoria e costruzione della nave, 

di E. Giorli, di p. viii- 238 e 310 ine . . . 2 50 

Dinegano Industriale, di E. Giorli, 5* ediz., di 

p. viii-435, con 554 ine .3 50 

Dlaegrno di proiezioni ortogonali, di D. Landi, 
di p. viii-152, con 192 fig. (in ristampa). 

Disegno topografico, di G. Bertelli, 4* ediz., di 

p. vi-158, con 12 tav.2 — 

Dlalnfezlone pubblica e privata, di P. E. Ales¬ 
sandri e L. Pizzini, 2* ediz. di p. viii- 258 e 29 ine. . 2 50 
Dlatlllazlone del legano, di F. Villani, di p. xiv-312 3 50 
Dlatlllazlone delle vinacce» delle frutte fer¬ 
mentate e di altri prodotti agrari, di M. 

Da Ponte. 3 a ediz., di p. xx-826, con 100 fig. . . B 50 

Dltterl Italiani, di P. Lioy, di p. vii- 356, con 227 fig. 3 — 

Divina Commedia, di Dante Alighieri in tavole 
schematiche di L. Polacco, di p. X-152 e 6 tavole di¬ 
segnate da G. Agnelli .3 - 

Dizionario alpino-italiano, di E. Bignami-Sor- 

mani e C. Scolari, di pag. xxii-310 . . . . 3 50 

Dizionario di abbreviature latine e Ita¬ 


liane, di A. Cappelli. 2 a ediz 
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Dizionario bibliografico, di C. Arlia, di d, 100 . I 50 

Dizionario biografico universale, di G. Ga- 

rollo, due voi. di p. Ilio a 2 colonne . . . 18 — 

— legato m mezza pelle.20 — 

Dizionario di botanica generale, di G. Bilan¬ 
cini, di p. XX-926 . ...... 10 - 

Dizionario del Comuni del Regno, di B. Santi, 

2* ediz., di p. vm-222 . 3 - 

Dizionario enologico, di A. DursoPennisi, di 

p. viii- 465 con 161 ine. 5 

Dizionario Eritreo - Italiano - Arabo- Ama- 

rlco, di A. Allori, di p. Xxxin-2U3 . . 2 50 

Dizionario fotografico In quattro lingue, di 

L. GlOPPl, di p. vii 1-600, 95 ine. e 10 tavole . . 7 50 

Dizionario francese - Italiano, di G. Le Bou- 

CHER, di p. lxiv-556 .... . 3 50 

Dizionario geografico universale, di G. Ga- 

rollo, 2* ediz. di p. xil-1451. 10 - 

Dizionario Italiano-Giapponese, di S. Chi- 

MENZ, di p. XVIII-219 .3 — 

Dizionario giuridico, di S. Tringali (in lavoro). 

Dizionario Greco moderno-italiano e vice¬ 
versa, di E. BRIGHENTI, di p. LX-848-612 . . 12 50 

Separatamente: 

Voi. I, Greco moderno-italiano.7 50 

Voi. li, Italiano-Greco moderno.5 50 

Dizionario Kfloepll della llnjgua Italiana, 

compilato da G. Mari — vedi Vocabolario. 

Dizionario itallano-lnalese e Ingl—Ital-, di 

J. Wessely, 16* ediz. a cura di G. Rigutini e G. Payn, 
di p. vi-226-100 . 3 • 

Dizionario Italiano-tedesco e ted-ltal., di A. 

Fiori, 5* ediz. per G. Cattaneo, ai p. 754 . . . 3 50 

Dizionario Italiano-tedesco e tedesco-ita» 

lano, di G. Sacerdote, di p. xii- 470, xxxn-480 . 5 — 

Dizionario ledale, di S. Tringali, di pag. xvi-1386 12 — 

Dizionario milanese-italiano e Italiano- 

milanese, di C. Arrighi, 2* ediz., di p. 912 . . 8 50 

Dizionario di scienze filosofiche, di C. Ran- 

ZOLI, di p. viii-683 . 6 50 

Dizionario etimologico stenografico, di E. 

Molina, di p. xvi-624 . . , . . . . 7 50 

Dizionario tecnico In 4 lingue, di E. Webber. 

4 volumi 

I. Itallano-Tedesco-Francese Inglese , 2* ediz. di 
p. xn-533 . 6 — 
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li. Deutach-Italienisch-Fraiixòsich-Engliscli (3* ed. 
in lavoro). 

III. Franpais-Italien-AUemand-Angl&i s, 2* ediz., di 

p. Vl-679 . 6 60 

IV. EngUBh-It&llaji-Gerin&n-French ( 2 » ediz. in la¬ 
voro). 

Dizionario universale delle llngriae Italiana, 
tedesca, Inglese, francese, disposte in un 

unico alfabeto, di p. 1200 . 8 — 

Dogana — vedi : Codice doganale - Codici e Leggi usuali 
d'Italia. Voi. Il,, Parte 1* - Commerciante • Dazi doga¬ 
nali - Trasporti e tariffe. . 

Dottrina popolare In 4 lingue, (Italiana-Fran- 
cese-Inglese-Tedesca) Motti, frasi, proverbi di G. Sessa. 

2* ediz., di p. iv-112.2 - 

Doveri del macchinista navale, di V. Goffi, 

di pag. xvi-310.2 50 

Droghiere (Manuale del), di L. Manetti, di p. xxiv-322 3 

Duellante (Manuale del), di F. Gelli, 2* ediz., di pag. 

viii- 250 e 26 tav.2 50 

Economia matematica, di F. Virgilii e C. Gari¬ 
baldi, i p. xii- 210 e 19 ine.I 6C 

Economia politica, di W. Jevons, trad. L. Cossa, 

7* ediz., di p. XV-180 .I 50 

Elettricità, di Fleeming Jenkin, traduzione di R. 

Ferrini, f.» ediz. riveduta, di pag. xn-237 e 40 incis. I 50 

Elettricità — vedi : Cavi telegrafici - Contabilità im¬ 
prese elettrotecniche - Correnti elettriche • Elettricità 
industriale - Elettrotecnica - Elettrochimica - Elettro¬ 
motori - Enciclopedia galvanica - Frodi sui misura¬ 
tori elettrici • Fulmini - Galvanizzazione - Illumina¬ 
zione • Ingegnere elettricista - Magnetismo - Metallo- 
cromia - Onde Hertziane • Operaio elettrotecnico • 

Pila elettrica • Radioattività • Ricettario dell’ elettri- 
cista - Rontgen - Sovra-tensioni - Telefono • Tele 
grafia - Unità assolute. 

Elettricità Industriale, di P. Jan et, trad. di G. 

U. Brovedani, di p. XX-375 e 163 ftg.3 50 

Elettricità e materia, di J. J. Thomson, trad. di 

G. Faè, di p. xl-299 e 18 fig.2 - 

Elettricità medica, di A. D. Bocciardo, di p. x-201, 

con 54 ine. e 9 tav..2 5C 

Elettricità (Influenza dell’) sulla vegetaz. e sui prodotti 

delle industr. agrarie di A. Bruttini, p. xvi-459 e 59 fig. 4 50 

Elettricità sorgente di calore* Riscaldamento 
elettrico domestico di G. Lo Piano, di pag. vm-188, 
con 153 illustrazioni.2 50 
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Elettrochimica. di A. Cossa, di p. vm-104 e 10 ine. I 50 

Elettromotoi*l campioni e misura delle 
forze elettromotrici* di G. P. Magrini, di pag. 
XVl-185 e 73 fig.2 — 

Elettrotecnica* di Grawinkel-Strecker, 2* edlz. 

ital. per F. Dessy, di pag. xiv-890 e 360 flg. . . 9 50 

Embriologia e morfologia generale* di G. 

Cattaneo, di p. x-242 e 71 fig.I 50 

Embrione umano* Embriogenià e organo¬ 
genia dell’uomo* di C. Falcone, di p. xv-431, 
con 90 ine.4 50 

Emigrazione ed Immigrazione, di M. Arduino, 

di p. x-248 . 3 — 

Enciclopedia amministrativa* di E. Mariani, 

di p. xv-1327 .12 50 

Enciclopedia galvanoplastica* elettrochi¬ 
mica e fotomeccanica* di P. Con ter, di pag. 
vill-555 e 279 illustr.5 50 

Enciclopedia Hoepll (Piccola) 2* ediz. completa- 
tamente rinnovata dal dotL G. Garollo, consterà di 
tre volumi comprendenti in totale oltre 4400 pagine, 
ed uscirà a fascicoli di 128 pagine ciascuno. Saranno 
circa 35 fascicoli. — Prezzo per ogni fascicolo . . I — 

Sono già pubblicati i primi 9 fascicoli. — 1 sotto- 
scrittori pagando anticipatamente L. 30 riceveranno 
gratis tutti i fascicoli che si pubblicassero in più e le 
tre copertine in tela per legare i volumi. 

Enciclopedia legale, di S. Tringali — vedi Dizio¬ 
nario legale. 

Enerjglu fisica, di R. Ferrini, 2* ediz., di p. vm-187 

e 47 ine. .I 50 

Enlmmistica* Enimmi, sciarade, rebus, ecc., di D. 

Tolosani, di p. xii- 516 e 29 illustr.6 50 

Enologia, di O. Ottavi, 7* edlz. rifatta da A. Strucchi, 

di p. xvi-293, con 50 ine.2 50 

Enologia domestica, di R. Sernagiotto, 2» ediz., 

di p. xiv-223, con 26 ine.2 — 

Enologia — vedi ai singoli titoli: Alcool • Ampelogra- 
Adulterazione vino - Analisi vino - Bottaio - Canti¬ 
niere - Cognac - Costruzioni enotecniche - Densità dei 
mosti - Distillazione - Dizionario enologico - Liquo¬ 
rista - Malattie vini - Mosti - Produzione del vino - 
Tannini - Uva - Vini bianchi - Vini speciali - Vinifi¬ 
cazione - Vino. 


Epidemie esotiche* di F. Testi, di p. xi 1-203 . . 2 — 

Epigrafia cristiana, di O. Marucchi, di p. viii-453, 

con 30 tav.7 50 



rafia Italiana moderna, di A. Padovan, 
pag. xxvi-270 . 




Epigrafia latina, di S. Ricci, di pag. xxxii-448 e 

65 tavole.6 50 
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Epilessia. Eziologia, patogenesi e cura, di P. Pini, di 

p. x-277 . I 60 

Equilibrio del corpi elastici, di R. Marcolonoo, 

di p. xiv-316. 3 — 

Eritrea* Storia, geografia e note statistiche, di B. 

Melli, di p. XIl-164.2 — 

Errori e pregiudizi volgari, di G. Strappo- 

RELLO, 2* ediz., di p. xil-196.I 50 

Esattore comunale, ad uso dei Ricevitori, ecc., di 

di R. Mainardi, 2* ediz., di p. xvi-480 . . . 5 50 

Esercizi e quesiti sull’Atlante geogr. di It 

KJepert, di L. Hugues, 3* ediz., di p. vm-208 . I 50 

Esercizi sintattici francesi, di D. Roda ri, di 

p. XII-403 3 -- 

Esercizi p?recl, di A. V. Risconti, 2* ediz., di pag. 

XXVll-234 . 3 — 

Esercizi latini, di P. E. Cereti, di p. xi1-333 . I 50 

Esercizi di traduzione a complemento del¬ 
la gramm. francese, di G. Prat, 2» ediz., di 
p. vi-183.I 50 

Esercizi di traduzione a complemento del¬ 
la gramm. tedesca, di G. Adler, 3» ediz. di 
p. vm-244 1 50 

Esplodenti e modi di fabbricarli, di R. Mo¬ 
lina. 3* ediz, di pag. xxxn-402 . 4 - 

Espropriazioni per causa di pubblica uti¬ 
lità, di E. Sardi, di p. vii-212-83.3 - 

Essenze naturali* Estrazione - Caratteri - Analisi, 

ecc., di C. Cravkri, con 73 ligure.4 — 

Essenze artificiali* Fabbricazione - Caratteri - Ana¬ 
lisi, ecc., di C. Cu averi, con 44 ligure . . . . 3 50 

Estetica* Lezioni sul hello, di M. Pilo, di p. xxm-257 2 50 

— Lezioni sul guato, di M. Pilo, di p. xii-255 . . .2 

— Lezioni aulTarte, di M. Pilo, di p. xv-286 . . . 2 50 

Estln io rurale, di P. Ficai, 2 a ediz., di pag. xvi-308. 3 — 
Estimo del terreni, di P. Filippini, di p. xvi-328 . 3 - 
Etica (Elementi di), di G. Vidari, 3* ediz., di p. xix- 379 3 - 
Etnografia, di B. Malfatti, (esaurito). 

Euclide emendato, di G. Saccheri, trad. di G. Boc- 

cardini, di p. xxiv-126 e 55 fig..I 50 

Evoluzione. Storia e bibliografia evoluzionistica, di 

C. Fknizia, di p. xiv-389.3 - 

Ex llbrls Italiani (3^00>, illustrati da J. Gf.lli, di 

p. xil-535, 139 tav. e 757 figure.9 — 

Fabbricati civili di abitazione, di C. Levi, 4 & 

ediz., di p. viii- 447 e 217 flg.5 50 

Fabbricati rurali* Costruzione ed economia, di V. 

Niccoli, 4» ediz., di p. xix-410, con 185 lig. . . 4 50 


Fabbro (II), di J. Andreani, di p. vui-230, 265 fig. e 
50 tavole . . ,.3 
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Fabbro ferralo (Manuale del), di G. Belluomini, 3* 

«diz. di p. viii-242 e 233 ine.2 50 

Fagiani. Razze, allevamento, di C. Beltrandi, di 

p VIII-182 e 26 fig.. . . 2 50 

Falconiere moderno, di G. E. Chiorino, di p. xv- 

247, 15 tav. e 80 illustr..6 — 


Falegname (11), J. Andreani, p. IX-295, 264 fig. 25 tav. 3 — 

Falegname ebanista, di G. Belluomini, 5* ediz., 
di pag. xvi-230 con 120 incisioni.2 

Farfalle (Le), di A. Senna. 24 tav. e testo di pag. 195 . 6 

Farmacista (Man. del), di P. E. Alessandri, 4 a ediz. 

di p. 984 . 8 50 

Farai a col opti a e Formularlo, di P. Piccinini, 

di p. viii-382 . 3 50 

Fecola* Sua fabbricazione e trasformazione in destrina, 

glucosio, ecc., di N. Aducci, di p. xvi-285, con 41 fig. 3 50 

Fermentazioni e fermenti, di R. Guareschi, di 

p. X1-350 . 3 - 

Ferrovie e Tramvle* Costruzioni, Materiali, Eser¬ 
cizio, Tecnologie dei trasporti, di P. Oppìzzi, di pa¬ 
gine XXII-1067 con 414 incisioni.12 50 

Ferrovie — vedi : Automobili - Macchinista - Strade 
ferrate - Trazione ferroviaria - Trazione a vapore • 

- Trasporti e tariffe - Vocabolario tecnico voi. V e VI. 

Fiammiferi e fosforo, di C. A. Abetti, di p. xn- 

172, e 5 tav.2 50 

Flfgure grammaticali a complemento della 

grammatica, di G. Salvagni, di p. vii-308 . . 3 — 

Filatura del cotone, di G. Beltrami, di p. xv-558 

e 196 ine.850 

Filatura e torcitura della seta, di A. Provasi, 

di p. vii-281 e 75 fig.3 50 

Fillossera (La) della vite alla luce delle 
nuove ricerche, di R. Grandori (in lavoro). 

Fillossera e malattie crittogamiche della 

vite, di V. Pkglion, di p. vm-302 e 39 fig. . . 3 — 

Filma — vedi: Cinematografo. 

Filologia classica, greca e latina, di V. In ama, 

2* ediz., di p. xvi-222 .I 50 

Filonauta (Navigazione da diporto), di G. Olivari, di 

p. xvi *286 . 2 50 

Filosofia del diritto, di A. Groppali, di p. xi-378 3 — 

Filosofia morale, di L. Friso, 3* ediz., di p. xvi-380 3 — 

Filosofia — vedi ai singoli titoli: Dizionario di scienze 
filosofiche - Estetica • Etica • Evoluzione - Logica - 
Psicologica. 

Finanze (Scienza delle), T. Carnevali, 2* ed, p. iv- 173 t 50 

Fiori — vedi: Floricoltura - Garofano - Giardiniere • 
Orchidee - Orticoltura - Piante e fiori - Rose. 

Fiori artificiali, di O. Ballerini, pag. xvi-978 e 144 3 50 

Fisica, di O. Murani, 9* ediz., pag. xxiv-710 con 407 fig. 4 — 
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Fisica crlstallojEraflca, di W. Voigt, trad. di A. 

Sella, di p. vm-392 . 3 — 

Fisica medica. (Fisiologia-Clinica-Terapeutica), di 

G. P. Goggia, pag. xii-954, 300 ine. e una tav. a colori 8 SO 

Fisiologia, di M. Foster, trad. di G. Albini, 4* ediz., 

di p. vii- 223 e 35 ine.I 50 

Fisiologia vegetale, L. Montemartini, p. xvi-230 I 50 

Fisionomia e mimica, di G. Cerchiar!, di p. xii- 

335, 77 ine. e 38 tav.3 SO 

Flora delle Alpi, illustrata da 0. Penzig, con 43 
tavole in cromo e testo (in lavoro). 

Floricoltura, di G. Roda. 5* ediz., di p. vm-250 e 100 ine. 2 50 

Flotte moderne, E. Bucci di Santa-Fiora, p. iv-204 5 — 

Fognatura cittadina, D. Spataro, p. x-684, 220 fig. 7 — 

Fognatura domestica, di A. Cerutti, di p. vili- 

421 e 200 fig.4 - 

Fondazioni delle opere terrestri e Idrau¬ 
liche e notizie sui sistemi più in uso in Italia, di 
R. Ingria, di pag. xx-674 con 409 incisioni . 7 60 

Fonditore In metalli, di G. Bell uomini, 4 a ediz., 

di p. vi-189 e 45 ine.2 50 

Fonologia Italiana* di L. Stoppato (esaurito). 

Fonologia latina, di S. Consoli, di pag. 208 I 50 

Formole e tavole per 11 calcolo delle ri¬ 
svolte ad arco circolare, di F. Borletti, 
di p. XII-69 . 2 60 

Formularlo scolastico di matematiche, di 

M. A. ROSSOTTI, 2* ediz. di p. xvi-192 . . . . I 50 

Fosfati e concimi fosfatici, A. Minozzi, p. xn-301 3 50 

Fotocromatografla, di L. Sassi, p. xxi-138 e 19 fig. 2 » 

Fotografia (I primi passi in), di L. Sassi, 3 a ediz. di 

p. xii-230, con 63 incisioni e 16 tavole . . . . 2 50 

Fotografia Industriale, di L. Gioppi, di p. xm-208, 

con 12 ine. e 5 tav.3 50 

Fotografia pel dilettanti. (Come dipinge il sole), 

di C. Muffone, 7 a ediz., di p. xx-491, e 390 fig. . . 5 50 

Fotografia a colori* Immagini fotografiche a colori 
ottenute con sviluppi e viraggi su carte all’argento e 
su diapositive, di L. Sassi, ai pag. xvi-163 . . 2 — 

Fotografia ortocromatlca, di C. Bonacini, di 
p. xvi-227, 33 fig. e 5 tav.3 

Fotografia senza obiettivo, di L. Sassi, di p. xvi- 
135, 127 ine. e 12 tav .2 

Fotografia turistica, di T. Zanghieri, di p. xvi- 

279, 84 ine. e 18 tav. 3 50 

Fotografia — vedi: Arti grafiche - Carte fotog. - Dizio¬ 
nario fotog. - Fotocromatografia • Fotogr. industriale 
- Fotogr. ortocromat. - Fotogr. per dilettanti - Fotogr. 
senza obiettivo - Fotogr. turistica - Fotogrammetria - 
Fotosmaltografia - Primi passi in fotografia - Processi 
fotomeccanici - Proiezioni - Ricettario fotogr. 
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Fotogrammetria, fototopografla e appli¬ 
cazioni, di P. Paganini, di pag. xvi-288, 200 fig. 
e 4 tavole.3 

Fotoamaltografla applicata, di A. Montagna, 
di p. viii-200 e 16 ine.2 

Fresatore e tornitore meccanico, di L. Duca, 
di p. XI-176 e 27 ine.2 

Frumento, Come si coltiva, di E. Azimonti, 2* ediz., 
di p. xvi-276 (in ristampa). 

Frutta minori. Fragole, poponi, ecc., di A. Pucci, 
di pag. vill-193 e 96 ine.2 

Frutticoltura, di D. Tamaro, 6* ediz., di p. xx-232 

111 ine.2 60 

Fulmini e parafulmini, di G. Canestrini, di pag. 

vill-166.2 — 

Funghi mangerecci e velenosi, di F. Cavara, 
di p. xvi-192, e 43 tavole.4 

Furetto* Allevamento e ammaestramento, di G. Lic- 
CIardelli, di p. xil-172 e 39 fig.2 

Funzioni analitiche, di G. Yivante, di p. vm-432 3 

Funzioni ellittiche, di E. Pascal, di p. 240 I 

Funzioni poliedriche e modulari, di G. Vi- 

vanti, di p. vill-437 .3 

Galvanizzazione, pulitura e verniciatura 
del metalli, di F. Werth, 2* ediz., di p. xiv-535 
con 226 incisioni (in ristampa). 

Galvanoplastica In rame, argento, oro, ecc. 
di F. Werth, 2 a ediz., di p. xiv-333, con 167 ine. . 4 

Galvanostegia, di I. Giiersi, 2* ediz., rifatta da P. 
Conter, di p. xn-383 3 

Garofano (Dianthus). Coltura e propagazione, di G. 
Girardi e A. Nonin, di p. vi-179, con 98 ine. e 2 tav. 2 

Gastronomo moderno (11), di E. Borgarello, con 
200 Menus, di p. vi-411.3 

Gaz Illuminante (Industria del), di V. Calza vara, 
di p. XXXH-672 e 375 fig.7 

Gelati, dolci freddi, bibite refrigeranti, con¬ 
serve <11 frutta, di G. Ciocca, di pag. xix-220 
con 146 illustrazioni.3 

Gelsicoltura, di D. Tamaro, 2* ediz., di p. xxix-245 
e 80 ine.2 

Geografia, di G. Grove, trad. di G. Galletti. 2* ed., 

di p. xii-160 e 26 fig.I 50 

Geografia classica, di H. Tozer, trad. di I. Gen¬ 
tile, 5» ediz., di p. iv-168.I 50 

Geografia commerciale economica univer¬ 
sale, di P. Lanzoni, 5* ediz., di p xvi-480 . . 3 — 

Geografia economica sociale d’Italia, di A. 

Mariani, di p. xxvm-477 . 4 50 

Geografia fisica, di A. Geikie, trad. di A. Stoppani, 

3* ediz, di p. iv-132 e 20 ine.I 
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Geologia) di A. Geikie, trad. di A. Stopparli, 5» ediz., 

a cura G. Mercalli, di p. xil-180 e 49 ine. . . . I 50 

Geologo (II) In campagna e nel laboratorio, 

di L. Sequenza, di p. xv-305 . 3 - 

Geometria analitica, 1* Il metodo delle coordi¬ 
nate, di L. Berzolari, di p xvi-409 e 54 fig. . . 3 - 

Geometria descrittiva (Elementi di), di C. Ra¬ 
nelle i Ti, di pag. xil-197, con 141 incisioni . . . 2 — 

Geometria descrittiva (Metodi della), di G. Loria, 

di p. xvi-325 e 102 fig. .3 - 

— vedi : Poliedri, curve e superficie, di G. Loria, di 
p. xvi-23i.3 — 

Geometria elementare (Complementi), di C. Ala* 

SIA, di xv-244 e 117 fig.I 50 

Geometria e trigonometria della sfera, di 

C. Alasia, di p. viii- 208 e 34 fig.I 50 

Geometria metrica e trigonometria, di S. 

PlNCHERLE, 7* ediz., di p. iv-160, con 47 fig. . . I 50 

Geometria pratica, di E. Erede, 4* ediz., di p. xvi- 

258 e 34 ine.I 50 

Geometria proiettiva del plano e della 

stella, di F. Aschieri, 2* ediz., di p. vi-228 e 86 fig. I 50 

Geometria proiettiva dello spazio, di F. A- 

schieri, 2* ediz., di p. vi-264 e 16 fig.I 50 

Geometria pura elementare, di S. Pincherle, 

7» ediz., di p. vill-176, con 121 fig.I 50 

Geometria elementare (Esercizi), di S Pincherle, 

di pi viii- 130, con 50 fig.l 50 

Geometria elementare* Problemi e metodi per 
risolverli, di I. Ghersi, 2* ediz. con 311 problemi e 
esercizi, di pag. vi-271 e 185 figure.2 50 

Giacimenti minerali e acque sotterranee* 

(Ricerca dei), di M. GROSSI, di pag. xvi-380. . . 4 50 

Giardiniere (Il libro del), di A. Pucci, 2 volumi. 

I. n giardino e la coltura del fiori, 2 a ediz., di pa¬ 
gine xi-317 e 144 incisioni . . .. . . . . 3 50 

II. La coltivazione delle piante ornamentali da 

giardino, di p. vm-335 e 186 ine.3 50 

Giardino Infantile, di P. Conti, di p. iv-213 e 27 tav. 3 - 

Ginnastica (Storia della), di F. Valletti, di pag. 

vm-184.I 50 

Ginnastica femminile, di F. Valletti, di p. vi-12 

e 67 fig.2 — 

Ginnastica da camera, da scuola e pale¬ 
stra, di J. Gelli, 2* ediz.. di p. vm-168, con 253 fig. 2 50 

Gioielleria, oreficeria, oro, argento e platino — vedi 
ai singoli titoli: Orefice • Leghe metalliche - Metallur¬ 
gia dell’oro - Metalli preziosi - Saggiatore - Tavole 
alligazione. 

Giuochi — vedi : Biliardo - Lawn-Tennis - Scacchi. 
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Giuochi ginnastici pei* la gioventù, di F. Ga 

brielli, di p. xx-218 (in ristampa). 

Giuoco del pallone e affini (Foot-Ball, Lawn-Tcn 
nis, Pelota, Palla a maglio) di G. Franceschi, di p 
VIIl-214, con 34 fig. 

Giurato (Manuale del), di A. Setti, 2» ediz., di p. 260 

Giurisprudenza — vedi: Amministrazioni comunali 
Avarie - Camera di Consiglio - Codici - Conciliatore 
- Curatore fallimenti * Digesto - Diritto - Economia 
Finanze - Giurato - Giustizia - Leggi - Legislazione 
Mandato commerciale - Notaio - Psicopatologia le 
gale - Polizia giudiziaria - Prontuario tecnico legisla 
uvo - Ragioneria - Socialismo - Strade ferrate - Te 
stamenti. 

Giustizia, amministrativa (Principi fondamen 
tali e procedura), di C. Vitta, di p. xii-427 . 

Glottologia, di G. De Gregorio, di p. xxxn-318 

Gnomonica. Costruzione degli orologi solari, di B. M 
La Leta, di p. viii- 160 e 19 fig. 

Gomme, Redine, Gommo-reslne e Balsami 

di L. Settimi, di p. xvi-373 e 17 fig. 

Grafologia, di C. Lombroso, (esaurito). 

Grammatica albanese, di V. Librandi, p. xv 1-200 

Grammatica catalana con esercizi pratici e Di 
zionario di G. Frisoni, di pag. xxiv-279 

Grammatica croato-serba, di G. Androvic, di 

p. XV1-299 . 

Grammatica danese-norveglana, di G. Fri 

SONI, di p. xx-488 . 

Grammatica ebraica, di I. Levi fu I., di p. 192 

Grammatica egiziana antica, geroglifica, 

di G. Farina di p. vm-185. 

Grammatica francese, G. Prat, 3‘ ed., p. xii-265 

Grammatica galla (Oromonica), di E. Viterbo, 

in 2 voi. 

I. Galla-italiano, di p. vm-152. 

II. Italiano-galla, di p. lxiv-106 *. 
Grammatica greca, di V. Inama. 2* ediz., p. xiv-208 
Grammatica del greco-moderno, di R. Lo- 

vera, 2 a ediz., di p. vi-220 . 

Grammatica Inglese, L. Pavia, 3* ed., p. xm-262 

Grammatica Italo-Araba con vocabolario com¬ 
parativo tra l’Arabo letterario e il Dialetto libico, di 
SciALHUB, di pag. xvi-389 . 

Grammatica Italiana, di G. Concari, 2‘ ediz., ri¬ 
fatta da G. B. Marchesi, di p. vm-208 .... 

Grammatica latina, L. Valmaggi, 2* ed., p. vm-256 

Grammatica magiara, di A. Aly-Belfàdel, di 
p. XIX-332 . 

Grammatica olandese, di M. Morgana, p. vm-224 

grammatica persiana, A. De Martino, p. vi-207 
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Grammatica portogli esse-brasiliana , di G. 

Frisoni, 3* ediz., di p. xvi-356 . . . 3 50 

Grammatica provenzale, E. Portal (in lavoro). 
Grammatica rumena, R. Lovera, 2» ed., p. x-183 I 50 
Grammatica slovena, di B. Guyon, di p. xiv-314 3 — 
Grammatica somala* Elementi di Somalo e di Ki- 


Suahili parlato al Benadir, di E. Carcoforo di pa¬ 
gine viii-154 . 2 50 

Grammatica spagnuola, di L. Pavia, 4* ediz., 

di p. xn-194.I 50 


Grammatica storica della lingua e del dia¬ 
letti Italiani, di F. D'Ovidio e G. Meyer-Lubkc, 
trad. di E. Poicari di p. xii-301.3 — 

Grammatica svedese, di E. Paroli, di p. xv-293 3 —- 

Grammatica tedesca, L. Pavia, 3* ed., p. xix-288 I 50 

Grammatica turco-osmanli, di L. Bonelli, di 

p. viii-200 . 3 — 

Gravitazione* Spiegazione delle perturbazioni solari, 

di G. B. Airy, trad. F. Porro, di p. xxii- 176 e 50 flg. I 50 

Creola antica — vedi: Antichità greche • Archeologia - 
Atene - Cultura greca - Mitologia greca - Monete 
greche • Storia antica. 

Greco moderno — vedi: Conversazione ital.-neoellenica 
- Crestomazia - Grammatica - Dizionario. 

Gruppi continui di trasformazioni, di E. Pa¬ 
scal, di p. x1-378 . 3 — 

Guida numismatica universale, di F. Gnec- 

CHI, 4* ediz., di p. XV-612.B — 

Humus* Fertilità e igiene dei terreni, di A. Casali, di 

p. xvi-210 ».2 — 

Idraulica, di E. Zeni, 2* ediz. rifatta del Manuale di 

T. Perdoni, di p. xxxi-480, 290 flg. e 3 tav. . . . 7 50 

— vedi : Fondaz. terrestri e idrauliche. - Sistemaz. torrenti. 

Idraulica fluviale, di A. Viappiani, p Xl-259, 92 flg. 3 50 

roblologlo applicato, di F. Supino, di pag. 290 
con 134 incisioni.3 50 

Idroterapia, di G. Girelli, di p. iv-238 e 30 ine. . 2 — 

Igiene della bocca e del denti, di L. Coulliaux, 

di p. xvi-330 e 23 flg..2 50 

■igiene del lavoro, di A. Trambusti e G. Sana- 

relli, di p. vni-262 e 70 ine.2 50 

■igiene della mente e dello studio, di G. Anto- 

NELLI, di p. XXIII-410.3 50 

■igiene ospedaliera, di C. M. Belli : 

Voi. I. - Costruzioni degli Ospedali-Ospizi e stabi¬ 
limenti affini, di pag. vii- 503, con 253 incisioni . . 5 50 

Voi. II. - Ordinamento dei servizi negli ospedali, 
di pag. 366, con 167 incisioni.• 4 — 

■galene della pelle, di A. Bellini, di p. xvi-240 . 2 — 

■glene del piede e della mano* Pedicure e ma¬ 
nicure, di G. ANTONELLI, di p. xvi-459 e 33 flg. . .4 50 
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Igiene della vita pubblica e privata, di G. 

Faralli (in ristampa). 

Igiene privata e medicina popolare, di C. 

Bock., 2 * ediz. ital. di G. Galli (in ristampa). 

Igiene rurale, di A. Carraroli, di p. x-470 . 3 — 

■igiene scolastica, di A. Repossi, 2* ediz., p. iv-246 2 — 

Igiene della scuola e dello acolai*o, di M. Ra¬ 
gazzi, di pag. xil-386 . 3 50 

Igiene sessuale, di G. Franceschini, di p. xii-192 2 — 
Igiene del sonno, di G. Antonelli, di p. vi-224 . 2 — 

Igiene veterinaria, di U. Barpi, di p. vm-221 - . 2 — 

■igiene della vista, di A. Lomonaco, di p. xii-272 . 2 50 
Igienista (Manuale dell’), ad uso degli Ufficiali sanitari, 
studenti, ecc., dei dott. C. Tonzig e G. Q. Ruata, di 
p. XII-374 e 243 fig. 5 _ 

Igroscopi, Iigrometri, umidità atmosferica, 

di P. Cantoni, di p. xii- 142 e 24 fig.I 50 

Illuminazione elettrica* Impianti ed esercizii, di 

E. Piazzoli, 6 * ediz., di p. xil-955, 468 fig. e 3 tav. . IO — 

Imbalsamazione umana, di F. Di Colo, di p. x- 

174 e 15 fig.. 50 

— vedi : Naturalista preparatore. 

Imbianchino decoratore, D. Frazzoni, p. x-193 2 50 

Imenotteri, neurotterl, pseudoneurotterl, 
ortotteri e rlncotl, di E. Griffini, di p. xvi- 
687 e 243 fig. . . . . . . . P . . 4 50 

Imitazione di Cristo, di G. Gersenio, volgarizza¬ 
zione di C. Guasti e note di G. M. Zampini, 2* ediz. 
di pag. l-462 . 4 50 

Imitazioni e succedanei del prodotti Indu¬ 
striali, di I. Ghersi» di p. xvi-591, con 90 fig. . 6 50 

Immunità e resistenza alle malattie, di A. 

Galli-Valerio, di p. vm-218 .I 50 

Imposte dirette* Riscossione, eec., di E. Bruni, di 

p. vm-158.I 50 

Incandescenza a gaz. Fabbricazione reticelle, di 

L. Castellani, di p. x-140 e 33 ine.3 — 

Industria frl^gorllera, di P Ulivi, 2» ediz., di p. 

XVl-272 e 74 tìg. .. 3 — 

Industria del saponi e delle candele, di S. 

Fachini, (in lavoro). 

Industria tartarica, di G. Ciapetti, di p. xv-276 

e 52 fig.. . . 3 - 

Industria tessile* Analisi e fabbricazione dei tessuti 
tinti in filo e tinti in pezza, di F. Fachini, di pagine 
xn-211, con 30 incisioni.2 50 

Industria tintoria, di M. Prato, p. xx 1 - 292 , e 7 fig. 3 — 

Industrie (Piccole), di I. Ghersi, 3 a ediz., di p. xii-388 3 50 

Infanzia — vedi: Rachitide - Malattie dell’ - Giardino 
infantile - Nutrizione - Ortofrenia - Posologia - Sor¬ 
domuto. 
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Infermieri (Istruzioni per gli) — vedi : Assistenza. 
Infezione — vedi: Disinfezione - Medicatura antisettica. 
Infortuni sul lavoro. (Mezzi tecnici per prevenirli, 
di E. Magrini, di pag. 285 con 257 incisioni. 
Infortuni In montagna. Manuale per gli alpinisti, 
di O. Bernhard, trad. R. Curti, di p. xvii- 60, e 55 tav. 

Ingegnere civile e Industriale (Manuale dell’) 
di G. Colombo, 31* ediz. (85, 86 e 87° migliaio), di p. 
XII-480, con 241 fig. 

Ingegnere costruttore meccanico, di C. Ma- 

la vasi, 2* ediz., di p. XIX-587, con 1141 fig. 

Ingegnere elettricista* di A. Marro, 2* ediz., di 
XXXV-862 e 254 fig. .. 

Ingegnere navale* di A. Cignoni, di p. xxxn-292 
e 36 fig. 

Insegnamento dell'Italiano, di G. Trabalza, di 
p. xvi-254 . 

Insetti nocivi, di F. Franceschini. di p. viii- 264 (in 
ristampa). 

Insetti utili, di F. Franceschini, p. xii-160, 42 fig. 

Interesse e sconto, di E. Gagliardi, 3* ediz., di 
p. vii-202 . 

Invenzioni utili (Piccole), di S. Paoletti, di p. xvi- 
252 e 156 fig. 

Ipoteche (Manuale per le), di A. Rabbeno , di p. 
XVi-247 . 

Islamismo, di I. Pizzi, di p. vm-494 . . . . 

Ittiologia Italiana, di A. Gripfini, di p. xvm-469 e 
244 fig. 

Jucclie (Le), di G. Molon (in lavoro). 

Laminazione del ferro e dell'acciaio, di M. 

Balsamo, di p. vm-139, 50 fig. e 5 tav. 

Laterizi, di G. Revere, di p. xii- 298 e 134 fig. 

Latino volgare (II), di N. Maccarone (in lavoro). 

Latte e latterie sociali cooperative, di E. 

Reggiani, di p. xii- 444, con 96 fig. 

Lavorazione del metalli e del legnami. Tec¬ 
nologia meccanica, di C. Arpesani, di pag. xii-317, 
con 274 fig. 

Lavori femminili, di T. e F. Oddone, di p. vm-543, 
822 ine. e 48 tav. 

Lavori femminili — vedi anche : Abiti per signora - 
Biancheria - Macchine da cucire - Monogrammi - 
Trine a fuselli. 

Lavori marittimi e Impianti portuali, di F. 

Bastiani, di p. xxm-424, con 209 fig. 

Lavori In terra, di B. Leoni, di p. x 1-305 e 38 fig. 
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Lavoro donne e fanciulli* Legge, regolamento 

con note di E. Noseda, di p. xv-174 . . . . I 50 

Lawn-Tennto, di V. Baddeley, trad. ital. con note. 

2* ediz. completamente rifatta da A. Suzzi (in lavoro) 

Legatore di libri, di G. G. Giannini, di p. x 1 - 204 , 

con 91 ine. e 17 tav.3 50 

Legge comunale e provinciale, annotata da 

E. Mazzoccolo. 7 a ediz. (in corso di stampa). 

Legge elettorale politica (La nuova), accurata¬ 
mente riveduta sul testo ufficiale (in lavoro). 

Mugli Infortuni sul lavoro, di A. 

Salvatore, di p. 312.. . . 3 — 

Legge sul lavori pubblici e regol*, di L. Fran¬ 
chi, di p IV-UO-XLVIII (esaurito). 

Legge sull’ordinamento giudiziario, di L. 

Franchi, di p. iv-92-cxxvi.I 50 

Leggende popolari, di E. Musatti, 3* ediz., di 

p. vm-181.. . . . I 5C 

Leggi sulla sanità e sicurezza pubblica, di 

L. Franchi, di p. iv-108-xcii .... . I 50 

Leggi sulle tasse di registro e bollo, di l,. 

Franchi, di p. iv-124-cii (esaurito). 

Leghe metalliche ed amalgame, di I. Ghersi, 

2* ediz., di p. xil-433 e 22 fig.4 — 

Legislazione agraria Italiana (Codice della) di 

E. Vita, di pag. xxvii-718.6 50 

Legislazione sulle acque, di D. Cavalleri, di 

p. XV-274 2 50 

Legislazione rurale, di E. Bruni, 3* ediz., di p. 

XII-450 3 — 

Legislazione sanitaria Italiana, di E. Noseda, 

di p. viii-570 . 5 — 

Legnami Indigeni ed esotici* Usi e provenienze, 

di O. Fogli, di p. viii- 197, con 37 fig.2 50 

Lepidotteri Italiani, di A. Griffini, di p. xiii-248, 

con 149 fig. . . . 3 — 

Letteratura albanese, di A. Straticò, di pag. 

XXIV-280 ..... . 8 — 

Letteratura* americana* di G. Strafforello, 

di p. 158.I 50 

Letteratura araba, di I. Pizzi, di p. xii-388 . . 3 — 

Letteratura assira, di B. Teloni, di p. xv-266 3 — 

Letteratura drammatica, di C. Levi, di pag. 

X11-339 3 - 

Letteratura ebraica, 2 volumi, di A. Revel, di 

p. 364 3 — 

Letteratura egiziana, di L. Brigiuti, (in lavoro). 

Letteratura francese, dalle origini ai nostri giorni, 

di G. Padovani, di pag. xx-525 . 3 — 

Letteratura e crestomazia giapponese, di 

P. Arcangeli (in lavoro). 
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Letteratura grreca, di V. Inama, 16* ediz. di p. 

vni-236.I 50 

Letteratura Indiana, di A. De Gubernatis, di p. 

vin-159.I 50 

Letteratura In&lese, di F. A. Laino e I. Corti, di 

pag. vm-208 I 50 

Letteratura Italiana, di C. Fenini, 6» ediz. ri- 

• fatta da V. Ferrari, di p. X 11-288 .I 50 

Letteratura Italiana moderna e contem¬ 
poranea, di V. Ferrari. 3* ediz., di p. viii- 340 . 8 - 
Letteratura Italiana* Insegnamento pratico, di A. 

De Guarinoni, di p. xix-336 .8 

Letteratura militare* di E. Maranesi, di p. vi 1-224 I 50 
Letteratura noryealana, di S. Consoli, di p. 

XVI-272 I 50 

Letteratura permiana, di I. Pizzi, di p x-208 . I 50 

Letteratura provenzale moderna, di E. Por- 

tal, di p xvi-221.I 50 

Letteratura romana, di F. Ramorino, 8* ediz. di 

p. vm-349 ... I 50 

Letteratura rumena, di R. Lovera, di p. x-199 . I 60 

Letteratura spagnuola, di B. Sanyisenti, di 

p. XVi-202 .... . ... I 50 

Letteratura tedesca, di O. Lange, 3* ediz. ital. di 

R. Minutti, di p. x vi-188.I 50 

Letteratura ungherese, di Zigany-Arpad, di p. 

XII-205 I 60 

Letteratura universale, di P. Parisi, di pag, 

vm-391. ... 3 — 

Letterature slave, di D. Ciampoli, 2 voi. 

I. Bulgari Serbo-Croati, Jugo-Russl, di p. iv-144 . I 50 

II. Russi, Polacchi, Boemi, di p. iv-142 . . I 50 

Lettura delle carte topografiche, di A. Fer¬ 
rari (in lavoro). 

Llmnolofglo* Studio dei laghi, di G. P. Magrini, di 

p. xv-212 e 53 iig.8 - 

Lingua cinese parlata, di F. Magnasco, di pag. 
XVl-114.2 

Lingua giapponese parlata, di F. Magnasco, 
di p. xvi-110.2 - 

Lingua jgotlca, di S. Friedmann, di p. xv1-833 . 3 - 

Lingua italiana — vedi: Arte del dire - Corrispon¬ 
denza - Dialetti - Enciclopedia Hoepli - Figure gram¬ 
maticali - Grammatica - Insegnamento d. italiano - 
Morfologia - Ortoepia - Retorica - Ritmica - Verbi 
italiani - Vocabolario ital. 

Lingua latina — vedi : Abbreviai tire latine - Ape la¬ 
tina - Epigrafia - Esercizi - Filologia classica - Fono¬ 
logia • Grammatica - Latino volgare - Letteratura ro¬ 
mana - Metrica - Sinonimi lat. - Verbi. 
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Lingua «•«asssu Grammatica ed esercizi, di P. G. Spe- 

RANDEO, 3» ediz. di p. IX-274 .I - 

Llnggue delPAfrica, di C. Gust, trad. di A. De Gu- 

bernatis, di p. iv-110 .I 50 

Lingue germaniche — vedi: Grammatica danese-nor- 
vegiana, inglese, olandese, tedesca, svedese. 

Lingue neo-elleniche — vedi: Conversazione - Cresto¬ 
mazia - Dizionario greco mod. 

Lingue neo-latine, di E. Gorra. (2 a ediz. in lavoro). 

Lingue straniere* di C. Marcel* trad. di G. Da¬ 
miani, di p. xvi-136.I 50 

Linguistica — vedi Grammatica storica della lingua 

Figure (Le) grammaticali - Verbi italiani. 

Llcpiortota, di A. Castoldi. 2000 ricette pratiche* 3 a 

ediz. rifatta del. Man.* A. Rossi* pag. xvi-731 e 19 ine. 7 50 

Litografia, di C. Doyen* di p. vm-261* con 8 tav. . 4 - 

Livellazione pratica, di A. Veglio, p. xn-129,47 fig. 2 - 

Locomobili e trebbiatrici- Man. pel conduttore, 

di L. Gei. 3» ediz. di p. xvi-376* 227 flg. e xxxvii tab. 3 — 

Logaritmi a 5 decimali* di O. Muller* 10* ediz. 

a cura di M. Raina. di p. xxxvi-191 . . . . I 50 

Logica, di W. . Jevons* trad c. Cantoni, 5* ediz., di 

0. Vlll-156, con 15 flg..I 50 

Logica matematica, di C. Burali-Forti, p. vi-158 I 50 

Loglamografla, di C. Chiesa, 4 a ediz. con note del 

prof. A. Masetti, di p. xv-196.I CO 

Lotta greco-romana con cenni storici sulla Storia 
della lotta, di A. Cougnet, di pag. vm-490 con 168 fo¬ 
tografìe di celebri lottatori e 126 figure nel testo. . 5 50 

Lotte libere moderne- Svizzera. Islandese, Giappo¬ 
nese* Americana, Turca, di A. Cougnet, di pagine 
XXIV-223, con 190 incisioni.2 50 

Luce e colori* di G. Bellotti. (2 a ediz. in lavoro). 

Luce e suono, di E. Jones, trad. di U. Fornari, di 
p. viii- 336 e 121 ine. 3 

Luce e salute- Fototerapia e radioterapia, di A. Bel¬ 
lini, di p. xil-362 e 65 fig..3 50 

Macchine e caldaie (Aitante di). S. Dinaro, di pa¬ 
gine xv-80, con 112 tav. e 170 fig..8 — 

Macchine (Il montatore di) di S. Dinaro, 2 a ediz. di 

p. XVl-502 e 62 incis. . 4 - 

Macchine per cucire e ricamare* di A. Galas- 

SINI, di p. vii- 230 e 100 fig. . . . . 2 50 

Macchine utensili moderne (I problemi pratici 

delle), di S. DINARO, di pag. xvi-157 . . . . 2 50 

Macchine a vapore e Turbine a vapore, di 

H. Haeder e E. Webber, 2 a ediz. Hai., di p. xx-627, 
con 1822 incis.8 50 

"Macchinista e fuochista* di G. Gautero e L. Lo¬ 
ria, H a ed. rifatta da C. Maiavasi, p. xvi-271 e 105 fig. 2 50 
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Macchinista navale, di E. Giorli, di p. xv-879 con 

630 fig.7 50 

Macelli moderni* Conservazione delie., carni, di P. 

▲. Pesce, di p. xv-510 e 73 fig. . . 6 SO 

Madreperla* Suo uso nella industria e nelle arti, di 

E. Orilia, di p. viii- 258, 40 fig. e 4 tav.4 

Magnetismo ed elettricità, di F. Grassi, 4* ed., 

di p. XXII-878, con 398 fig. e 6 tav.7 

Magnetismo e Ipnotismo, di G. Belfiore, 4* ed., 
di p. xn-430 (in corso di stampa). 

Maial e* Razze, riproduzione allevamento, di E Mar¬ 
chi. (3 a ediz. in corso di stampa). 

Maioliche e porcellane* di L. De Mauri, di p. xii- 

3000 marche e 12 tavole.12 60 

Mais o granoturco* Coltivazione, di E. Azimonti. 

2» ediz., di p. xil-196 e 61 ine.2 60 

Malaria e risale In Italia* di G. Ercolani, di 

p. VIII-203 . . . . . . 2 — 

Malattie degli animati! utili all’aggrlcoltura, 

di P. A. Pesce, di pag. xu-6ii.4 50 

Malattie crltto {gamiche delle piante erba¬ 
cee, di R. Wolf, trad. di P Baccarmi, di p. x-263 
e 50 ine.. . 2 - 

Malattie dell 9 Infanzia, di G. Cattaneo, di pa¬ 
gine XI1-506 . 4 - 

Malattie Infettive degli animali* di U. Fer¬ 
retti, di p. xx-582 . 4 60 

Malattie del lavoratori e 1 {glene Industria¬ 
le, di G. Allevi, di p. xii-421 . . . 3 5C 

Malattie mentali, di L. Mongeri, di p. xv 1-263 con 

26 tav. 3 50 

Malattie dell 9 orecchio, del naso e della 

gola, di T Mancioli, di p xxm-540, con 98 ine. . 5 60 

Malattie del paesi caldi* di C. Muzio, di p. xn- 

562, con 154 fig. e 11 tav.7 60 

Malattie della pelle, di G. Franceschini, di pa¬ 
gine XVi-217. .260 

Malattie de! polli ed altri volatili, di P. A. 

Pesce, di p. xvi-297 e 50 incis.2 60 

Malattie del sangue* Ematologia di E. Rebu- ' 
SCHINI, di p. viii-432 . 3 60 

Malattie sessuali, di G. Franceschini, 2* ediz., di 

pag. xvi-272 . . 2 50 

Malattie e alterazioni del vino, di S Getto- 

lini, 2* ediz., di p. viii- 380 e 15 fig.3 - 

Malattie del vini* Chiarificazione, di R. Averna- 

Saccà, di p. xii-400 e 23 fig.3 50 

Mandato commerciale, di E. Vidari, di p. vi-160 1 60 

Mandolinista (Man. del) di A. Pisani (2» ediz. in 
corso d stampa). 
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Maniscalco pratico* di C. Volpini. Anatomia, fer¬ 
ratura, di p. XVI-898 e 193 fig.4 50 

Manzoni A.* Cenni biografici di L. Beltrami, di p. 109, 

con 9 autografi e 68 ine. ... I 50 

Mare (II) di V. Bbllio, di p. iv-140 e 6 tav. . . I 50 

Mariti a. — vedi: Attrezzatura navale - Bandiere • Canot¬ 
taggio - Ingegnere navale - Filonauta - Flotte moderne 
- Marine da guerra - Marino - Nautica stimata - Astro¬ 
nomia nautica - Codice di marina • Avarie e sinistri 
marittimi. 

Marine da guerra del mondo al ÌHO?, di L. 

D’ Adda, di p. xvi-320 e 77 ili..4 50 

Marino (Manuale del) Militare e mercantile, di G. De 
Amfzaga, 2“ ediz. con appendice di E. B. di Santa- 
flora, di p. vm-438, con 18 silografie . . . 5 — 

Marmista* di A. Ricci 2* ediz.. di p. xii- 154 e 48 ine. 2 — 

Massaggio* di R. Mainoni, di p. xii-179 (2* ediz. in 
lavoro). 

Matematica attuariale* di U. Broggi, di pa¬ 
gine xv-347 . 3 50 

— vedi : Scienza attuariale. 

Matematica (Complementi di) ad uso dei chimici, di 

G. Vivanti, di p. x-381.3 — 

Matematica dilettevole e curiosa* Problemi, 

Giuochi, ecc., di I. Ghersi. di pag. 740 con 693 figure 9 50 

Matematiche - vedi: Algebra - Aritmetica - Astrono¬ 
mia - Calcolo Celerimensura - Compensazione er¬ 
rori - Computisteria - Contabilità - Cubatura - Le¬ 
gnami Curve • Economia matematica - Gruppi di 
trasformazione - Interesse - Logaritmi - Logica ma¬ 
tematica - Ragioneria - Trigonometria - Traccia¬ 
mento curve Triangolazioni. 

Matematiche superiori (Repertorio di ), di E. 
Pascal. 2 voi. 

I. Analisi, di p. xvi-642 . 6 — 

II. Geometria e indice per due voi., di p 950 . 9 50 

Materia medica moderna* di G. Malacrida, di 

p. XI-761 . 7 50 

Materie grasse (Industria), I grassi e le cere* di S. 

Fachini, di p. xiii-651 . 6 50 

Mattoni e pietre di sabbia e calce (Arenoliti), 
di E. Stofpler e M. Glasenapp, con aggiunte di G. 
Revere, di p. vm-232, 85 fig. e 3 tav.3 — 

Meccanica, di R. S. Ball. trad. I. Be etti, 5* ediz., di 

p. xvi-198 e 87 fig. .I 50 

Meccanica agraria* di V. Niccoli, 2 voi. 

I. Lavorazione del terreno, di p. xn-410 e 257 fig.. 4 — 

Il Dal seminare al compiere la prima manipola¬ 
zione del prodotti, di p. XI1-426 e 175 fig. 0 ricTinal freni • 4 - 
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Meccanica del macchinista di bordo, di E. 

Giorli, di p. XIII-297 e 92 flg. 

Meccanica Industriale nelle scuole e pei* 
Pollicino, di S. Dinaro, di p. xvi-378 e 100 iilustr. 

Meccanica razionale, di R. Marcolongo, 2 voi. 

I. Cinematica statica, di p. xn-271 e 3 ine. 

II. Dinamica-Idromeccanica, di p. vi-324 e 24 ine. 

Meccanica (Tecnologia) — vedi: Aeronautica - Appren¬ 
dista meccanico - Automobilista - Aviazione - Caldaie 

- Chauffeur - Costruzioni metalliche - Dinamica - Dise¬ 
gnatore meccanico - Disegno industriale - Fresatore • 
ingegnere civile - Ingegnere costruttore meccanico - 
Lavorazione dei metalli - Locomobili - Macchine 
(Atlante di), (Montatore di) - Macchine utensili - Mac¬ 
chinista e fuochista • Macchinista navale • Meccanico 

- Meccanismi • Modellatore meccanico - Momenti di 
inerzia -. Orologeria - Termodinamica - Tornitore 
meccanico. 

Meccanismi (500). Dinam., Idraul., Pneumat., ecc., di 
T. Brown. 5* ediz. ital. a cura di C. Malavasi, di 
p. viii-184. 

Meccanico (II), di E. Giorli. 6* ediz., di p. xvi-566 e 
377 fig. 

Medicamenti — vedi: Farmacista - Farmacoter. - Ma¬ 
teria med. - Medicatura - Medicina d’urgenza - Me¬ 
dico pratico - Posologia - Rimedi • Sieroterapia - 
Soccorsi urgenza • Veleni. 

Medicatura antisettica, di A. Zamrler, con pre¬ 
fazione di E. Tricomi, di p. xvi-124 e 6 ine. 

Medicina d’urgenza, di E. Trombetta, di pagine 
XVl-700 . 

Medicina legrale militare, di E. Trombetta, di 
p. xvi-330 . 

Medicina sodale, di G. Allevi, di p. 400 . 

Medicina dello spirito, di C. Giachetti, pag. 235. 

Medico (II) a bordo e nel paesi tropicali, di 

R. Ribolla, di pag. xtx-326 . 

Medico pratico, di C. Muzio, 4 a ediz., di p. xv-962 . 

Merceologia tecnica, di P. Alessandri, due voi. 

Voi. I. Materie prime (gregge e semilavorate) di 
ubo commerciale e Industriale, p. xi-530, 142 tav. e 
93 ine. 

Voi. II. Prodotti chimici Inorganici ed organici, 
di uso commerc. ed lndustr., di p. xi-515, 83 tavole 
e 16 ine. . 

Merceologia ad uso delle Scuole, di O. Lu- 

xardo (2* ediz. in corso di stampa). 

Metalli preziosi* Argento, oro, platino, di A. 

Linone, di p. xi-315. . . 

Metallocromia, di I. Ghersi, di p. vni-192 

Metallografia applicata al prodotti side- 

D r„r»Xste dìgteS avoia, di 
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2 50 
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Metallurgia — vedi: Acciai - Coltivazione delle miniere 
- Fonditore - Leghe metalliche - Meccanica indu¬ 
striale - Metallogratfa - Ricettario dell’elettricista - 
Ricett. di metallurgia - Saldature - Siderurgia - Tem¬ 
pera e cementazione - Zinco. 

Metallurgia dell’oro, di E. Cortese, di p. xv-262 


e 35 ine. . . . . . . . . . . . 3 — 

Meteorologia agricola, di G. Costanzo e C. Ne¬ 
gro, di p. viii- 208 e 27 ine.2 50 


Meteoi*ologla generale, di L. De Marchi, 2* ediz., 

di p. XVl-225 con 13 fig.I 50 

Metrica «lei greci e del romani, di L. Mùller, 

2* ediz. ital. di G. Clerico, di p. xvi-186 . . . I 50 

Metrologia universale e codice metrico In¬ 
ternazionale, di A Tacchini, di p. xx-482 . . 6 60 

Mezzeria pratica, di A. Rabbeno, di p. vm-196 i 5G 

Microbiologia. Malattie infettive, di L. Pizzini, di 

p. viii-142 .2 - 

Microscopia — vedi: Anatomia microscopica - Animali 
parassiti • Batteriologia - Chimica clinica • Micro¬ 
scopio - Protistologia - Tecnica protistologica. 

Microscopio (II), di C. Acqua, 2 a ediz., di p. xil-230 . 2 - 

Militarla — vedi: Armi antiche - Arte militare • Co¬ 
dice cavalleresco • Duellante - Scherma - Tattica - 
Telemetria - Tiro a segno - Ufficiale esercito. 

Mineralogia descrittiva, di L. Bombicci, 3* ediz. 
a cura di P. Vinassa De Regny, di p. iv-330, con 


138 fig.3 - 

Mineralogia generale, di L. Bombicci. 3 a ediz. a 
a cura di P. Vinassa De Regny, di p. xvt-210, con 193 
fig. e 2 tav.I 50 


Minerali (I) descritti e Illustrati, da E- Artini, 
con 40 tavole a colori e testo (in lavoro). 

Miniere (Coltivazione delle), di S. Bertolio. 2 a ediz. 

del Man. di V. Zoppetti, di p. vm-284 . . . . 2 50 

Minimi quadrati. Formole, Esercizi e Applicazione 
alla Topografia, di P. Fantasia (in lavoro). 

Misuratori elettrici (Frodi nei), di M. Lanfranco, 

di p. XI-277, con 27 ine. e 39 tavole ... 4 50 

Mitologia clanica illustrata, di F. Ramorino, 4» 

ediz. di p. vii-338 e 91 fig.3 - 

Mitologia (Dizionario di), di F. Ramorino (in lavoro). 

Mitologia greca, in due voi. 

I. Divinità. II. Eroi, di A. Foresti (2 a ediz. in lav.) 

Mitologia tedesca, di R. Minutti, di p. xx-348 I 50 

Mitologie orientali, di D. Bassi. 

I. Mitologia Babilonese, Assira, di p. xvi-219 . i 50 


Modellatore meccanico, falegname, ebani- 

usta, di V. Goffi. 2 a ediz. di p. xvil-433 . 5 50 

Mollnl* Industria. Costruzioni ecc. di C. Siber Millot, 

2 a ediz., di p. xvu-296, 161 incis. e 3 tav. . . . 5 — 
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Ulomentl d’inerzia e loro Applicazioni, di E. 

Giorli, di pag. viii- 166 con 148 figure . 2 50 

Moneta e faina monetazione, di U. Mannucci, 

di p.xi-271. 3 — 

Monete, peni e minare In^lenl, di I. Ghersi, di 

p. Xll-196, 46 tabelle di conti fatti e facsimili . . 3 50 

Monete predio, di S. Ambrosoli (in ristampa). 

Monete papali moderne di S. Ambrosoli, di pa¬ 
gine xil-131 e 200 ine.2 50 

Monete romane, di F. Gnecchi, 2* ediz. di p. xvi- 

418, con 203 fig. e 25 lav. ..5 50 

Monete romane* I tipi monetari di Roma Imperiale, 

di F. Gnecchi, di p. viii- 119 e 28 tav.5 — 

Monogrammi, di A. Severi, 73 tavole a serie di due 

e di tre cifre.3 50 

Monogrammi moderni, di A. Soresina, in 35 tav. 3 — 

Morfologia greca, di V. Bettei, di p. xx-376 . 3 — 

Morfologia Italiana, di E. Gorra, di p. vi-142 1 50 

Morte vera e morte apparente, di F. Del¬ 
l’acqua, di p. vni-136.2 — 

Monti del vini e degli nplrltl* Densità ecc*, 

di E. De Cillis, di p. xvi-230 . 2 — 

Monto (Dal) al vino* Fermentazione alcoolica, di S. 

Cettolini di p. XII-490, con 62 ine.4 50 

Motodcllnta e conduttore di Trlcar, di F. 

Borrino, 2 a ediz., di p. xil-364, con 197 ili. . . 4 50 

Motori a gaz, di V. Calza vara (2* ediz. riveduta, dì 

pag. xxxvi-423 con 160 incisioni.4 50 

Motori Dienei, di G. Supino, di p. vm-290, con 184 ine. 
e 14 tavole (esaurito). 

Motori a olio penante, a pressione ed a forza viva, 

di E. Garuffa, di pag. vm-493, con 363 incisioni . 6 50 

Motori a ncopplo, di E. Garuffa, 2 a ediz., di pa¬ 
gine xvi-672 e 578 incisioni.7 50 

Motrici ad enplonlone, a gaz povero, ad olii 
penanti, a petrolio, di F. Laurenti, 2» ediz., 
di p. xii- 503 e 214 ine.5 50 

Municipalizzazione del nervlzl pubblici, di 

C. Mezzanotte, di p. xx-324 . 3 ~ 

Muratore (II), di I. Andreani, di p. 290 e 235 fig. . 3 -- 

Muntesi* En presunto ne e Interpretazione, di 

G. Magrini, di p. viii- 119 e 228 fig.2 — 

Musica. Manuale teorico pratico, di G. Ma¬ 
grini, di p. XII-414. 4 — 

Musica — vedi anche ai singoli titoli: Acustica musi¬ 
cale - Armonia - Arte e tecnica del canto - Ballo - 
Canto - Chitarra • Contrappunto - Mandolinista - 
Musica - Pianista - Psicologia musicale - Ritmica - 
Semiografìa musicale - Storia della musica - Stru¬ 
mentazione - Strumenti ad arco - Violoncello ^ Violino. 
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Napoleone I.* di L. Cappelletti, 2» ed. di p. xxxiv- 

272 e 22 ine.2 50 

Naturalista preparatore (Imbalsamatore), di R. 


Gestro, 4* ediz.. di p. xix-204 e 51 fìg.2 50 

Naturalista viaggiatore, di A. Issel e R. Ge¬ 
stro, di p. VIII-144 e 38 ine.2 

Nautica — vedi ai singoli titoli: Astronomia nautica - 
Attrezzatura navale • Avarie e sinistri marittimi - 
Bandiere - Canotaggio - Codice di marina - Costrut¬ 
tore navale - Disegno e costruzione navi - Doveri 
macchinista navale - Filonauta - Flotte moderne - 
Ingegnere navale - Lavori maritt. - Macch. navale • 
Nautica stimata. 

Nautica «stimata o navigazione plana, di F. 

Tami, di p. XXXll-179 e 47 tig.2 50 

Nave (La) In battaglila* di G. Almagià (in lavoro) 


Nave (La) In ferro* di E. Giorli, di pag. vii 1-413, con 

497 illustrazioni.3 50 

Navigazione aerea (Aviazione), di A. De Maria, di 

p. XVI-338 e 103 fi g.3 60 

Nevrastenia* di L. Cappelletti di p. xx-490 . . 4 — 


Notalo (Man. del), di A. Garetti, 8 a ediz. riveduta da 
G. V. Biancotti, premessavi la legge sul Notariato 
12 febbraio 1913, annotazioni e formole, di pag. 140-508 5 50 

Numismatica. Atlante numismatico Italia¬ 
no* di S. AmbrosOLI, di p. xvi-428 e 1746 ine. . . 8 50 

Numismatica (Manuale di), di S. Ambrosoli, 4* ediz., 

di p. xv 1-250, 250 ine. e 4 tav.*50 

Numismatica — vedi anche ai singoli titoli: Atene - 
Guida numismatica - Monete greche, papali, romane 

- Vocabol. numismatico. 

Nuotatore (Man. del), di P. Abbo, p. xii- 148 e 97 flg. 2 50 

Nuoto (II). L’arte di nuotar bene, di A. Beretta, di 

pag. Xil-278, con 109 incisioni.2 50 

Nutrizione del bambino* di L. Colombo, di p. xx- 

228 e 12 ine.2 50 

Oculistica (Manuale di), di D. Bruno (in lavoro). 
Occultismo* di N. Licò, di p xvi-328 . . .3 

Occultismo — vedi anche ai singoli titoli: Chiromanzia 

- Dizionario di scienze occulte - Magnetismo - Spiri¬ 
tismo - Telepatia. 

Oceanografìa* di G. Magrini (in lavoro). 

Oftalmojatrla veterinaria* di P. Negri e V. 

Ricciarelli, di p. xvi-279, con 87 ili. e 15 tavole . 3 50 

OHI vegetali. Piante erbacee a seme oleoso, di G. Del 

Nero, di p* xv-313 e 41 ine.3 50 

Olii vegetali* animali e minerali* di G. Gorini, 

2 a ediz. di G. Fabris, di p. vill-214 e 7 fìg. . . . 2 — 

OHI vegetali* animali e minerali (Industria d.) 

di S. Fachini (in lavoro). 

Olivicoltura e litui nisArla dell’olio d’oliva, di 

F. R. SiMARi*>di pag. xix-465, con 146 incisioni . 4 50 
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Omero, di W. Gladstone, trad. di R. Palumbo e C. 
Fiorilli (esaurito). 

Operalo Manuale dell’), di G. Belluomini, 7* ediz., di 
p. xvi-272, e 19 ine. 

Operalo elettrotecnico, di G. Marchi, 4* ediz.. 
di p. xxiv-658 e 4tl fig. 

Operalo (L’) meccanico al macellili a rio mo¬ 
derno <1* officina, di G. Chiovato, curata da C. 
Arpesani, di pag. vm-333 con 131 incisioni. 

Orchidee, di A. Pucci, di p. vi-303, e 95 ine.. 

Ordinamenti «leali Stati liberi d’Europa, di 

F. Racioppi, 2* ediz., di p. xn-316. 

Ordinamento de&ll Stati Uberi fuori d’Eu¬ 
ropa, di F. Racioppi, di p. vm-376 .... 

Orefice (Man. per 1’), di E. Boselli, 2* ed., di p. xi-370 

Oreficeria fioreale (Modelli), dì A. Mylius, 50 ta¬ 
vole e testo . 

Organista (Man. dell’), di C. Locher e pref. di E. 
Bossi, di p. xiv-187. 

Organoterapia, di E. Rebuschini, di p. vm-432 
Ornamenti sulle stoffe (L’arte di disporre gli), di 
E. Casartelli, di p. xi-37, 38 tav. e 170 disegni 

Ornatista (Man. dell’), di A. Melani, 2* ediz., xxvm 
tav. e testo. 

Ornitologia Italiana, di E. Arrigoni degli Oddi, 
di p. 907, 36 tav. e 401 fig. 

Orologeria moderna, di E. Garuffa, 2* ediz., di 
p. vin-384 e 366 fig. 

Orticoltura, di D. Tamaro, 4 a ediz. di p. xvi-611 e 
127 ine.. 

Ortoepia e ortografia Italiana moderna, di 

G. Malagoli, 2» ediz. riveduta, di pag. xx-294 . 

Orto freniti. Educazione del fanciulli, di P. 

Parise, di p. xii-231. 

Ospedali — vedi: Igiene ospedaliera. 

Ostetricia* Ginecologia minore, di L. M. Bossi 
2* ediz. curata da V. De Blasi, di pag. xv-497 con 
127 figure.. 

Ostricoltura e mitilicoltura, di D. Ca razzi, di 
p. viii-302 . 

Ottica, di E. Gelcich, di p. xvi-576 e 261 fig.. . 

Paga giornaliera (Prontuario della), da L. 0,50 a 
L. 10, di C. Carregaro-Negrin. 2 a ediz., di p. x-463. 

Paleoetnologla, di J. Regazzoni (esaurito). 

Paleografìa greca e latina, di E. A. Thompson, 
trad. di G. Fumagalli, 3» ediz., di p. xil-208, con 38 
ine. e 8 tavole ... .... 

Paleontologia, di P. Vinassa De Regny, di p. xvh- 
512, con 356 fig. . . 

Pane e panificazione, di G. Ercolani, di p. vili* 

261 Conr6Kinc.le>4 tav. Originai from 
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Parrucchiere (Manuale del), di A. Liberati, di p. 

XI1-219 e 88 ine. . . '.250 

Pasticciere e confettiere moderno « di G. 

Ciocca, 2 a ediz. (in corso di stampa). 

Pastificio (Industria del), di R. Rovetta, di p. xvi- 

240, 107 ine. e 4 tav.3 — 

Patate. Coltura e usi, di N. Aducci, pag. 245 e 20 fig. . 2 50 

Patologia itegli Infortuni sul lavoro, di T. 

Casa rotti (in corso di stampa). 

Pedagogia (Storia della), di A. Morgana, con prefa¬ 
zione di A. Straticò, di pag. xix-553 ... 4 — 

Pedagogia (Man. di), di G. Vidari (in lavoro). 

Pellagra. Storia, patogenesi, ecc., di G. Antonini, di 

p. viii-166 e tav.2 — 

Perito meccanico (II) nello studio di macch. idro¬ 
vere, idrauliche, pneumoiore, impianti industriali, 
ecc., di S. Dinaro, di pag. vm-252 . 2 50 

Pescatore (Man. del), di L. Manetti, p. xv-241,107 fìg. 2 50 

Peso del metalli, a U, a Y, a Z a T e a doppio T. 

di G. Belluomini. 2 a ediz., di p. xxiv-248 . . . 3 50 

Piante e fiori sulle finestre, nel cortili, ecc. 

di A. Pucci, 3* ediz. di p. viii- 214 e 107 fìg. . . . 2 50 

Piante erbacee a seme oleoso, di G. Del Nero, 

di p. xv-313 e 51 fig.3 50 

Piante Industriali, A. Aloi, 3 a ed., p. xi-274, 64 ine. 2 50 
Piante tessili, di M. A. Savorgnan D’Osoppo, di p. 

XII-476 e 72 ine.5 — 


Pietre preziose, di U. Mannucci, di p. xvi-308, 23 

ine. e 14 tav.6 50 

Pila elettrica (La), di A. Astolfoni, di p. xv-297, 

con 105 incis.3 — 

Pino da pinoli, di L. Biondi e E. Righini, p. xii-142 2 50 

Pirotecnia moderna, di F. Di Majo, 2* ediz., di 

p. xv-183 e 21 ine.2 50 

Piscicoltura d’acqua dolce, di E. Bettoni, 2* 
ediz. (in corso di stampa). 

— vedi: Idrobiologia applicata. 

Pittura. Fiori all’acquarello, ad olio ed a guazzo sulle 

stoffe, di G. Ronchetti, di p. vm-167, e 11 tav. . . 3 - 

Pittura pel dilettanti, ad olio, acquarello e mi¬ 
niatura, G. Ronchetti, 4 a ed., p. xv-385, 30 ine., 3 tav. 4 50 

Pittura Italiana antica e moderna, d A. Me- 

lani, 3 a ediz., di p. xvill-527 e 164 tav. . . . 9 50 

Pittura murale. Affresco, tempera, ecc., di G. Ron¬ 
chetti, di p. xv-358 ... .... 3 - , 

Pittura — vedi anche: Anatomia pittorica • Colori e 

pittura - Composizione delle tinte - Decorazione - Di¬ 
segno • Luce e colori - Ristauratore dipinti - Sceno¬ 
grafia - Storia dell’arte. 

Planetologla di E. Cortese, di pag. vm-387 con 12 

figure e 2 tavole. 3 — 
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Pneuinoulte crupalc e huu cura, di A. Sera¬ 
fini, di p. xv 1-222 . 2 50 

Poliedri, curve e uuperfld, secondo i metodi 

della Geometria descrittiva, di G Loria, di p. xvi-231 3 — 

Polizia {giudiziaria, ad uso dei Periti e Magistrati 

di L. Tomellini, di p. xx-352 e 161 ine. . . 5 — 

Polizia sanitaria degli animali, di A. Minardi, 

di p. viii- 333 e 7 fìg.3 — 

Polli — vedi: Malattie dei polli - Avicoltura - Uovo di 
gallina. 

Pollicoltura, di G. Trevisani, 8» ediz., di pag. xvi- 

224 ed 88 incisioni.2 50 

Pomodoro» Coltivazione - Industria, ecc., di R. Ro- 

vetta, di pag. 295, con 90 figure.3 — 

Pomologia, G. Molon, p. xxxn-717 86 ine. e 12 tav. 8 50 

Pomologia artificiale, di M. Del Lupo, di p. vi- 

132 e 34 ine.. 2 — 

Porco (II), Razze, allev., ecc., di F. Faelli, di p. xix- 

461, con 100 fig. e 5 tavole.5 — 

Pomologia del rimedi più usati nella tera¬ 
pia Infantile, dJ A. Conelli, di p. vm-186 . . 2 - 

Posta. Manuale postale di A. Palombi, di p. xxx-309 3 — 

Prati (I). Prati naturali, artificiali, pascoli, ecc., di E. 

Marchettano, di p. vin-392 e 162 ine.4 - 

Preai pi herganiaMche. Valsassina , Valtellina e 

Valcamonica, di A. Stoppani e A. Taramelli, 3» 
ediz. di p. 290, 15 tav. e 3 carte. 2 voi. in busta . . 6 50 

Privative governative, Uffici di vendita e loro 

funzionaménto. Rivendite, di I. Guastalla, p. XIX-406 3 50 

Processi fotomeccanici moderni, di R. Na- 

MIAS, 2 a ediz., di pag. xi-321, con 76 figure e 12 tav. 4 — 

Prodotti agricoli del tropico, di A. Gaslini, 
di p. xvi-270 (in ristampa). 

Prodotti ceramici» Majoliche, porcellane, grès, di 

G. Maderna, di p. xII-345 e 92 fig.4 50 

Produzione e commercio del vino In Italia, 

di S. Mondini, di p. vii-303 . 2 50 

Profumiere (Man. del), di A. Rossi, 2* ed. (in lavoro). 

Progettista moderno di costruzioni archi¬ 
tettoniche, di I. Andreani, 2* ediz. ampliata di 
pag. xv-559, con 196 ine. e 67 tavole • . . . . 6 50 

Proiezioni fisse e cinematografo, di L. Sassi, 

di p. xvi-484, con 308 fig.5 - 

Prontuario tecnico legislativo, di G. Viva- 

RELLI, di p. 300, con 131 ine.3 — 

Proprietario di case e opifici, di G. Giordani, 

di p. xx-264 .| 50 

Prospettiva, di C. Claudi, 3» ed., p. xii-76 e 33 tav. 2 50 

Protezione deggll animali, di N. Lieo, di p. vm-200 2 — 

Protlstologrla, di L. Maggi, 2» ediz., di p. xvi-278 

e 93 ine. . . 3 - 
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Proverbi e modi proverbiali Italiani, di G. 

Franceschi, di p. xix-380 . 3 — 

Proverbi sul cavallo, di C. Volpini, di p. xix-172 2 SO 
Psichiatria* Confini, cause e fenomeni della pazzia, 


di J. Finzi, di p. viii-225 . .. 2 50 

Psicologia, di C. Cantoni, 2 a ediz. (esaurito). 

Psicologia fisiologica, di G. Mantovani, 2» ediz., 

di p. xii-175 e 16 ine.I 50 

Psicologia musicale, di M. Pilo, di p. x-259 . 2 50 


Psicopatologia legale, di L. Mongeri, di p. xx-421 4 50 

Psicoterapia, di G. Portigliotti, p. xii- 318 e 22 ine. 3 - 

Pugilato e lotta Ubera per difesa perso¬ 
nale, di A. COUGNET, 2» ed., p. xxxv-396 e 222 ine. 4 50 

Raccoglitore di oggetti minuti e curiosi, di 

J. Gelli, di p. x 344 e 310 ine.5 50 

Rachitide e deformità da essa prodotte, di 

P. Mancini, di p. xxviii- 300 e 116 lìg. 

Radioattività, di G. A. Blanc, pref. di A. Sella e 

Append.^di G. D’Ormea, di p. vm-266 e 72 ine. . . 3 — 

Raggi Rontgen e loro pratiche applica¬ 
zioni, di I. Tonta, di p. vin-160, 65 ine. e 14 tav. . 2 — 

Ragioneria* di V. Gitti, 5 a ediz., di p. vm-141 . . I 50 

Ragioneria deUe cooperative di consumo, 

di G. Rota, (esaurito). 

Ragioneria domestica, di A. Masetti. 2 a ediz. 
rinnovata dalla " Contabilità domestica „ di 0. Berga¬ 
maschi, di pag. XI1-186 .I 50 

Ragioneria Industriale, di O. Bergamaschi, 3* 

ediz. a cura di A. Masetti, di p. vm-404 . . 4 — 

Ragioneria pubblica, di A. Masetti, di p. xv-293 3 — 

Ragioniere (Prontuario del), di E. Gagliardi. 2 a ed. 

rifatta ed aumentata, di pag. xii-603 . . . . 6 50 

Razze bovine, equine, suine, ovine e ca¬ 
prine, di F. Faelli, di p. xx-372 e 75 fìg. . . 5 50 

Regolo calcolatore e applicazioni nelle ope¬ 
razioni topografiche, di G. Pozzi, 2 a ediz., di 
p. XVl-303 e 150 fìg. 3 _ 

Religioni primitive, di U. Pestai.ozza (in lavoro). 

Religioni e lingua dell’India Inglese, di R. 

Cust, trad. di A. De Gubernatis, di p. iv-124 . . I 50 

Residui Industriali* Utilizzazioni Ricuperi, di C. 

Formenti, di p. xx-376 . 3 50 

Resistenza del materiali e stabilità delle 
costruzioni, di G. Sandrinklli, 3 a ediz., di p. 
XVlli-495 e 274 ine.. 5 50 

Resistenza e pesi di travi metalliche com¬ 
poste, di E. Schenck, di p. xix-188 . . . . 3 50 

Retorica*, ad uso delie scuole, di F. Capello, 

di p. vi-122 . .| 50 

Rettili «l’Italia, di C. Vandoni, di pag. 288 e 55 fìg. 3 50 
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Ripartii — vedi Biancheria - Lavori femminili - Mac¬ 
chine da cucire - Monogrammi - Piccole industrie 
Ricettario domestico - Trine. 

KUccheua mobile, di E. Bruni, di p. vm-218 
Ricerca di giacimenti minerali e acque 
sotterranee, di M. Grossi (in lavoro). 
Ricettarlo domestico, di 1. Ghersi 5* ediz., con 
5744 ricette, di pag. vm-1195 e 138 incisioni . 
Ricettarlo dell’ elettricista, 1. Ghersi. p. vni-585 
con oltre 2000 ricette e provvedimenti pratici e 43 ine. 
Ricettarlo fotografico di L. Sassi, 4* ediz., ( di 

p. XXIV-329. 

Ricettarlo Industriale, di I. Ghersi, 5* ediz., di 

p. iv-1058, con 34 ine. . 

Ricettarlo pratico per le Industrie tessili e 
affini, di O. Giudici, di p. vin-270 . 

Ricettarlo pratico di metallurgia, di G. Bel- 

LUOMINI, di p. XI1-328 . 

Rimedi, L’arte di prescriverli e di applicarli, di G. Ma- 

lacrida, di p. 400 . 

Riscalda mento, ventilazione e Impianti di 
motori, di C. Rumor e H. Stromenoer, di p. xvi- 

270 e 115 flg. 

Risorgimento Italiano 1HI4<1H7Ì, di F. Quinta- 

valle, di pag. xvi-528 . 

Rlstauratore del dipinti, di G. Secco-Suardo, 2 

voi., di p. xvi-269-xi 1-362 e 47 ine. 

Ritmica e metrica razionale Italiana, di R. 
Murari, 3* ediz. di p. xv-230 ...... 

Ritmica musicale, di A. Tacchinardi, di p. xv 1-254 
Rivoluzione francese 1780-1700, di G. P. So- 
lerio, (2* ediz., in lavoro). 

Roma antica — vedi : Antichità priv. - Antichità pub¬ 
bliche • Archeologia di arte etrusca e romana - Epigra¬ 
fia - Mitologia - Monete - Rovine (Le) del Palatino • 
Topografia - Mitologia. 

Rdntgen — vedi: Raggi di - Elettricità medica - Luce 
e 8al ute - Radioattività. 

Rose* Storia, coltivazione, varietà, di G. Girardi, di p. 
xviii- 284, 96 ili. e 8 tav. 

Rovine del Palatino, di C. Cancogni. con pret. di 
R. Lanciani, di p. xv-178. 44 tav. e una pianta . 
Saggiatore (Man. del), di F. Buttari, di p vm-245 
Saldature autogene del metalli, di S. Ragno 

di p. iv-129 e 18 ine. 

Sale e saline, di A. De Gasparis, di p vm-358 e 

24 fig. . . . 

Salsamentario, ;di L. Manetti, di p. 224 e 76 Ine. . 
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Sanscrito (Studio del), F. G. Fumi, 3* edtz. p. xvi-343 
Saponi (L'industria saponiera), di E. Ma razza, 2* ediz., 
di p. xII-477 e 132 fig. (esaurito). 

Sarto tagliatore Italiano (II), di G. Peterlongo, 
di p. xn-232 e 47 tav. 

Scacchi (Giuoco degli), di A. Seghiert, 4* ediz., a cura 
di E. Miliani, di p. x-487 (in cono di stampa). 

Scenografia, G. Ferrari, p. xxiv-327,16 ine. e 160 tav. 

Scherma Italiana, J. Gelli, 2» ed. p. vi-251, 108 fig. 

Scienza attuariale (Nozioni di). Matematica delle 
assicurazioni, di G. Minutilli, di pag. xm-329 . 

(Le) esatte nell’antica Grecia, di G. 
Loria, 2» ediz., di pag. xxiv-974 . 

Scienze occulte (Dizionario di), di A. Pappalardo, 
di p. viii-338 . 

ttolenze occulte — Vedi: Chiromanzia - Fisionomia - 
Grafologia - Magnetismo - Occultismo - Spiritismo > 
Telepatia. 

Scrittura doppia americana, di C. Bellini, 
2* ediz. accresciuta, di pag. xii- 154 e 4 tabelle . 

Scritture d’affari, di D. Mappioli, 4* ed., p. vin-221 

Scultura Italiana antica e moderna, di A. 

Melani, 3* ediz., di pag. xxxii- 692, 170 tavole e 40 fig. 

Segnalazioni marittime — vedi: Attrezzatura navale - 
Bandiere. 

Selfactlne o fllatojo Intermittente, di L. To- 

NELLI, di p. viii-159 e 41 ine. 

Selvicoltura, estimo e economia forestale, di A. San- 
TILLI, 2* ediz. di p. xn-292 e 54 ine. 

Selvicoltura — vedi: Boschi e pascoli - Consorzi di 
difesa del suolo - Coltura montana - Pino da pinoli. 

Semejotlca, Esame degli infermi, di U. Gabbi, 2* ediz., 
di pag. xvi-216 e 11 ine. 

Semlografla musicale, di G. Gasperini, p. vm-317 
Seta (Industria della), di L. Gabba, 2» ediz. di p. vi-208 

Seta — vedi ai singoli titoli : Bachi da seta - Filatura e 
torcitura - Gelsicoltura - Tessitore - Tessitura - Tin 
tura - Ricettari domestico e industriale. 

Seta artificiale, di G. B. Baccioni, di p. vm-221 

Sfere cosmografiche e «geografia materna 
tira, di L. A. Andreini, di p. xxix-326 e 12 ine. 

Shakespeare, di E. Dowden, trad. di A. Balzani, di 

p. xil-242 . 

Siderurgia, di E. Zoppetti e E. Garuffa, di p. iv 
368 e 220 ine.. 

Sieroterapia, di E. Rebuschini, di p. vili-424 . 
Sinonimi latini, di D. Fava, di p. lxiv-114. 

Sintassi francese razionale pratica, di D 

Rodari, di p. XVI-206 . 

Sintassi greca, di V. Quaranta, di p. xvm-175 
Sintassi latina, di T. G. Per assi, 2* ediz., di p. vn- 
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Sismologia, di L. Gatta, di p. viii- 175 e 16 ine. . I 50 
Sismologia moderna, di G. B. Alfano, di p. xii-357 4 — 

Smacchiatura Industriale e casalinga di 

abiti, biancherie, stoffe, tappeti, pelliccie, ecc., di G. 
Tiscohnia, di pag. xil-219 con 13 figure. . . . 2 50 

Sistemazione del torrenti e del bacini mon¬ 
tani, di C. Valentini, p. xii-298, 165 ine. e 46 tav. 4 50 

Soccorsi d’urgenza, di C. Calliano, 7* ediz. a 

cura del dott. Bodino, di p. xliii- 528 e 135 ine. . . 3 50 

Socialismo, di G. Biraghi, di p. xv-285 . . 9 — 

Società Industriali per azioni, di F. Piccinelli, 

di p. xxxvi-534 . 5 50 

Società di mutuo soccorso- Pensioni e sussidi, 

di G. Gardenghi, di p. VI-152J . . . . . I 50 

Sociologia generale, di E. Morselli, di p. xn-172 I 50 
Soda caustica, cloro e clorati alcalini per 

elettrolisi, di P. Villani, di p. vm-314 . 3 50 

Somalo (Elementi di) vedi Gramm. somala. 

Sordo-muto e sua Istruzione, di P. Fornari, 

di p. viii- 232 e 11 ine. 2 — 

Sovratensioni negli Impianti elettrici- Cause, 

effetti e protezioni, E. Piazzoli, pag. xvi-401 e 125 flg. 5 50 

Specchi (Fabbricazione degli) e la decorazione 


del 'vetro e del cristallo, di R. Namias, di 
p. XII-156 e 14 ine.2 _ 

Speleologia, Studio delle caverne, C. Caselli, p. xii-163 I 50 

Spettrofotometria applicata, di G. Gallerani, 

di p. xix-395, 92 ine. e 3 tav.8 50 

Spettroscopio e sue applicazioni , di R. A. 

Proctor, trad. di F. Porro, di p. vi-179 e 71 ine. . I 50 

Spiritismo, A. Pappalardo, 4* ed., p. xvi-248 e 10 ili. 2 50 

Sport s Invernali- Pattinaggio, slitta, ecc., di N. Sal* 

vaneschi, di p. xv-171 e 100 ili. 3 — 


Stampaggio a caldo e bulloneria, di G. Scan- 

ferla, di p. vm-160 e 62 ine.2 — 

Stati del mondo (Gli), G. Garollo. Notiziario statlst. I — 
Statistica, di F. Virgilii, 5* ediz., di p. xx-228 . . I 50 
Htat litografia, di G. ROSSI, di pag. xil-214 . . . 3 — 
Stearlnerla- L’industria stearica, di E. Marazza, dì 

p. xi-284 e 70 ine. 5 _ 

Stenografia, di G. Giorgetti, 4» ediz., di p. yv-239 8 — 

Stenografia (Guida allo studio della), di A. Nico- 

coletti, 9 a ediz., riveduta da D. Nicoletti, p. xv-160 I 50 

Stenografia (Esercizi di lettura e scrittura), di A. 

Nicoletti. 5* ediz. di p. viii-160. t 50 

Stenografia- Antologia stenografica, di E. Molina, 

di p. xi-199.2 — 

Stenografia- Dizionario etimologico stenografico, di 

E. Molina, di p. xvi 624 . 7 50 

Stenografia- L’abbreviazione logica nella stenografia, 

(Il D. NICOLE ( T Li di pag. \ Ili-li.» . Originai Érom . .15 
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Stenografo pratico* di L. Cristopoli, di p. xii-131 I — 

Stereometria. Sviluppo dei solidi e loro costruzione 

in carta, di A. Rivelli, di . 90, con 92 ine. e 41 tav. 2 — 

Stili architettonici (Gli), di R. Canella (in lavoro). 

Stilistica* di F. Capello, di p. xn-164 . . I 56 

Stilistica latina* di A. Bartoli, di p. xil-210 . . I 50 

Storia antica* di I. Gentile e G. Toniazzo, in 2 voi. 

I. L'Oriente antico, (esaurito). 

II. La Grecia, di p. iv-216 ..I 50 

Storia dell’arte* di G. Carotti. 

Voi. I. L’Arte nell'Evo-antico, di pag. lv-413 e 590 ine. 8 50 
Voi. II. L'Arte nel Medio-evo : 

Parte /. - Arte cristiana, di pag. vui-421 e 360 incis. 6 50 

Parte IL - L’arte regionale Italiana nel medio-evo, 
di pag. 667 con 553 incisioni.10 — 

Parte III. > L’Apogeo dell’ arte Italiana nel medio¬ 
evo, di pag. 531 a 1390, con 591 incisioni . . .12 — 

Voi. III. L’Arte nel rinascimento (in lavoro). 

Voi. IV. L’Arte dell’Bvo-modemo (in lavoro). 

Storia dell’arte militare* di V. Rossetto, di p. 

VIII-504 e 17 tav. 5 Si 

Storia e cronologia medioevale e moderna, 

di V. Casagrandi, 3* ediz. di p. vm-254 . . . I 56 

Storia d’Europa* di E. T. Freemann, trad. di A. 

Galante, dì p. xii-472 . 8 — 

Storia di Francia* di G. Braoaonolo, di p. xvi-424 8 — 
Storia d’Inghilterra* G. Braoaonolo, p. xvi-367 8 — 

Storia d’Italia* sjdì P. Orsi, 4* ediz.. di p. xill-285 I 56 

Storia — vedi : Argentina - Astronomia nell’ antico te* 
tamento - Commercio - Cristoforo Colombo - Crono* 
logia - Dizionario biografico - Etnografia - Islamismo 

- Leggende - Manzoni - Mitologia • Omero • Risorgi¬ 
mento - Rivoluzione francese - Shakespeare. 

8torla greca — vedi : Antichità greche - Archeologia - 
Atene - Mitologia - Monete • Storia antica. 

Storia romana — vedi: Antichità private - Antichità 
pubbliche - Archeologia - Mitologia - Monete - To¬ 
pografia di Roma. 

Storia della musica* di A. Untersteiner, 3 ediz., 

di p. viil-423 . 4 — 

Storia naturale — vedi : Anatomia e fisiologia - Ana¬ 
tomia microscopica - Animali parass. - Antropologia 
• Batteriologia - Biologia animale - Botanica - Co¬ 
leotteri - Cristallografia - Ditteri - Embriologia - Far¬ 
falle - Fisica cristallografica - Fisiologia - Geologia - 
Imenotteri - Insetti - Ittiologia - Lepidetteri - Lim¬ 
nologia- Mineralogia - Naturalista preparatore - Na¬ 
turalista viaggiatore - Oceanografia - Ornitologia - 
Ostricoltura - Paleoetnologia - Paleontologia - Pisci¬ 
coltura - Sismologia - Speleologia - Tecnica protesto?. 

- Uccelli canori - Vulcanismo - Zoologia. 
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Strade ferrate In Italia* Regime legale ammini¬ 
strativo, di F. TaJANI, di p. vm-265 

Strade ordinarle e loro manutenzione* di 

b. Prosali, di p. xi-216 e 37 ine. 

Strade urbane e provinciali e loro pavi¬ 
mentazione di P. Bresadola, p. xvi-330 e 40 ine. 

Strumentazione* di E. Prout, trad. di V. Ricci, 2* 
ediz., di p. xvi-314 e 95 ine. . . 

Strumenti ad arco e musica da camera* del 

Duca di Caffarelli, di p. x-235 . 

Strumenti diottrici* V. Reina, p. xiv-820 e 103 fig. 

Strumenti metrici* Costruzione delle bilance, ecc., 
di E. Bagnoli, di p. vm-252 e 192 ine. 

Snahero scorze e applicazioni Industriali* 

di A. Funaro e N. Lojacono, di p. VII-170 . 

Tabacco (II) e sua coltura, di G. Beversen, di pa¬ 
gine xxvm-219, 9 ine. e 31 tav. 

Tabacco, di G. Cantoni, di p iv-176 e 6 ine. 

Tannini (I), nell’uva e nel vino, di R. àverna-Saccà, 

di p. vm-240 . 

Tartufi e funghi* coltura e cucinatura, di Folco- 

Bruni, di p. viii-184 .. 

Tattica applicata* di A. Pavia di p. vm-214 . 

Teatro antico greco*romano* di V. Inama, di 
p. XX-248 e 32 fig. 

Tecnica protlstolo&tca* di L. Maggi, di p. xvi-318 

Tecnologia e terminologia monetarla* di G. 

Sacchetti, di p. xvi-191. 

Telalo meccanico (II). Guida pratica, di A. Piombo 
di p. xil-159 e 28 fig. 

Telefono (II), di G. Motta, (in ristampa). 
Telegrafia. elettrica* di R. Ferrini. 3» ed.(esaurito). 

Telegrafista (Guida del), di G. Cantani, 2» ediz., di 
p. xii-218 e 122 fig. 

Telegrafo sena» All e onde Hertziane* di 0. 

Murani, 2* ediz., di p. xv-397, con 205 tig. . 

Telemetria* misura delle distanze in guerra, di G. 
Bertelli, di p. xm-145 e 12 fig. 

Telepatia* Trasmissione del pensiero di A. Pappa¬ 
lardo, 3* ediz., di p. xvi-343 . 

Tempera e cementazione* S. Fadda, p. vm-103 

Teoria del numeri* di U. Scarpis, di p. vm-152 

Teoria delle ombre* di E. Bonci, di p. xiv-104, 74 
fig. e 6 tav. 


Teosofia* di G. Giordano, di p. vm-248. 

Terapeutica — vedi ai singoli titoli: Chimica clinica • 
Chimica legale - Farmacista • Farmacoterapia - Me¬ 
dicina d’urgenza - Medico pratico - Organoterapia - 
Posologìa rimedi - Rimedi - Terapia malattie Infanzia 

sennodltmntlfa, di G. Cattaneo, P 0n ^?$ n e 4 iig. 
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Terreno aerarlo* Chimica del terreno, di A. Fu- 

NARO, di p. VIII-200 . . . 2 — 

Teeeltore (Man. del), di P. Pinchetti, 3* ediz., di 

p. XIV-298 e illustr.3 50 

— vedi: Industrie tessili. 

Tessitura meccanica della lana e del co¬ 
tone, di E. G. Franzi, di p. vii-329 . . . 3 50 

Tessitura meccanica della seta, di P. Ponci, 

di p. xil-346 e 179 ine.4 50 

Tessuti (Man. del compositore di), di P. Pinchetti, di 

p. viii- 321, ili. da 2000 armature.4 50 

Tessuti di lana e cotone (Analisi e fabtn'icazione), 

di O. Giudici, di p. xn-864, con 1098 ine. . . . 16 50 

Testamenti (Man. dei), di G. Serina, 2* ed., p. xv-312 3 — 

Tlgré Italiano* Idiomi parlati in Eritrea, con 2 di¬ 
zionari, di M. Camperio, di p. 180.2 SI 

Tintore (Man. del), di R. Lepetit, 4* ediz., di p. xvi- 

466 e 20 ine.5 — 

Tintura della seta, di T. Pascal, di p. xv-432 . 5 — 

Tipografia* Voi. I. Guida per chi stampa e fa stam¬ 
pare di S. Landi, 2 a ediz. postuma, di pag. xxii-279. 2 50 

— Voi. II. Lezioni di composizione, di 8. Landi, di pa¬ 

gine viii- 271, figure e e modelli.2 50 

Tiro a segrno nazionale, di A. Bruno, p. vii1-335 3 — 

Tisi (Come si vince la). Profilassi e diagnosi di F. Mot- 

TOLA, e pref. di A. De Giovanni, di p. XII-208 . . 2 50 

Tisici e sanatori, di A. Zubiani, con pref. di B. 

Silva, di p. xli-240 . 2 - 

— vedi : Tubercolosi. 

Topografia (Man. di), di G. Del Fabro, di p. xxxi- 

462 e 86 ine.5 50 

Topografia (Guida pei calcoli di), di G. Del Fabro, 

di p. xvi-216 e 71 fig.3 50 

Topografia e rilievi — vedi: Cartografia - Catasto - 
Celeriniensura - Codice del perito • Compensazioni 
errori - Curve - Disegno topogr. - Estimo terreni - 
Estimo rurale - Fotogrammetria - Geometria pratica 
- Prospettiva - Regolo calcolatore - Telemetria - Trac¬ 
ciamento curve - Triangolazioni. 

Topografia <11 Homi* antica, di L. Borsari, di 


p. vjii- 436 e 7 tav. ..4 50 

Tornitore meccanico (Guida del), di S. Dinaro, 

5» ediz., di p. xii-160 e 16 fig.2 ~ 

Tornltore e fresatore meccanico, di L. Duca, 

2 a ediz., di p. xi-176 e 27 fig.2 — 

Torrenti — v. (Sistemazione dei). 

Tracciamento delle curve delle ferrovie e 
strade, di G. H. A. Króhnke, trad. di L. Loria, 3* 
ediz., di p. viii-167 . 2 56 

Traduttore tedesco (II), di R. Minutti, pag. xvi-224 I 50 
Tramvie — vedi : Ferrovie. 
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Trasporti «eroi, di G. Cappelloni (in lavoro). 

Trasporti, tarlile e reclami ferroviari, di 

E. Pelizzaro, di pag. xvi-319. 

Traclone ferro varia, di P. Oppizzi, di p. vii- 204, 
con 2 tav. e 51 fig. 

Trazione a vapore sulle ferrovie ordina¬ 
rle, di G. Ottone, di p. lxviii.469 .... 

Triangolazioni topografiche e catastali, di 

0. Jacoangeli. di p. xiv-340 e 33 ine. 

Trigonometria plana (Esercizi di), di C. Alasia, 
dì p. xvi-292 e 30 ine. 

Trine a fuselli, di G. Romanelli.Marone, di p. viii- 
331 e 200 illustr. 

Tubercolosi (La), di M. Valtorta e G. Fanoli, con 
pref. di A. Murri, di p. xix-291 e 11 tav. 

Turbine Idrauliche moderne. Teoria e costru¬ 
zione, di C. Mala vasi (in lavoro). 

Turco parlato. Grammatica, dialoghi, vocabolario, 
di L. Bonelli e S. Jasigian, di p. vm-343 . 

Uccelli canori. Caratteri, costumi e loro cura, di L. 
Untersteiner. 2* ediz., di p. vm-226 e 6 ine. . 

Ufficiale Italiano (L') di U. Morini, di p.xx-388 

Unità assolute. Definizione, dimensione, problemi, 
di G Bertolini, di p. x-124. 

Uovo (L’) di fgalllnn. Conservazione e commercio, di 
C. V ivi ani, di pag. 394 con 48 incisioni 

Urina (L’) nella diagnosi delle malattie, di F. Jorio, di 
p. xvi-216. 

Usi mercantili riconosciuti dalle Camere di 
Commercio In Italia, di G. Trespioli, di pa¬ 
gine xxxiv-689 . 

Uve da tavola. Coltivazione e commercio, di D. Ta¬ 
maro, 3“ ediz. di p. xvi-278, 8 tav. e 57 . 

Vademecum dell’uomo d’affari, di C. Dompé, 
di p. xii-427 . 

Valori pubblici e operazioni di borsa, di F. 

Piccinelli, 2* ediz., di p. xxm-902. 

Vangelo Manuale del) di G. M. Zampini, p. xlvii-480 

Veleni e avvelenamenti, di C. Ferraris, di pa¬ 
gine xvi-208 e 20 ine. 

Verbi greci anomali, P. Spagnotti, pag. xxiv-107 

Verbi Italiani, di E. Polcari, di p. xii-260. 

Verbi latini di forma particolare nel per¬ 
fetto e nel supino, ai A. Pa va nello, p. vi-215 

Vernici, lacche, mastici e Inchiostri da 
stampa. Fabbricazione, ecc., di U. Fornari, 3 a 
ediz., di pog. xvi-272 . 

Vernici (Industria delle), di S. Fachini (in lavoro). 

Veterinaria — vedi: Araldica zootecnica - Bestiame * 
Cavallo - Igiene veterinaria - Malattie infettive - Ma- 

{ ale - Oftalmoiatria veterinaria - Polizia sanitaria - 
’orco - Profilassi malattie - Bazze bovine • Zootecnia. 
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Veterinario (Man. del), di C. Roux e V. Lari, di pa¬ 
gine xx-356 e 16 fìg. 3 50 

Vetro* Fabbricazione, lavorazione, applicazioni, di G 

D’angelo, di p. xix-527 e 821 fig.9 50 

Vl&ile urbano (Vademecum pel) di G. Sacghiero, 

di pag. xiv-178.I 50 

Vini bianchi da pasto e vini mezzocolore, 

di G. A. Prato. 2* ediz. riv. da A. Strucchi, p. xu-280 2 50 

Vini (I migliori d’Italia), di A. Strucchi, di p. xx-25,42 

tav. e 7 carte.8 50 

Vini spedali provenienti da uve da tavola 
e vini artificiali, di A. Durso-Pennisi, di p. xn* 

212 e 68 fig. . . . . . ? . . . 2 50 

Vinificazione (Man. di), M. Gallo, p. xi-253 e 33 ine. 2 50 

Vino (II), di G. Grazzi-Soncini, 2* edizione riveduta da 
A. Strucchi, con appendice sui vini spumanti, di 
pag. XX-229 e 17 incisioni.2 50 

Violini, violinisti e musica per violino, di A. 

Untersteiner, con app. di A. Bonaventura, di pa* 
gine viii-228 . 2 50 

Violoncello, violoncellista e violoncellisti, 

di S. Forina, di p. xvn-444 . 4 50 

Viti meccaniche, calcolo e costruzione, di A. Mas¬ 
se nz, di p. xvn-215, con 100 ine. ... 2 50 

Viticoltura (Precetti di), di O. Ottavi, 7* ediz. riv. 

da A. Strucchi, di p. xvi-244, con 30 incisioni . 2 — 

Vocabolario araldico Italiano, di G. Guelfi, di 

p. vm-294 e 356 ine. ... 3 50 

Vocabolario Hoepll della lingua Italiana, 

compilato da G. Mari, consterà di circa 2200 pagine, 
e si pubblicherà a fascicoli mensili di 128 pagine 
ciascuno. Saranno circa 17 fascicoli. Sono già pubbli¬ 
cati i fascicoli 1 a 9 — Prezzo di ogni fascicolo . . I — 

I sottoscrittori pagando anticipatamente L. 15 ri¬ 
ceveranno gratis anche la copertina in tela per le¬ 
gare il volume. 

Vocabolario numismatico, in 7 lingue, di S. Am- 

BROSOLI, di p. VIII-134.I 50 

Vocabolario russo, di V Voinovich, di p. xvi-288 3 — 

Vocabolario tecnico Illustrato nelle sei lingue: 
Italiana, Francese, Tedesca, Inglese, Spagnuola, Russa, 
sistema Deinardt-Schloman, diviso in volumi per 
ogni singolo ramo della tecnica industriale. 

Voi. I. — Elementi di macchine e gli utensili 'più 
usuali per la lavorazione del legno e del metallo, 

in-16, p. vm-403, con 823 ine. e prefazione dell’Ing. 

Prof. G. Colombo.6 50 

Voi. II. — Elettrotecnica, con circa 1000 ine e nu¬ 
merose formule, di p. xn-2100, a 2 e a 4 colonne . 30 — 

Voi. III. — Caldaie a vapore, Macchine a vapore, 
Turbine a vapore, p. xi-1322, con 3500 incis .18 — 
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Voi. IV. — Motori a combustione, di p. x-618 con 
1000 Ine. e numerose formule.IO - 

Voi. V. — Ferrovie: Costruzione ed esercizio, di 
p. xm-870, con oltre 1900 ine. e numerose formule . 14 - 

Voi. VI. — Ferrovie: Materiale mobile, con oltre 
1500 illustr. . 12 50 

Voi. VII. — Apparecchi di sollevamento e mezzi 
di trasporto, di p. 650, con oltre 1500 ine. . . 12 50 

Voi. Vili. — n calcestruzzo armato nelle costru¬ 
zioni, di circa 600 pagine, con oltre 1200 ine. . . 7 - 

Voi. IX. — Macchine utensili, con 2210 ine. . .12 

Voi. X. — Veicoli a motore (automobili, motoscafi, 
aeronautica ed aviazione), con 1773 ine. . . 15 - 

Volapiik (Dizion. Italiano-volapùk), nozioni di gram., 
di C. Mattei, secondo i principi dell'inventore M. 
Schleyer, di p. xxx-198 . 2 50 

Volapiik (Dizion. volapùk-ital.), di C. Mattei, p. xx-204 2 50 

Volapuk (Manuale di conversazione, di M. Rosa Tom- 

masi e A. Zambelli, di p. 152 . 2 50 

Vulcanismo, di L. Gatta, di p. vui-268 e 28 ine. I 50 

Zebre (Le) di A. Griffini. Studio zoologico popolare 

illustrato, di pag. xxvm-298, con 41 tavole . . . 4 — 

Zinco. Caratteri e proprietà, di R. Musu-Boy, di pagine 

xvi-219, 10 ine. e 4 tav.3 50 

Zolfo (Miniere di), di G. Cagni, di p. xii-275 e 34 ine. . 3 - 

Zoologia, di E. H. Giglioli e Cavanna G. 

I. In\ertebrati, di p. 200, con 45 figure (esaurito). 

II. Vertebrati, Parte I, Generalità, Ittiopsidi (Pesci e 

Anfibi), di pag. xvi-153, con 33 ine.i 50 

III. Vertebrati. Parte II, Sauropsidi, Teriopsidi (Ret¬ 
tili, Uccelli « ammiferi, di p. xvi-200, con 22 ine. . I 50 

Zoonosi, di G. Galli Valerio, di p. xv-227 . . . t 50 

Zootecnia, dì G. Tampellini, 2* ediz., di p. xv-444, 

179 ine. e 12 tav.5 50 

Zootecnia — vedi: Abitazioni animali - Animali da 
cortile - Alimentazione del bestiame - Araldica zoo¬ 
tecnica - Bestiame - Cane - Cani e gatti - Cavallo - 
Maiale • Ornitologia - Porco - Razze bovine - Vete¬ 
rinario - Maniscalco. 

Zucchero (Industria dello: 

I. Coltivazione della barbabietola da zucchero, di 

B. R. Debarbieri, di p. xvi-220 con 12 ine. . . . 2 50 

II. Commercio importanza economica e legisla¬ 
zione doganale, di L. Fontana-Russo, di p. xu-244 2 50 

III. Fabbricazione dello Zucchero di barbabietola, 

di A. Taccani, di p. xu-228 con 71 ine.3 50 

Zucchero e alcool nel loro rapporti agri¬ 
coli, flslol. e soc., di S. Laureti, di p. x vi-426 . 4 50 
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Abbo P. Nuotatore.40 Antonini G. Antropol. criminale 6 

Abetti C. A. Fiammiferi ... 24 Antonini £. Pellagra .... 42 

Aequa C. Microscopio .... 38 Appiani G. Colori e vernici . 14 
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Beala K. Anat. e tisiol. compar. 5 
Bettei V. Morfologia greca. .39 
Bettoni G. Piscicoltura ... 42 
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